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	 Usage okay/Nutzung in Ordnung

	 Proceed with caution during usage/
	 Vorsicht bei der Nutzung

	 Danger to life/Lebensgefahr

	 Not applicable/Not available in this version/
	 Nicht anwendbar oder nicht verfügbar

1.) Explanation of Markings/Beispielhafte Erklärung der 
Kennzeichnungen

Abb. 1.1

Art. no.: HSG-042-6
EN 360:2002, ANSI Z359.14:2014

Length: 6 m
Cable: Ø 5 mm

MAT-2105-01

MAT-2103

1 Product Type/
Typenbezeichnung

2 Article number/
Artikelnummer

4 Cable type/Seiltypen

5 Fall indicator device/
Fallindikator Gerät

6 Serial number/ Seriennummer
7 Month and Year of manufacture/ 
Monat und Jahr der Herstellung 

8 Min height 
horizontal use/ 
Mindesthöhe 
horizontaler 
Einsatz 

9 Fall indicator 
carabiner/
Fallindikator 
Karabiner

10 Lateral move/
Seitliche Auslenkung

11 Max. user weights/ 
Max. Nutzergewichte

3 Standards/Normen

12 Notified Body/ 
Überwachende Stelle

13 Read the instruction manual/ 
Gebrauchsanleitung beachten

14 Manufacturer/ 
Hersteller

15 Data matrix code/ 
Data matrix code
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2.) �General information and types/ 
Allgemeine Informationen, Typenübersicht

1 Anchorage/Auffangöse

2 �(RTFA) RAPTOR/(HSG )
Höhensicherungsgerät RAPTOR

3 Safety line/Sicherheitsleine

4 Connector/Verbindungselement

Abb. 2.1
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Abb. 2.2

Name L- max. RAPTOR C6 • RAPTOR C10 • 
RAPTOR W6 • RAPTOR W8

Produkt/
Product

r ≥ 0,5mm
α ≥ 90°
Gratfrei/
No burrs

 
CNB/P/11.060

100 kg

2x r ≥ 0,5 mm
Gratfrei/
No burrs
2x α ≥ 90°

       r<0,5 mm

  

3.) Use/Anwendung

3.1 3.33.2



8

3.4

F max.

 

1,5 m 1,5 m

3.5 3.73.6

3.8 3.103.9

3.11 3.133.12

F

3.14
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4.) Vertical use/Vertikale Anwendung

 Abb. 4.1

Δl    2,00 m

+ ca. 1,0 m
Safety distance/ 
Sicherheitsabstand

Hli

Anchor point/Anschlagpunkt

Hli = 3,00 m

5.) Horizontal use/Horizontale Anwendung

  Abb. 5.1

Δl    3,00 m

Hli
 r<0,5 mm

+ ca. 1,0 m
Safety distance/ 
Sicherheitsabstand

Hli = 4,00 m

Anchor point/
Anschlagpunkt

3.15
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GB	 Instruction for use

	 Usage okay

	 Proceed with caution during usage

	 Danger to life

	 Not applicable/Not available in this version

1.)  Explanation of Markings 

2.) General information
SKYLOTEC equipment and components to protect against falls from 
heights match or exceed applicable European, American or other 
international standards. Please read these instructions carefully 
before using the product. The activities for which this equipment is 
used are, by their very nature, dangerous. This equipment should 
therefore only be used by someone who is competent and who 
has been specially trained in how to use it. The user accepts all 
responsibility for the fact that he has been fully instructed in the 
correct use of this equipment, has read these instructions, will use 
the equipment only in accordance with its intended purpose and 
will take all required safety precautions. A  risk assessment must 
always be carried out before every use, and a rescue plan for work 
at heights must be submitted. The manufacturer or dealer cannot 
be held liable for any damage, injury or fatalities that occur following 
the incorrect use of this product. Always check the compatibility of all 
of the components of a safety system with each other, and ensure the 
safe functioning of the system. If you are unsure about how to use the 
product, contact a suitably trainer person or contact the manufacturer. 
When a complete system is supplied, individual components of the 
complete system must not be replaced. The devices must not be 
opened. Only SKYLOTEC and its service partners, as well as people 
trained specially by SKYLOTEC (level 2), may open the device and 
replace the system‘s components.

Retractable fall arresters
Retractable fall arresters (HSG) are part of a fall arrest system 
including an anchor point and a harness complying with EN 361 
(see Fig. 2.1) and are used exclusively to protect persons who are 
exposed to the danger of a fall during their work (e.g. on ladders, 
roofs, scaffolding, etc.). During the ascent or descent, the user can 
move around freely. The spring ensures that the rope/webbing is fed 
independently into the device. In the event of a fall or a backwards 
movement, the device locks. Fall arrester devices limit the energy 
produced during a fall to such an extent that the body can withstand 
this energy. A risk assessment must be carried out before every 
use / any work involving the device.
A device damaged and/or stressed as a result of a fall (display on 
the device shows red or fall indicator in the carabiner has tripped), 
or if there are any doubts regarding the safety of the device, then 
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it must be taken out of use immediately. Only after it has been 
checked and its suitability confirmed in writing by a competent 
person or the manufacturer should it continue being used.
The permissible rated load of each person to be secured is 140 kg 
in the vertical safety catch. Where edges are used, the rated load 
of each person to be secured is 100 kg.
Attaching the fall arrester device (see fig. 2.1): All fall arrester 
devices can be attached on the anchor side (1) via a carabiner 
(EN  362 e.g. Oval Steel S) or via a carabiner and a sling strap 
(e.g.  LOOP 22kN) with a minimum failure load of 22kN, and to 
a  suitable anchor point (compliant with EN 795 - 12kN / North 
America 22.2 kN).
Caution: Never use a fastener or other restraining connection to 
extend the anchor point as this could prevent the blocking system 
from working. Clip the connection element on the person side (4) 
exclusively to a fall arresting attachment point on the harness 
marked “A”. (See Fig. 2.1). The fall arrester devices (2) should not 
be supported on edges and the safety rope running in and out (rope, 
webbing 3) should not be impeded in the direction in which it moves 
and should never run over edges or around bends (see point 4). 

3.) Use
Before using the device, a visual and functional inspection must 
be carried out. Start by checking the unit, including the full length 
of the retractable safety rope, for any damage (rips, deformation, 
corrosion etc.). To check the locking function, pull quickly and firmly 
on the rope to ensure that the fall arrester locks (Fig. 3.1). Ensure 
that the safety rope can be pulled out and back in freely. Never 
release it and allow it to rewind in an uncontrolled manner. Always 
rewind it in a controlled way (Fig. 3.2). If any faults are detected, 
the fall arrester must be taken out of use immediately and checked 
by a competent person.
Be aware of the risk of electrical cables (Fig. 3.3)
Always ensure that all carabiners have been closed correctly (Fig. 3.4). 
The force on the structure in the event of a fall is max. 6kN (Fig. 3.5).
Avoid rope slack (Fig. 3.6).
The anchor point should ideally be perpendicular above the 
workplace. If the anchor point is lower than the workplace, the 
danger of crashing into lower-lying structures may exist in the event 
of a fall. If the anchor point is on one side, there is the danger of an 
impact on structures positioned on the side. To avoid swinging falls, 
the work area or lateral movements from the central axis towards 
both sides should be limited to a maximum of 1.5 m. In other cases, 
no permanent anchor points, but instead anchor devices of type / 
class C (only if approved for shared use) or type / class D according 
to EN 795 should be used. The device must hang swinging freely 
in the anchor point. If this is not possible or if larger excursions 
are required, then no individual anchor points should be used, but 
rather a system according to EN 795 class D (track) or C (rope) 
should be used, for example (Fig. 3.7).
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Pay attention to loose strap ends / do not use for tying / do not knot 
the suspension element / always close carabiners properly. Safety 
carabiners and/or connecting elements must always be protected 
against transverse and buckling loads. The fall arrester should only 
be used as intended and not, for example, as a guy rope, i.e. do not 
hold onto the fall arrester or pull yourself up on it (Fig. 3.8 - 3.14).
Retractable fall arresters must not be used to protect people over 
bulk goods or other similar materials you can sink into (Fig. 3.15).

4.) Vertical use
To minimise a swinging fall, the anchor point should, wherever 
possible, be perpendicular above the person. The clear height 
required under the floor or platform is calculated based on the 
individual system factors (see Fig. 4.1): Fall arrester braking 
distance (∆l) + safety distance (1m) + possible expansion of the 
stop system (see manufacturer‘s body harness instructions for use) 
= Hli min

5.) Horizontal use
The retractable fall arrester has also been successfully tested 
for horizontal use and a simulated fall over the edge from there. 
An edge radius of r = 0.5 mm was used for retractable fall arresters 
with a lanyard made from wire rope and for retractable fall arresters 
with a lanyard made from webbing (Fig. 2.2). Based on this test, the 
retractable fall arrester is suitable for use over similar edges, such 
as those found on rolled steel profiles, wooden beams or on clad, 
rounded fascias. Regardless of this test, wherever the retractable 
fall arrester is used horizontally or at an angle, and where there is 
a risk of a fall over an edge, the following must always be taken 
into account:
1.	 A risk assessment must be carried out before commencing 

work. If the fall edge is a particularly „sharp“ and/or „not 
burr-free“ edge (e.g. un-clad fascias or sharp supported 
sheet metal edges), then suitable precautionary measures 
must be taken before starting work

•	 A fall over the edge must be ruled out and
•	 the permissible rated load of the devices for fall loads 

over edges (Fig. 2.2) must not be exceeded and
•	 Edge protection must be fitted before commencing work

	 If in doubt, we recommend contacting the manufacturer.
2.	 The anchor point of the retractable fall arrester must not be 

positioned below the surface on which the user is standing 
(e.g. platform, flat-roof construction) (Fig. 2.2).

3.	 The deflection at the edge (measured between both sides 
of the lanyard) must be at least 90°. 

4.	 The clearance required below the edge is shown in Fig. 5.1. 
5.	 When using the retractable fall arrester on a type / class C 

anchor device (only if approved for shared use) according to 
EN 795 with horizontally mobile guide, the deflection of the 
anchor device must also be taken into account when calculating 
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the clearance required below the user. The information 
contained in the anchor device‘s instructions for use should be 
consulted for this.

6.	 In the event of a fall over an edge, there is a risk of injury 
during the fall arrest procedure caused by the impact of the 
falling individual against parts of the building or construction.

7.	  In the event of a fall over an edge, special rescue measures 
must be defined and put into practice.

6.) Fall display device
The device features an additional fall display. This allows the device‘s 
condition to be checked.

	  →   i.O.

If the fall display is „green“, then there is sufficient reserve for a full 
fall with maximum weight.

	  →   no fall possible > 6kN

If carabiner or display are red:
A device damaged and/or stressed as a result of a fall, or if there 
are any doubts regarding the safety of the device, then it must be 
taken out of use immediately. Only after it has been checked and 
its suitability confirmed in writing by a competent person or the 
manufacturer should it continue being used.

7.) Care and maintenance:
•	 Well-maintained protective equipment and safety systems last 

longer!
•	 The rope / webbing should only be rolled up under tension. 

Under no circumstances should you pull the rope / webbing 
all the way out and then release it, since the snap-back of the 
carabiner against the device can cause the return spring to 
break (see Fig. 3.2).

•	 For a prolonged service life of all retractable fall arresters that 
are constantly exposed to the elements, regular and complete 
drying is recommended and the wire rope should then be lightly 
lubricated with acid-free oil or Vaseline (only for steel ropes).

•	 Where there is a retractable lanyard made from PES / Dyneema, 
this should only be cleaned with warm water or a neutral 
detergent. Never use thinner or similar agents. Any cleaning 
agent residue should be removed completely with clear water.

•	 Please note the following! Retractable fall arresters should be 
stored and transported in a dry, dust-free and oil-free environment.

•	 Textile components that have become wet as a result of 
cleaning or use should be left to dry naturally. Never place 
them near a flame or similar sources of heat to dry out.
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•	 Do not bring the retractable fall arresters into contact with 
aggressive substances (e.g. oil, grease, acid, solvents or other 
chemicals).

8.) Regular checks
The inspections (documented visual and functional checks) must 
take place at least once a year (in accordance with EN) and should 
be carried out by a qualified person in accordance with DGUV 
guideline 312-906 (i.e. complying with national guidelines for PPE 
inspection). These are intended to ensure the safety of the user, the 
device‘s function and therefore also its service life. Maintenance 
(documented disassembly and intensive inspection) must be 
carried out at least once every 5 years and may only be carried out 
by SKYLOTEC or a service company trained by Skylotec. Regular 
inspection and maintenance depends on the actual usage intervals 
and the atmosphere (dust, moisture etc.) in which the retractable 
fall arrester is used. The device must be protected against contact 
with third-party materials such as salts, oils, chemicals, paints and 
against the impact of fire, welding flames and sparks, acids and 
alkalis, and similar. The check must be entered in the Skylotec 
Homebase, and the record card set out under Point 10 can also 
be used.

9.) Identification and warranty certificate
The information on the applied stickers corresponds to that for 
the supplied product. The pre-printed table reflects the state of 
certification/standardisation as at the instructions’ issue date. 
The information noted on the product is binding. 
a) Product name
b) Product number
c) Size / length
d) Material
e) Serial no.
f) Month and year of manufacture
g 1-x) Standards (international)
h 1-x) Certification number
i 1-x) Certification centre
j 1-x) Certification date
k 1-x) Max. number of people
l 1-x) Test weight / Test load
m 1-x) Max. load
n) Monitoring of production processes; quality management system
o) Source of declaration of conformity

You can get the full declaration of conformity by clicking
on this link: www.skylotec.com/downloads

10.) Control card
10.1–10.5) To be completed for audit
10.1) Date
10.2) Tester
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10.3) Reason
10.4) Remark
10.5) Next inspection

11.) Individual information
11.1–11.4) Completed by purchaser
11.1) Date of purchase
11.2) First use
11.3) User
11.4) Company

12.) List of Notified Bodies (NB)
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DE	 Gebrauchsanleitung

	 Nutzung in Ordnung

	 Vorsicht bei der Nutzung

	 Lebensgefahr

	 Nicht anwendbar oder nicht verfügbar

1.) Erläuterung der Kennzeichnungen

2.) Allgemeine Informationen, Typenübersicht 
SKYLOTEC-Ausrüstungsteile und Komponenten zum Schutz vor 
Stürzen aus großen Höhen entsprechen oder übertreffen geltende 
europäische, amerikanische oder andere internationale Normen. 
Bitte lesen Sie diese Anleitung ausführlich durch, bevor Sie das 
Produkt verwenden. Die Aktivitäten, bei denen diese Ausrüstung zum 
Einsatz kommt, sind von Natur aus gefährlich – diese Ausrüstung 
darf daher nur von einer kompetenten und speziell für den Umgang 
mit ihr ausgebildeten Person verwendet werden. Der Benutzer 
übernimmt die Verantwortung dafür, dass er über die korrekte 
Verwendung dieser Ausrüstung aufgeklärt ist, diese Anleitung 
gelesen und verstanden hat, die Ausrüstung nur gemäß ihrem 
Bestimmungszweck verwendet und alle erforderlichen 
Sicherheitsverfahren übt. Eine Risikobewertung ist unbedingt vor 
jeglicher Verwendung durchzuführen und ein Rettungsplan für 
Höhenarbeiten muss vorhanden sein. Der Hersteller oder der 
Händler kann nicht für im Nachhinein eintretende Schäden, 
Verletzungen oder Todesfälle aufgrund von unsachgemäßer 
Verwendung haftbar gemacht werden. Stellen Sie stets die 
Kompatibilität aller Komponenten eines Sicherheitssystems 
zueinander sicher, und ermöglichen Sie eine sichere Funktionsweise 
des Systems. Sollten Sie sich über die Verwendung des Produktes 
nicht sicher sein, wenden Sie sich an eine kompetente Person oder 
kontaktieren Sie den Hersteller. 
Bei Lieferung eines vollständigen Systems dürfen Bestandteile des 
vollständigen Systems nicht ersetzt werden. Die Geräte dürfen 
nicht geöffnet werden. Nur SKYLOTEC und dessen Servicepartner 
sowie durch SYKLOTEC speziell geschulte Personen (Level 2) 
dürfen das Gerät öffnen und Bestandteile des Systems 
austauschen.

Höhensicherungsgeräte
Die Höhensicherungsgeräte (HSG) dienen in einem Auffangsystem 
in Verbindung mit einem Anschlagpunkt und einem Auffanggurt 
nach EN 361 (siehe Abb. 2.1) ausschließlich zur Absicherung von 
Personen, die während Ihrer Arbeit der Gefahr eines Absturzes 
ausgesetzt sind (z. B. auf Leitern, Dächern, Gerüsten, usw.). 
Während des Auf- und Absteigens kann sich der Benutzer frei 
bewegen. Durch die eingebaute Feder wird das Seil/Gurtband 
selbstständig in das Gerät eingezogen. Im Falle eines Absturzes 
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oder einer ruckartigen Bewegung blockiert das Gerät. Die HSG 
begrenzen die bei einem Sturz erzeugte Energie soweit, dass der 
Körper dieser Energie standhalten kann. 
Vor jeder Anwendung / Arbeiten mit dem Gerät muss eine 
Gefährdungsbeurteilung durchgeführt werden.
Ein beschädigtes und/oder durch Sturz beanspruchtes Gerät 
(Anzeige am Gerät zeigt Rot oder Fallanzeiger im Karabiner 
ausgelöst!), sowie bei Zweifel über den sicheren Zustand des 
Gerätes, ist diese sofort dem Gebrauch zu entziehen. Es darf erst 
nach Überprüfung und schriftlicher Freigabe durch eine 
sachkundige Person oder dem Hersteller weiter verwendet werden.
Die zulässige Nennlast der zu sichernden Person beträgt 140kg im 
vertikalen Sicherungsfall. Bei Kantennutzung liegt die Nennlast der 
zu sichernden Person bei 100kg.
Anbringen der HSG (siehe Abb. 2.1): Alle HSG können an der 
Anschlagseite (1) mittels eines Karabiners (EN 362 z.B. Oval Stahl S) 
oder mittels eines Karabiners und einer Bandschlinge  
(z.B. LOOP 22kN), mit mindestens 22kN Bruchlast, an einem 
geeigneten Anschlagpunkt (nach EN 795 - 12kN / North America  
22.2 kN) angeschlagen werden.
Achtung: Nutzen Sie niemals Verbindungsmittel oder andere 
dämpfende Verbindungen um den Anschlagpunkt zu verlängern, 
dies könnte die Blockierfunktion des Gerätes außer Kraft setzen. 
Das personenseitige Verbindungselement (4) ausschließlich in einer 
mit einem „A“ gekennzeichneter Auffangöse am Auffanggurt 
einhaken. (siehe Abb. 2.1). Die HSGs (2) dürfen nicht auf Kanten 
aufliegen und die aus- und einlaufende Sicherheitsleine (Drahtseil, 
Gurtband) darf in ihrer Bewegungsrichtung nicht behindert werden 
und sollte keinesfalls über Kanten oder Umlenkungen geführt 
werden (siehe Punkt 4). 

3.) Verwendung
Vor Verwendung der Vorrichtung muss eine Sicht- und 
Funktionskontrolle durchgeführt werden. Überprüfen Sie zunächst 
die Einheit, einschließlich der vollen Länge der einziehbaren 
Sicherheitsleine auf Beschädigungen (Risse, Deformierungen, 
Korrosion, usw.). Um die Blockierfunktion zu überprüfen, wird 
schnell und kräftig an der Leine gezogen, um sicherzustellen, dass 
das HSG blockiert (Abb 3.1). Stellen Sie sicher, dass sich die 
Sicherheitsleine problemlos heraus und wieder einziehen lässt. 
Niemals loslassen und unkontrolliert einziehen lassen, Einzug 
immer kontrolliert durchführen (Abb 3.2) Wenn irgendwelche 
Fehler festgestellt werden, muss das HSG sofort der Benutzung 
entzogen und durch einen Sachkundigen überprüft werden.
Auf die Gefahr durch elektrische Leitungen achten (Abb 3.3)
Immer darauf achten, dass alle Karabiner korrekt verschlossen 
sind (Abb 3.4). 
Die, im Falle eines Sturzes, in die Struktur geleitete Kraft beträgt 
max. 6kN (Abb 3.5).
Schlaffseil vermeiden (Abb 3.6).
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Der Anschlagpunkt sollte sich möglichst senkrecht über der 
Arbeitsstelle befinden. Befindet sich der Anschlagpunkt unterhalb 
des Arbeitsplatzes, besteht im Falle eines Sturzes die Gefahr des 
Aufschlagens auf tiefer gelegene Bauteile. Befindet sich der 
Anschlagpunkt seitlich, so besteht die Gefahr des Aufschlagens 
auf seitliche Bauteile. Um ein Pendelsturz zu verhindern, sind 
Arbeitsbereich bzw. seitliche Bewegungen aus der Mittelachse zu 
beiden Seiten jeweils aus max. 1,5m zu begrenzen. In anderen 
Fällen sind keine Einzelanschlagpunkte, sondern z. B. 
Anschlageinrichtungen Typ C / Klasse C (nur wenn für gemeinsame 
Verwendung zugelassen) oder Typ D / Klasse D nach EN 795 zu 
verwenden. Das Gerät muss dabei freischwingend im 
Anschlagpunkt hängen. Sollte dies nicht möglich sein, oder größere 
Auslenkungen erforderlich sein, sollten keine einzelnen 
Anschlagpunkte verwendet werden, sondern ein System nach z.B. 
EN 795 Klasse D (Schiene) oder C (Seil) (Abb 3.7).
Auf lose Trägerenden achten / nicht im Schnürgang verwenden / 
Tragmittel nicht knoten / Karabiner immer richtig verschließen. 
Sicherheitskarabiner und/oder Verbindungselemente müssen in 
jedem Fall vor Quer- und Knickbelastung geschützt werden. 
Das HSG darf nur bestimmungsgemäß und z.B. nicht als Halteseil 
verwendet werden, d.h. nicht am HSG festhalten oder daran 
hochziehen (Abb 3.8 – 3.14). Über Schüttgut oder ähnlichen 
Stoffen, in denen man Versinken kann, dürfen 
Höhensicherungsgeräte nicht zur Sicherung von Personen 
eingesetzt werden (Abb 3.15).

4.) Vertikale Verwendung
Der Anschlagpunkt sollte sich immer möglichst lotrecht über der 
Person befinden, um einen Pendelsturz zu minimieren.  
Die benötigte lichte Höhe unter der Standfläche errechnet sich aus 
den einzelnen Faktoren des Systems (siehe Abb.4.1): Bremsstrecke 
HSG (∆l) + Sicherheitsabstand (1m) + ggf. Dehnung des 
Anschlagsystems (siehe Gebrauchsanleitung Auffanggurt des 
Herstellers) = Hli min

5.) Horizontale Verwendung
Das Höhensicherungsgerät wurde auch für den horizontalen 
Einsatz und einem daraus simulierten Sturz über die Kante 
erfolgreich geprüft. Dabei wurde für Höhensicherungsgeräte mit 
einem Verbindungsmittel aus Drahtseil und für 
Höhensicherungsgeräte mit einem Verbindungsmittel aus Gurtband 
ein Kantenradius r = 0,5mm verwendet (Abb. 2.2). Aufgrund dieser 
Prüfung ist das Höhensicherungsgerät geeignet über ähnliche 
Kanten, wie beispielsweise an gewalzten Stahlprofilen, an 
Holzbalken oder an einer verkleideten, abgerundeten Attika 
vorhanden sind, benutzt zu werden. Ungeachtet dieser Prüfung 
muss bei horizontalen oder schrägen Einsatz, wo ein Risiko des 
Absturzes über eine Kante besteht, folgendes zwingend 
berücksichtigt werden:
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1.	 Vor Arbeitsbeginn muss eine Gefährdungsbeurteilung 
durchgeführt werden. Handelt es sich bei der Absturzkante 
um eine besonders „schneidende“ und / oder „nicht gratfreie“ 
Kante (z. B. unverkleidete Attika oder scharfe unterstütze 
Blechkante), so sind vor Arbeitsbeginn entsprechende 
Vorkehrungen zu treffen

•	 ein Sturz über die Kante muss ausgeschlossen werden
•	 die zulässige Nennlast der Geräte für die Sturzbelastung  	

über Kanten (Abb. 2.2) darf nicht überschritten werden
•	 vor Arbeitsbeginn muss ein Kantenschutz montiert 

werden 
Es empfiehlt sich bei Zweifel Kontakt mit dem Hersteller 
aufzunehmen.

2.	 Der Anschlagpunkt des Höhensicherungsgerätes darf nicht 
unterhalb der Standfläche (z. B. Plattform, Flachdach) des 
Benutzers liegen (Abb. 2.2).

3.	 Die Umlenkung an der Kante (gemessen zwischen beiden 
Schenkeln des Verbindungsmittels) muss mindestens 90° 
betragen.

4.	 Der erforderliche Freiraum unterhalb der Kante ist in Abb. 5.1 
dargestellt.

5.	 Bei Verwendung des Höhensicherungsgerätes an einer 
Anschlageinrichtung Typ C / Klasse C (nur wenn für 
gemeinsame Verwendung zugelassen) nach EN 795 mit 
horizontal beweglicher Führung ist bei der Ermittlung der 
notwendigen lichten  Höhe unterhalb des Benutzers auch die 
Auslenkung der Anschlageinrichtung zu berücksichtigen. 
Hierzu sind Angaben in der Gebrauchsanleitung der 
Anschlageinrichtung zu beachten.

6.	 Bei einem Sturz über eine Kante bestehen Verletzungsgefahren 
während des Auffangvorgangs durch Anprallen des Stürzenden 
an Bauwerksteilen bzw. Konstruktionsteile.

7.	 Für den Fall eines Sturzes über die Kante sind besondere 
Maßnahmen zur Rettung festzulegen und zu üben.

6.) Fallanzeiger Gerät
Fallanzeiger Gerät: Das Gerät besitzt einen zusätzlichen Fallanzeiger 
am Gerät. Hier kann man den Zustand des Geräts sehen.

	  →   i.O.

Solange der Fallanzeiger „grün“ anzeigt, ist genug Reserve für 
einen vollständigen Sturz mit maximalem Gewicht vorhanden.

	  →   kein vollständiger Sturz mehr möglich > 6kN

Wenn Karabiner oder Anzeige Rot:
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Ein beschädigtes und/oder durch Sturz beanspruchtes Gerät, 
sowie bei Zweifel über den sicheren Zustand des Gerätes, ist diese 
sofort dem Gebrauch zu entziehen. Es darf erst nach Überprüfung 
und schriftlicher Freigabe durch eine sachkundige Person oder 
dem Hersteller weiter verwendet werden.

7.) Pflege und Wartung:
•	 Gepflegte Schutzausrüstungen und Sicherheitseinrichtungen 

halten länger!
•	 Das Seil/Band sollte nur unter Belastung einrollen. Auf gar 

keinen Fall darf man das Seil/Band ganz ausziehen und dann 
loslassen, da das ruckartige Anschlagen des Karabinerhakens 
am Gerät einen Bruch der Rückholfeder verursachen kann 
(siehe Abb. 3.2).

•	 Für eine erhöhte Langlebigkeit aller HSG, die permanent der 
Witterung ausgesetzt sind, wird die regelmäßige und 
vollständige Trocknung empfohlen und abschließend das 
Drahtseil mit säurefreiem Öl oder Vaseline leicht einzufetten 
(nur Stahlseilen).

•	 Bei einziehbaren Verbindungsmittel aus PES/Dyneema darf 
dieses nur mit warmen Wasser oder neutralen 
Reinigungsmitteln gereinigt werden. Keinesfalls mit 
Verdünnung o.Ä.. Reste des Reinigungsmittels sind restlos 
mit klarem Wasser auszuspülen.

•	 Achtung unbedingt beachten! Aufbewahrung und Transport 
der HSG müssen trocken, staub- und ölfrei erfolgen.

•	 Das Trocken von textilen Bestandteilen welche durch 
Reinigung oder Gebrauch nass geworden sind, darf nur auf 
natürliche Weise erfolgen. Auf keinen Fall in der Nähe von 
Feuer o.Ä. Hitzequellen trocknen.

•	 HSG nicht mit aggressiven Stoffen (z.B. Öle, Fette, Säuren, 
Lösungsmitteln oder anderen Chemikalien) in Verbindung 
bringen.

8.) Regelmäßige Überprüfungen
Die mindestens jährlich (nach EN) stattfindende Überprüfung 
(dokumentierte Sicht- und Funktionskontrolle) muss von einer 
sachkundigen Person gemäß DGUV Grundsatz 312-906 (d. h. den 
nationalen Vorschriften für die PSA-Überprüfung entsprechend) 
durchgeführt werden. Diese dienen der Sicherheit des Benutzers, 
der Funktion und somit auch der Lebensdauer des Gerätes. 
Die mindestens alle 5 Jahre stattfindende Wartung (dokumentierte 
Zerlegung und intensive Überprüfung) darf nur durch SKYLOTEC 
oder ein von Skylotec geschulter Servicebetrieb durchgeführt 
werden. Die regelmäßige Überprüfung und Wartung richtet sich 
nach den tatsächlichen Benutzungsintervallen und der Atmosphäre 
(Staub, Feuchtigkeit, usw.) in der das HSG eingesetzt wird. Vor 
Kontakt von Fremdstoffen wie Salze, Öle, Chemikalien, Lacke 
sowie vor den Einwirkungen von Feuer, Schweißflammen und –
funken, Säuren und Laugen und ähnlichem ist das Gerät  
zu schützen. 
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Die Überprüfung muss in die Skylotec-Homebase eingetragen 
werden, zusätzlich kann die Kontrollkarte unter Punkt 10 verwendet 
werden.

9.) Identifizierungs- und Gewährleistungszertifikat
Informationen auf den applizierten Aufklebern entsprechen denen 
des mitgelieferten Produktes. Die vorgedruckte Tabelle spiegelt 
den Stand der Zertifizierung/ Normgebung zum Anleitungsdatum 
wieder. Bindend sind die auf dem Produkt vermerkten Informationen. 
a) Produktname
b) Artikelnummer
c) Größe /Länge
d) Material
e) Serien- Nr.
f) Monat und Jahr der Herstellung
g 1-x) Normen (international)
h 1-x) Zertifikatsnummer
i 1-x) Zertifizierungsstelle
j 1-x) Zertifikatsdatum
k 1-x) Max. Personenzahl
l 1-x) Prüfgewicht/Prüflast
m 1-x) Max. Belastung
n) Fertigungsüberwachende Stelle; Qualitätsmanagementsystem
o) Quelle Konformitätserklärung

Die vollständige Konformitätserklärung kann unter folgendem Link
abgerufen werden: www.skylotec.com/downloads

10.) Kontrollkarte
10.1–10.5) Bei Revision auszufüllen
10.1) Datum
10.2) Prüfer
10.3) Grund
10.4) Bemerkung
10.5) Nächste Untersuchung

11.) Individuelle Informationen
11.1–11.4) Vom Käufer auszufüllen
11.1) Kaufdatum
11.2) Erstgebrauch
11.3) Benutzer
11.4) Unternehmen

12.) Liste der zertifizierenden Stellen
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IT	 Istruzioni d‘uso

	 Utilizzo corretto

	 Attenzione durante l‘utilizzo

	 Pericolo di morte

	 Non utilizzabile così/Non disponibile in questa versione

1.) Spiegazione dei contrassegni 

2.) Informazioni generali, panoramica dei modelli 
Gli elementi e i componenti dell’attrezzatura SKYLOTEC per la 
protezione contro le cadute da alta quota rispettano e superano 
i requisiti previsti dalle norme europee, americane e internazionali 
in vigore. Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni 
prima di utilizzare il prodotto. Le attività nelle quali viene impiegata 
la presente attrezzatura sono pericolose per loro natura - per tale 
motivo questa attrezzatura deve essere utilizzata solo da persone 
competenti e appositamente istruite a tale scopo. L’utente si 
assume la responsabilità di essere informato in merito al corretto 
impiego di questa attrezzatura, di aver letto e compreso le presenti 
istruzioni, di utilizzare l’attrezzatura esclusivamente per lo scopo 
a  cui è destinata e di attuare tutte le procedure di sicurezza 
necessarie. Prima di ciascun impiego è necessario eseguire una 
valutazione dei rischi e presentare un piano di salvataggio per 
i lavori in quota. Il produttore o il rivenditore non può essere ritenuto 
responsabile per danni, lesioni o decessi avvenuti successivamente 
a causa di un utilizzo non conforme. Assicurarsi sempre che tutti 
i componenti di un sistema di sicurezza siano compatibili fra loro 
e  che il sistema possa funzionare in modo sicuro. In caso di 
incertezze in merito all’impiego del prodotto, rivolgersi a una 
persona competente oppure contattare il produttore. 
Qualora venga fornito un sistema completo, i singoli componenti 
dello stesso non devono essere sostituiti. Non è consentito aprire 
i dispositivi. Solo la SKYLOTEC e i suoi centri di assistenza oppure 
le persone appositamente istruite dalla SKYLOTEC (Level 2) 
possono aprire i dispositivi e sostituire i componenti del sistema. 

Apparecchi di sicurezza in quota 
I dispositivi retrattili vengono utilizzati in un sistema anticaduta in 
combinazione con un punto di ancoraggio e un‘imbracatura 
secondo la norma EN 361 (vedi Fig. 2.1) esclusivamente per 
proteggere le persone a rischio di caduta (ad esempio da scale, 
tetti, impalcature, ecc.) durante il lavoro. L‘utilizzatore può muoversi 
liberamente in fase di salita e discesa. Grazie alla molla integrata il 
cavo/tessile viene riavvolto automaticamente nel dispositivo. 
In caso di una caduta o di un movimento all’indietro, il dispositivo si 
blocca. I dispositivi retrattili limitano l‘energia generata durante una 
caduta a una forza sopportabile dal corpo. 
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Prima di ogni utilizzo / lavoro con il dispositivo, è necessario 
eseguire una valutazione dei rischi. 
Qualora un dispositivo sia danneggiato e/o sia stato sollecitato da 
una caduta (indicatore rosso sul dispositivo o indicatore di caduta 
attivato sul moschettone) o nel caso in cui sussistano dei dubbi sul 
impiego in sicurezza di tale dispositivo, cessarne immediatamente 
l’utilizzo. Esso può essere riutilizzato dopo il controllo  
e l’autorizzazione scritta da parte di un esperto oppure del produttore. 
Il carico nominale ammesso della persona da assicurare è pari  
a 140kg in caso di impiego in verticale. In caso di impiego in 
presenza di spigoli, il carico nominale della persona da assicurare 
è pari a 100kg. 
Applicazione del dispositivo retrattile (vedi Fig. 2.1): Tutti i dispositivi 
retrattili possono essere ancorati (1) tramite un moschettone 
(secondo la EN 362 es. Oval Stahl S) o tramite un moschettone  
e una fettuccia (es. LOOP 22kN), con carico di rottura di almeno 
22kN, sull’apposito punto di ancoraggio (secondo EN 795 - 12kN / 
North America 22.2 kN) 
Attenzione: non utilizzare mai cordini dissipatori o di posizionamento 
per prolungare la distanza del punto di ancoraggio in quanto ciò 
potrebbe compromettere il corretto funzionamento del dispositivo. 
Agganciare il moschettone dal lato della persona (4) soltanto 
all‘anello di ancoraggio contrassegnato con una „A“ dell‘imbracatura 
anticaduta. (vedi Fig. 2.1) I dispositivi retrattili (2) non si devono 
trovare sugli spigoli e la fune di sicurezza estratta e ritratta (fune 
metallica, cinghia 3) non deve avere elementi che ne ostacolano  
il movimento né deve scorrere in nessun caso su spigoli o rinvii 
(vedi Punto 4). 

3.) Utilizzo 
Prima di utilizzare il dispositivo è necessario eseguire un controllo 
visivo e funzionale. Ispezionare innanzitutto l‘unità, inclusa l‘intera 
lunghezza della fune retrattile per individuare eventuali danni 
(fenditure, deformazione, corrosione, ecc.). Per verificare l’azione 
bloccante, tirare la fune velocemente e con forza per assicurarsi 
che il retrattile sia bloccato (Fig. 3.1). Assicurarsi che la fune di 
sicurezza possa essere estratta e ritratta senza problemi. Non 
lasciare mai andare la fune o ritrarla in modo incontrollato; ritrarre 
sempre in modo controllato (Fig. 3.2). In caso di malfunzionamenti 
evidenti, mettere immediatamente il dispositivo retrattile fuori 
servizio e farlo controllare da un esperto. 
Fare attenzione al pericolo rappresentato dalle linee elettriche  
(Fig. 3.3). 
Verificare sempre che tutti i moschettoni siano chiusi correttamente 
(Fig. 3.4). 
La forza massima applicata alla base della struttura in caso  
di caduta è di max. 6kN (Fig. 3.5). 
Evitare funi sciolte (Fig. 3.6). 
Il punto di ancoraggio deve trovarsi nella posizione più verticale 
possibile sopra la postazione di lavoro. Se il punto di ancoraggio  
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si trova al di sotto dell‘area di lavoro, in caso di caduta sussiste  
il pericolo di urtare sui componenti collocati più in basso. Se il punto 
di ancoraggio si trova lateralmente, sussiste il pericolo di urtare sui 
componenti laterali. Per impedire una caduta con effetto pendolo, è 
necessario limitare in ogni caso l‘area di lavoro e i movimenti 
laterali rispetto all‘asse centrale a un massimo di 1,5m su ambo i 
lati. In altri casi non bisogna utilizzare punti di ancoraggio singoli, 
bensì ad esempio dispositivi di ancoraggio Tipo C / Classe C (solo 
se omologati per l’uso comune) o Tipo D / Classe D secondo EN 
795. In questi casi, il dispositivo deve essere agganciato e sospeso 
liberamente al punto di ancoraggio. Qualora ciò non fosse possibile 
oppure qualora fossero necessari movimenti laterali ulteriori, non 
devono essere utilizzati punti di ancoraggio singoli bensì un 
sistema conforme ad es. alla norma EN 795 Classe D (guida) o C 
(fune) (Fig. 3.7). 
Prestare attenzione a estremità di supporto lente / non utilizzare 
nel tiro a cappio / non annodare il supporto / chiudere sempre 
correttamente i moschettoni. Proteggere sempre i moschettoni di 
sicurezza e/o gli elementi di collegamento da carichi trasversali  
o causanti deformazioni. 11 
Il dispositivo retrattile deve essere utilizzato solo secondo le 
disposizioni e, per esempio, mai come fune di supporto, ovvero 
non utilizzarlo per apprendersi e sollevarsi (Fig. 3.8 – 3.14).  
I dispositivi retrattili non vanno utilizzati per assicurare persone in 
caso di lavori svolti sopra materiali sfusi o similari, nei quali si può 
sprofondare (Fig. 3.15). 

4.) Impiego verticale 
Il punto di ancoraggio deve essere sempre il più perpendicolare 
possibile sopra l’utilizzatore, al fine di ridurre al minimo una caduta 
con effetto pendolo. Il tirante d’aria si calcola in base ai singoli 
valori del sistema (vedi Fig. 4.1): distanza di decelerazione del 
retrattile (Δl) + distanza di sicurezza (1m) + eventuale allungamento 
del sistema di ancoraggio (vedi le istruzioni per l’uso dell’imbracatura 
del fabbricante) = Hli min 

5.) Impiego orizzontale 
Il dispositivo retrattile è stato testato con successo anche per 
l’impiego orizzontale e per una conseguente caduta simulata sullo 
spigolo. In questo caso, per i dispositivi retrattili con un collegamento 
costituito da fune metallica e per i dispositivi retrattili con un 
collegamento costituito da cinghia è stato utilizzato un raggio dello 
spigolo r = 0,5mm (Fig. 2.2.). Sulla base di questo test, il dispositivo 
retrattile è idoneo a essere impiegato sopra spigoli analoghi, come 
ad esempio quelli presenti su profili in acciaio laminati, travi in 
legno o su un’alzata rivestita e arrotondata. Malgrado questo test, 
in caso di impiego orizzontale o diagonale dove sussiste il rischio di 
una caduta sopra uno spigolo, bisogna prestare assolutamente 
attenzione a quanto segue: 
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1.	 Prima dell’inizio dei lavori, è necessario eseguire una valutazione 
dei rischi. Qualora lo spigolo di caduta sia particolarmente 
„tagliente” e/o „non privo di bavature” (es. alzata non rivestita  
o spigoli vivi di lamiera), prima dell’inizio dei lavori bisogna 
provvedere ad attuare misure adeguate 
•	 è necessario escludere una caduta sullo spigolo 
•	 il carico nominale ammesso per le sollecitazioni per 

caduta su spigoli (Fig. 2.2) non deve essere superato 
•	 prima dell’inizio del lavoro, montare un paraspigolo 
•	 In caso di dubbi, contattare il produttore. 

2.	 Il punto di ancoraggio del dispositivo retrattile non deve mai 
trovarsi sotto la superficie di appoggio (es. piattaforma, tetto 
piano) dell’utente (Fig. 2.2). 

3.	 Il rinvio sullo spigolo (misurato fra entrambi i fianchi del 
dispositivo di collegamento) deve essere di almeno 90°. 

4.	 Lo spazio libero necessario al di sotto dello spigolo è rappresentato 
in Fig. 5.1. 

5.	 Se si utilizzata il dispositivo retrattile con un dispositivo di 
ancoraggio di Tipo C / Classe C (solo se omologato per l’uso 
comune) secondo EN 795 con guida scorrevole 
orizzontalmente, nel calcolo del tirante d’aria necessario al di 
sotto dell’utente bisogna considerare anche lo spostamento 
del dispositivo di ancoraggio. A tal fine, rispettare le indicazioni 
presenti nelle istruzioni per l‘uso del dispositivo di ancoraggio. 

6.	 In caso di caduta su uno spigolo sussistono pericoli di lesioni 
durante l’azione di arresto a causa di impatti dell’utente contro 
elementi della struttura o della costruzione. 

7.	 In caso di caduta su uno spigolo, è necessario stabilire  
e attuare speciali misure di salvataggio. 

6.) Dispositivo indicatore di caduta 
Dispositivo indicatore di caduta: il dispositivo è dotato di un 
indicatore di caduta supplementare. Qui è possibile vedere lo stato 
del dispositivo. 

	 → ok 

Se l’indicatore è sul “verde”, è disponibile una riserva sufficiente 
per sopportare una caduta completa con il peso massimo. 

	 → arresto completo della caduta non più 
		  possibile 	> 6kN 

Se il moschetto oppure l’indicatore è rosso: 
Qualora un dispositivo sia danneggiato e/o sia stato sollecitato da 
una caduta, o nel caso in cui sussistano dei dubbi sull’impiego in 
sicurezza di tale dispositivo, cessarne immediatamente l’utilizzo. 
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Esso può essere riutilizzato dopo il controllo e l’autorizzazione 
scritta da parte di un esperto oppure del produttore. 

7.) Cura e manutenzione: 
•	 I sistemi di protezione anticaduta e i dispositivi di sicurezza 

durano più a lungo se curati! 
•	 La fune/cinghia dovrebbe avvolgersi solo se sottoposta  

a sollecitazione. Non bisogna in nessun caso estrarre 
completamente la fune/cinghia e poi lasciarla andare, poiché 
l’urto del gancio del moschettone sul dispositivo può causare 
la rottura della molla di richiamo (vedi Fig. 3.2). 

•	 Per una durata maggiore dei dispositivi retrattili, che sono 
costantemente esposti agli agenti atmosferici, si raccomanda 
di procedere a un’asciugatura periodica e completa  
e successivamente di ingrassare leggermente la fune metallica 
con olio privo di acidi o vasellina.(solo per le funi in acciaio). 

•	 I dispositivi di collegamento retrattili in PES/Dyneema devono 
essere puliti solo con acqua calda o detergenti neutri.  
Non utilizzare mai diluenti o prodotti analoghi. Rimuovere 
completamente i residui di detergente con acqua pulita. 

•	 Prestare sempre la massima attenzione! Conservare  
e trasportare i dispositivi retrattili in luoghi asciutti, nonché 
privi di polvere e olio. 

•	 Asciugare i componenti in tessuto che si sono bagnati durante 
la pulizia o l’utilizzo esclusivamente in modo naturale.  
Non asciugare n nessun caso vicino al fuoco o ad altre fonti  
di calore. 

•	 Evitare il contatto dei dispositivi retrattili con sostanze aggressive 
(es. oli, grassi, acidi, solventi e altre sostanza chimiche).

8.) Controlli periodici 
L‘ispezione (controllo visivo e funzionale documentato) che deve 
avere luogo almeno una volta all‘anno (secondo la EN) deve 
essere eseguita da una persona competente in base alla norma del 
Regolamento DGUV 312-906 (o alle norme nazionali vigenti in 
materia di ispezioni dei DPI). Essa serve per la sicurezza dell’utente, 
nonché per il funzionamento e la durata del dispositivo. 
La manutenzione che deve essere effettuata almeno ogni 5 anni 
(smontaggio e revisione esperta documentati) può essere eseguita 
solo da SKYLOTEC o da un’azienda di assistenza appositamente 
istruita dalla Skylotec. La revisione e la manutenzione regolari 
dipendono dagli intervalli di utilizzo effettivi e dall‘ambiente (polvere, 
umidità, ecc.) in cui viene utilizzato il dispositivo di protezione in 
quota. Evitare che il dispositivo entri in contatto con sostanze come 
sali, oli, agenti chimici, vernici e proteggerlo da fuoco, fiamme  
e scintille di saldatura, acidi, soluzioni alcaline e simili. 
L’ispezione deve essere registrata nella Skylotec-Homebase;  
in aggiunta è possibile utilizzare la scheda di controllo indicata  
al Punto 10. 
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9.) Certificato di identificazione e di garanzia
Le informazioni sulle etichette applicate corrispondono a quelle del 
prodotto fornito. La tabella prestampata corrisponde allo stato della 
certificazione/normativa alla data della presente guida. Le informazioni 
annotate sul prodotto sono vincolanti.
a) Nome del prodotto
b) Codice articolo
c) Dimensioni / lunghezza
d) Materiale
e) Nr. di serie
f) Mese e anno di fabbricazione
g 1-x) Norme (internazionali)
h 1-x) Numero certificazione
i 1-x) Ente di certificazione
j 1-x) Data certificazione
k 1-x) Numero max. di persone
l 1-x) Peso/carico omologato
m 1-x) Carico max.
n) Ente di vigilanza sulla produzione; sistema di gestione della qualità
o) Fonte della dichiarazione di conformità

La dichiarazione di conformità completa è scaricabile dal seguente 
link: www.skylotec.com/downloads

10.) Scheda di controllo
10.1-10.5) Compilare in caso di collaudo
10.1) Data
10.2) Collaudatore
10.3) Causa
10.4) Nota
10.5) Prossimo controllo

11.) Informazione individuale
11.1–11.2) Da compilarsi da parte dell‘utilizzatore
11.1) Data di acquisto
11.2) Primo utilizzo
11.3) Utilizzatore
11.4) Azienda

12.) Lista degli enti certificatori
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FR	 Instructions d´utilisation

	 Utilisation ok

	 Prudence durant l’utilisation

	 Danger de mort

	 Non applicable de cette manière/Non disponible avec 	
	 cette version

1.) Explication des marquages 

2.) Informations générales, présentation des types 
Les équipements et composants SKYLOTEC pour la protection 
contre les chutes à grandes hauteurs correspondent ou dépassent 
les normes européennes, américaines ou internationales en 
vigueur. Veuillez lire l‘intégralité de ce manuel avant d‘utiliser le 
produit. Les activités pour lesquelles cet équipement est utilisé 
sont de nature dangereuse – cet équipement doit donc être utilisé 
exclusivement par une personne compétente et formée à son 
utilisation. L‘utilisateur est tenu de s‘assurer de l‘utilisation correcte 
de l‘équipement, d‘avoir lu le manuel et de l‘avoir compris, d‘utiliser 
l‘équipement exclusivement de manière conforme et de respecter 
toutes les procédures de sécurité nécessaires. Il est impératif 
d‘évaluer les risques avant toute utilisation et de préparer un plan 
de sauvetage pour les travaux en hauteur. Le fabricant ou le 
revendeur ne peut être tenu responsable en cas de dégâts, 
blessures ou mort dus à une utilisation non conforme. Veuillez vous 
assurer de la compatibilité de tous les composants d‘un système 
de sécurité et du fonctionnement sûr du système. Si vous avez des 
doutes quant à l‘utilisation du produit, veuillez contacter une 
personne compétente ou le fabricant. 
Pour tout système livré complet, il ne faut remplacer aucun 
composant du système. Ne pas ouvrir les appareils. Seuls 
l‘entreprise SKYLOTEC et ses partenaires agréés, ainsi que les 
personnes formées par SKYLOTEC (niveau 2) sont autorisés  
à ouvrir l‘appareil et à remplacer les composants du système. 

Antichutes à rappel automatique 
Les équipements de sécurisation en hauteur (ESH) composés d‘un 
équipement antichute, d‘un point d‘ancrage et d‘un harnais 
conformément à la norme EN 361 (voir fig. 2.1) servent exclusivement 
à sécuriser des personnes exposées à un risque de chute pendant 
leur travail (sur des échelles, des toits ou des échafaudages p. ex.). 
L‘utilisateur bénéficie d‘une entière liberté de mouvement pendant 
qu‘il monte ou qu‘il descend. Grâce au ressort intégré, le câble/la 
sangle s‘enroule automatiquement dans l‘appareil. En cas de chute 
ou de mouvements saccadés, l‘appareil se bloque. Les ESH limitent 
l‘énergie générée lors d‘une chute à un degré supportable pour le 
corps humain. Avant toute utilisation / tous travaux avec l‘appareil,  
il faut réaliser une évaluation des risques. 
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Un appareil endommagé et/ou ayant subi une chute (affichage 
rouge sur l‘appareil ou indicateur de chute du mousqueton activé !), 
ainsi qu‘en cas de doute sur l‘état de l‘appareil, il faut le retirer 
immédiatement du service. Il ne peut être réutilisé qu‘après 
vérification et autorisation écrite d‘une personne compétente ou 
par le fabricant. 
La charge nominale autorisée de la personne à sécuriser est de  
140 kg en position de sécurité verticale. En cas d‘utilisation près de 
bords, la charge nominale de la personne à sécuriser est de 100 kg. 
Installation de l‘ESH (voir fig. 2.1) : Tous les ESH peuvent être 
installés sur la face de butée (1) à l‘aide d‘un mousqueton (EN 362, 
ovale acier S) ou à l‘aide d‘un mousqueton et d‘un anneau de 
sangle (comme le LOOP 22 kN) avec une charge de rupture de  
22 kN minimum et sur un point d‘ancrage adapté (conforme  
à la norme EN 795 - 12 kN / North America 22.2 kN). 
Attention : n‘utilisez jamais de moyen de liaison ou des liaisons 
d‘amortissement afin de rallonger le point d‘ancrage. Cela pourrait 
endommager la fonction de blocage de l‘appareil. Accrocher 
l‘élément de liaison du côté utilisateur (4) uniquement à un anneau 
de retenue comportant la lettre « A » sur le harnais antichute. (voir 
schéma 2.1). Les ESH (2) ne doivent en aucun cas reposer sur des 
bords et le mouvement du cordon de sécurité (câble d‘acier, sangle 
3) entrant et sortant ne doit pas être entravé ni ne reposer sur des 
bords ou des renvois (voir point 4). 

3.) Utilisation 
Avant d‘utiliser le dispositif, il faut effectuer un contrôle visuel et de 
fonctionnement. Vérifiez d‘abord l‘unité, y compris l‘état du cordon 
de sécurité sur toute sa longueur (déchirures, déformations, 
corrosion, etc.). Afin de contrôler la fonction de blocage, il faut tirer 
fortement et brièvement sur la corde afin de s‘assurer que l‘ESH 
est bloqué (fig. 3.1). Veuillez vous assurer que le cordon de sécurité 
s‘enroule et se déroule facilement. Ne jamais relâcher ni ne 
dérouler librement. Toujours maîtriser le déroulement (fig. 3.2).  
En cas d‘anomalie, il faut immédiatement mettre l‘ESH hors de 
service et le faire contrôler par un spécialiste. 
Être attentif aux risques liés aux raccords électriques (fig. 3.3) 
Veiller à ce que tous les mousquetons soient correctement 
verrouillés (fig. 3.4). 
La force exercée sur la structure en cas de chute est de max. 6 kN 
(fig. 3.5). 
Éviter toute détente de la corde (fig. 3.6). 
Dans la mesure du possible, le point d’ancrage devrait se situer  
à la verticale au-dessus du poste de travail. Dans la mesure où le 
point d’ancrage se situe en-dessous de la surface de travail,  
il y a danger de collision avec les composants installés à une 
hauteur inférieure. Si le point d’ancrage se situe sur le côté,  
il y a danger de collision avec les composants latéraux. Afin d‘éviter 
toute chute en oscillation, il faut limiter les travaux et les 
déplacements latéraux de l’axe médian de chaque côté et sur une 
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distance maximale de 1,50 m. Dans les autres cas, il ne faut utiliser 
aucun point d‘ancrage fixe mais un dispositif d‘ancrage de type  
C / classe C (autorisé exclusivement pour une utilisation conjointe) 
ou de type D / classe C conformément à la norme EN 795. 
L‘appareil doit être fixé sur le point d‘ancrage de manière à garantir 
une oscillation libre. Lorsque cela s’avère impossible ou que des 
excursions plus importantes sont requises, ne pas employer de 
points d’ancrage individuels, mais plutôt un système conforme à la 
norme EN 795 par exemple, classe D (rail) ou C (corde) (fig. 3.7). 
S’assurer que les extrémités du support ne sont pas détachées / Ne 
pas étrangler / Ne pas nouer le dispositif porteur / Toujours bien 
fermer le mousqueton. Protéger systématiquement les mousquetons 
de sécurité et/ou les éléments de liaison contre les charges 
transversales et les contraintes de flambage. 11 
L‘ESH doit être utilisé exclusivement conformément et jamais 
comme corde de maintien, il ne faut donc pas se tenir à l‘ESH ni 
l‘utiliser pour se hisser (fig. 3.8 – 3.14). Ne jamais utiliser les 
équipements de sécurisation en hauteur pour la protection de 
personnes au-dessus de produits en vrac ou de matériaux dans 
lesquels il est possible de s‘enfoncer (fig. 3.15). 

4.) Utilisation verticale 
Le point d‘ancrage doit toujours se situer le plus à la perpendiculaire 
possible par rapport à l‘utilisateur afin de minimiser le risque de 
chute en oscillation. La hauteur libre nécessaire sous la surface 
d‘appui est calculée selon différents facteurs du système (voir fig. 
4.1) : Distance de freinage ESH (Δl) + distance de sécurité (1m) + 
allongement éventuel du système d‘ancrage (voir mode d‘emploi 
du harnais antichute du fabricant) = Hli min 

5.) Utilisation horizontale 
L‘appareil de sécurisation en hauteur a également été testé pour une 
utilisation horizontale et pour toute chute simulée au-dessus d‘un 
arête. Pour cela, un rayon d‘arête r = 0,5 mm a été utilisé pour les 
appareils de sécurisation en hauteur avec un moyen de liaison 
composé d‘un câble d‘acier et les appareils de sécurisation de hauteur 
avec un moyen de liaison composé d‘une sangle (fig. 2.2). Grâce à ce 
contrôle, l‘appareil de sécurisation en hauteur peut être utilisé par 
dessus des arêtes similaires, comme celles que l‘on retrouve sur des 
profils en acier laminé, des poutres en bois ou un attique arrondi et 
habillé. Indépendamment de cet essai, il faut observer les points 
suivants en cas d‘utilisations horizontale ou inclinée pour lesquelles 
un risque de chute au-dessus d‘une arête existe : 
1.	 Avant de commencer les travaux, il faut évaluer les risques.  

Si la bordure est particulièrement coupante et/ou sans bavure 
(comme un attique non habillé ou un bord de tôle tranchant), 
il faut prendre des mesures adaptées avant de commencer 
les travaux 
•	 éviter toute chute au-dessus d‘un bord 
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•	 ne jamais dépasser la charge nominale autorisée des 
appareils pour la contrainte de chute au-dessus de bords 
(fig. 2.2) 

•	 monter un protection contre les arêtes vives avant de 
commencer les travaux 

Il est recommandé de contacter le fabricant en cas de doute. 
2.	 Le point d‘ancrage de l‘appareil de sécurisation en hauteur  

ne doit pas être sous la surface d‘appui (plateforme, toit plat)  
de l‘utilisation (fig. 2.2). 

3.	 Le renvoi au niveau de l‘arête (mesuré entre les deux 
branches du moyen de liaison) doit être au moins de 90 °. 

4.	 L‘espace libre obligatoire sous le bord est représenté sur  
la figure 5.1. 

5.	 En cas d‘utilisation d‘un appareil de sécurisation en hauteur 
sur un dispositif d‘ancrage de type C / classe C (autorisé 
uniquement pour une utilisation conjointe) conformément à la 
norme EN 795 avec un guide horizontal mobile, il faut 
également prendre en compte la déviation du dispositif 
d‘ancrage lors du calcul de la hauteur libre nécessaire sous 
l‘utilisateur. Pour cela, il faut respecter les indications du mode 
d‘emploi du dispositif d‘ancrage. 

6.	 En cas de chute au-dessus d‘une arête, les chocs subis par la 
personne sur les éléments de construction et structurels du 
chantier pendant le procédé d‘amorti présentent un important 
risque de blessure. 

7.	 En cas de chute au-dessus d‘une arête, il faut définir et répéter 
des mesures de sauvetage spécifiques. 

6.) Indicateur de chute de l‘appareil 
Indicateur de chute de l‘appareil : L‘appareil est doté d‘un indicateur 
de chute supplémentaire. Il permet de constater l‘état de l‘appareil. 

	 	 → bon état 

Tant que l‘indicateur de chute est vert, la réserve est suffisante 
pour une chute complète à le poids maximal. 

	 	 → aucune chute complète > 6 kN possible 

Quand le mousqueton ou l‘affichage est rouge : 
Un appareil endommagé et/ou ayant subi une chute, ainsi qu‘en cas 
de doute sur l‘état de l‘appareil, il faut le retirer immédiatement du 
service. Il ne peut être réutilisé qu‘après vérification et autorisation 
écrite d‘une personne compétente ou par le fabricant. 

7.) Entretien et maintenance : 
•	 Des équipements de protection et des dispositifs de sécurité 

bien entretenus durent plus longtemps ! 
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•	 La corde/sangle doit être enroulée sous l‘effet d‘une charge.  
Il ne faut en aucun cas tirer entièrement la corde/sangle  
et ensuite la relâcher, car la fixation brusque du mousqueton 
sur l‘appareil peut causer une fissure du ressort de maintien 
(voir fig. 3.2). 

•	 Pour garantir une durabilité élevée de tous les ESH soumis en 
permanence aux intempéries, il est recommandé de les 
sécher régulièrement et complètement, et de graisser ensuite 
légèrement le câble d‘acier avec de l‘huile sans acide ou de la 
vaseline (seulement les cordages d‘acier). 

•	 En cas de moyen de liaison amovible en PES/Dyneema,  
il faut le laver exclusivement avec de l‘eau chaude ou un 
nettoyant neutre. En aucun cas avec une dilution ou similaire. 
Il faut bien rincer le nettoyant avec de l‘eau claire. 

•	 Impérativement veiller aux avertissements ! Garantir un stockage 
et un transport de l‘ESH au sec, sans poussière ni huile. 

•	 Le séchage des composants textiles devenus humides lors du 
nettoyage et de l‘utilisation, doit être naturel. En aucun cas 
près d‘une flamme ou sur une source de chaleur. 

•	 Éviter tout contact de l‘ESH avec des substances agressives 
(p. ex. huiles, graisses, acides, solvants et autres produits 
chimiques).

8.) Contrôles réguliers 
La vérification annuelle minimale conforme à la norme EN (contrôle 
visuel et de fonctionnement documenté) doit être réalisée par un 
spécialiste conformément à la règle 312-906 de la DGUV 
(dispositions nationales pour la vérification des EPI). Ils garantissent 
la sécurité de l‘utilisateur, le fonctionnement sûr et ainsi la longévité 
de l‘appareil. La maintenance devant être réalisée au minimum 
tous les 5 ans (démontage documenté et vérification poussée) doit 
être effectuée exclusivement par SKYLOTEC ou un réparateur 
formé par Skylotec. La vérification et la maintenance régulières 
dépendent des intervalles d‘utilisation et de l‘atmosphère 
(poussière, humidité, etc.) dans lequel l‘ESH est utilisé. Il faut 
protéger l‘appareil de tout contact avec des impuretés comme du 
sel, de l‘huile, des produits chimiques, du vernis ainsi que du feu, 
des flammes et des étincelles de soudage, des acides et des 
alcalis et autres substances similaires. Le contrôle doit être noté 
dans la Homebase Skylotec. Il est également possible d‘utiliser  
la fiche d‘identification sous le point 10. 

9.) Certificat d’identification et de garantie
Les informations sur les étiquettes apposées correspondent  
à celles du produit fourni. Le tableau pré-imprimé reflète l’état de la 
certification/la réglementation relative à la date des instructions. 
Les informations mentionnées sur le produit sont contraignantes..
a) Nom produit
b) Référence produit
c) Dimensions / longueur
d) Matière
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e) N° de série
f) Mois et année de fabrication
g 1-x) Normes (internationales)
h 1-x) Numéro de certification
i 1-x) Centre de certification
j 1-x) Date de certification
k 1-x) Nombre de personne max.
l 1-x) Poids/charge de test
m1-x) Charge max.
n) Centre de contrôle de la fabrication ; système de contrôle de  
la qualité 
o) Source déclaration de conformité

La déclaration de conformité complète est disponible sur
le lien suivant : www.skylotec.com/downloads

10.) Fiche de contrôle
10.1–10.5) À compléter lors de la révision
10.1) Date
10.2) Contrôleur
10.3) Motif
10.4) Remarque
10.5) Prochain contrôle

11.) Infomations de l‘individual
11.1–11.4) À compléter par l‘acheteur
11.1) Date d‘achat
11.2) Première utilisation
11.3) Utilisateur
11.4) Société

12.) Liste de centre de certification
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ES	 Instrucciones de uso

	 Uso correcto

	 Precauciones antes de utilizar

	 Peligro de muerte

	 No utilizar de esta manera/no disponible en esta 		
	 versión

1.) Explicación del marcado 

2.) Información general, tipos 
Las piezas de equipamiento SKYLOTEC y los componentes para 
la protección en caso de caídas desde grandes alturas cumplen  
o superan lo exigido por las normas europeas, americanas y otras 
normas internacionales vigentes. Lea atentamente estas 
instrucciones antes de utilizar el producto. Las actividades que 
requieren el uso de este equipamiento son peligrosas por 
naturaleza; por ello, este equipamiento solo debe ser utilizado por 
una persona competente y especialmente instruida para manejarlo. 
El usuario se hace responsable de exigir toda la información 
necesaria para utilizar correctamente este equipamiento, leer  
y entender estas instrucciones, utilizar el equipamiento únicamente 
para el fin previsto y practicar todos los procedimientos de 
seguridad necesarios. Antes de cualquier uso, es imprescindible 
efectuar una evaluación de riesgos y presentar un plan de 
salvamento para trabajos en altura. El fabricante o el distribuidor 
no puede ser considerado responsable de daños, lesiones  
o muertes posteriores asociados a un uso incorrecto. Compruebe 
siempre la compatibilidad entre todos los componentes de un 
sistema de seguridad y dé los pasos necesarios para garantizar el 
funcionamiento seguro del sistema. En caso de dudas relacionadas 
con la utilización del producto, diríjase a una persona competente 
o póngase en contacto con el fabricante. 
En caso de entrega de un sistema completo, no se permite sustituir 
componentes del sistema completo. No se deben abrir los 
aparatos. Solo SKYLOTEC y su socio de servicio, así como las 
personas instruidas especialmente por SKYLOTEC (nivel 2) 
pueden abrir el aparato y sustituir los componentes del sistema. 

Aparatos de protección en altura 
Los aparatos de protección en altura (HSG) en un sistema de 
sujeción, en combinación con un punto de anclaje y un arnés 
anticaídas según EN 361 (véase fig. 2.1), sirven exclusivamente 
para proteger a personas que están expuestas a un peligro de 
caída durante el desempeño de sus tareas laborales (p. ej., al 
trabajar en escaleras, techos, andamios, etc.). Durante la subida  
y bajada, el usuario puede moverse con libertad. Mediante el 
resorte integrado, la cuerda/correa se retrae automáticamente en 
el equipo. En caso de caída o movimiento de retroceso, el aparato 
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se bloquea. Los HSG limitan la energía generada durante una 
caída tanto como para que el cuerpo sea capaz de soportarla. 
Antes de usar o trabajar con el aparato, debe efectuarse una 
evaluación de riesgos. 
Si el aparato está dañado o se ha sometido a la fuerza de una 
caída (aparece una indicación roja en el aparato o se ha activado 
la indicación de caída del mosquetón), o si hay dudas sobre  
su seguridad, no debe usarse. Podrá volver a usarse tras la 
comprobación y autorización por escrito de una persona 
competente o del fabricante. 
La carga nominal autorizada de la persona que vaya a ser 
asegurada es de 140 kg en caída vertical. Si se usan los extremos, 
la carga nominal de la persona que vaya a ser asegurada es de 
100 kg. 
Colocación del HSG (véase fig. 2.1): Todos los HSG pueden 
sujetarse a un punto de anclaje apropiado (según EN 795 - 12kN / 
North America 22.2 kN) por el lado de sujeción (1) mediante un 
mosquetón (EN 362, p. ej., Oval Stahl S) o mediante un mosquetón 
y una eslinga (p. ej., LOOP 22 kN), con una carga de rotura de 
mínimo 22 kN. 
Atención: Nunca utilice un elemento de amarre u otras uniones 
amortiguadoras para alargar el punto de anclaje. Esto podría 
anular la función de bloqueo del equipo. Enganchar el conector del 
lado de la persona (4) únicamente a una anilla de sujeción del 
arnés anticaídas identificada con una „A“. (véase la fig. 2.1). Los 
HSG (2) no deben apoyarse sobre los bordes y la cuerda de 
seguridad entrante y saliente (cuerda de acero, correa 3) no debe 
quedar obstruida en su dirección de movimiento y, en ningún caso, 
debería guiarse por cantos o derivaciones (véase punto 4). 

3.) Utilización 
Antes de utilizar el dispositivo se debe realizar un control visual  
y de funcionamiento. En primer lugar, revise si la unidad, incluyendo 
la longitud completa de la cuerda de seguridad retráctil, tiene 
defectos (rotos, deformaciones, corrosión, etc.). Para comprobar la 
función de bloqueo, tire rápido y con fuerza de la cuerda para 
verificar que el HSG la activa (fig. 3.1). Asegúrese de que la cuerda 
de seguridad se puede extraer y retraer sin dificultad. Nunca la 
suelte ni deje que se retraiga de forma incontrolada, la entrada 
siempre debe realizarse bajo control (fig. 3.2). Si se detecta 
cualquier tipo de error, deje de usar el HSG inmediatamente  
y encargue su revisión a un experto. 
Preste atención al peligro por líneas eléctricas (fig. 3.3). 
Asegúrese siempre que todos los mosquetones están cerrados 
correctamente (fig. 3.4.). 
La fuerza transferida a la estructura en caso de una caída es de 
máx. 6 kN (fig. 3.5). 
Evite que la cuerda quede floja (fig. 3.6). 
El punto de anclaje debe encontrarse en una posición lo más 
vertical posible por encima del lugar de trabajo. Si el punto de 



3636

anclaje está situado por debajo al producirse una caída, existe 
peligro de golpearse con algún componente situado más abajo.  
Si el punto de anclaje se encuentra a un lado, existe el peligro de 
golpearse con algún componente situado a un lado. Para evitar 
una caída en péndulo, deben limitarse la zona de trabajo o los 
movimientos desde el eje central a ambos lados a un máx. de  
1,5 m. En el resto de los casos, no deben usarse puntos de 
sujeción, sino p. ej., dispositivos de anclaje tipo C / clase C (cuando 
esté autorizado el uso conjunto) o tipo D / clase D según la EN 795. 
En ese caso, el aparato debe colgar balanceándose libremente en 
el punto de anclaje. En caso de que esto no sea posible o si es 
necesario realizar movimientos mayores, no deben usarse puntos 
de anclaje individuales sino elegir un sistema según, p.ej., EN 795 
clase D (riel) o C (cuerda) (fig. 3.7). 
Asegúrese de que los extremos de los soportes no queden sueltos 
/ no los use para la fijación / no anude los medios de sustentación 
/ cierre siempre bien los mosquetones. Los mosquetones de 
seguridad o elementos de conexión se deben proteger en cualquier 
caso de carga transversal/de pandeo. 11 
El HSG debe usarse debidamente y, p. ej., no como cuerda de 
sujeción; es decir, no está permitido agarrarse al HSG ni trepar por 
él (fig. 3.8 – 3.14). Los aparatos de protección en altura no deben 
utilizarse para sujetar a personas sobre cargas a granel o similares 
en las que la persona pudiera hundirse (fig. 3.15). 

4.) Uso vertical 
En la medida de lo posible, el punto de anclaje siempre debe estar 
situado en perpendicular por encima de la persona para poder 
minimizar una caída pendular. La altura libre necesaria por debajo 
de la superficie sobre la que el usuario está de pie se calcula  
a partir de los factores individuales del sistema (véase fig. 4.1): 
Recorrido de frenado HSG (Δl) + Distancia de seguridad (1 m) + si 
es necesario, extensión del sistema de sujeción (véanse las 
instrucciones de uso del fabricante del arnés anticaídas) = Hli min 

5.) Uso horizontal 
Se ha comprobado que el aparato de protección en altura también 
es apto para el uso en horizontal y para una caída simulada sobre 
el borde en este tipo de uso. Para los aparatos de protección en 
altura con un elemento de amarre de cuerda de acero y para los 
aparatos de protección en altura con un elemento de amarre de 
correa se ha usado un radio de borde r = 0,5 mm (fig. 2.2). Según 
esta prueba, el aparato de protección en altura es adecuado para 
usarse sobre bordes similares, como los de perfiles de acero 
laminados, vigas de madera o en un peto revestido y redondeado. 
A pesar de esta prueba, en usos horizontales o en ángulo en los 
que existe riesgo de caída sobre un borde, debe tenerse en cuenta 
lo siguiente: 
1.	 Antes de empezar el trabajo debe efectuarse una evaluación 

de riesgos. Si el borde de caída es muy „cortante“ o „no está 
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libre de rebabas“ (p. ej., petos sin revestir o bordes de chapa 
metálica con apoyos afilados), deben tomarse las medidas 
preventivas pertinentes antes de empezar el trabajo 

•	 Debe quedar excluida una caída sobre el borde. 
•	 No debe superarse la carga nominal autorizada del aparato 

para caídas sobre bordes (fig. 2.2). 
•	 Antes de iniciar los trabajos debe montarse una protección 

de bordes. 
En caso de duda, se recomienda contactar con el fabricante. 
2.	 El punto de anclaje del aparato de protección en altura no 

debe estar por debajo de la superficie sobre la que el usuario 
está de pie (p. ej., plataforma, techo plano) (fig. 2.2). 

3.	 La desviación en el borde (medida entre los dos lados des 
elemento de amarre) debe ser de al menos 90°. 

4.	 El espacio libre necesario por debajo del borde se indica en la 
fig. 5.1. 

5.	 Al usar aparatos de protección en altura en un dispositivo de 
anclaje tipo C / clase C (solo cuando su uso conjunto esté 
permitido) según EN 795 con guía móvil horizontal, debe 
tenerse en cuenta la desviación del dispositivo de anclaje 
cuando se calcula la altura libre necesaria que debe haber 
debajo del usuario. Para ello, deben observarse los datos de 
las instrucciones de uso del dispositivo de anclaje. 

6.	 Si se produce una caída sobre un borde, existe riesgo de 
lesiones durante la amortiguación por la colisión del usuario 
con las partes del edificio o construcción. 

7.	 En caso de caída sobre el borde, deben fijarse y ponerse en 
práctica medidas de rescate especiales. 

6.) Indicación de caída del aparato 
Indicación de caída del aparato: El aparato dispone de un indicador 
de caída adicional. Con él, se puede saber el estado del aparato. 

	 	 → en buen estado 

Si el indicador de caída está en verde, significa que hay reserva 
suficiente para una caída completa con el peso máximo. 

	 	 → no admite una caída completa > 6 kN 

Si el mosquetón o el indicador está en rojo: 
Si el aparato está dañado o se ha sometido a la fuerza de una 
caída, o si hay dudas sobre su seguridad, no debe usarse. Podrá 
volver a usarse tras la comprobación y autorización por escrito de 
una persona competente o del fabricante. 
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7.) Cuidados y mantenimiento: 
•	 Los equipos de protección y dispositivos de seguridad en 

buen estado duran más tiempo. 
•	 La cuerda/cinta solo debe enrollarse con carga. En ningún 

caso debe tirar del todo de la cuerda/cinta y soltarla luego, ya 
que el golpe brusco del mosquetón del dispositivo puede 
causar la rotura del muelle de retorno (véase fig. 3.2). 

•	 Para que los HSG que están constantemente expuestos a las 
inclemencias meteorológicas duren más tiempo, se recomienda 
secarlos por completo periódicamente y, a continuación, 
engrasar un poco la cuerda de acero con aceite sin ácido  
o vaselina (solo las cuerdas de acero). 

•	 Los elementos de unión retráctiles de PES/Dyneema deben 
limpiarse solo con agua o con un detergente neutro.  
En ningún caso con disolvente o similares. Los restos de 
detergente deben enjuagarse por completo con agua limpia. 

•	 Atención, tenga en cuenta lo siguiente: los HSG deben 
transportarse secos, sin polvo y sin aceite. 

•	 Los elementos textiles que se han mojado por haberlos 
limpiado o por el uso deben dejarse secar de forma natural. 
En ningún caso los ponga cerca de llamas u otras fuentes de 
calor para secarlos. 

•	 No permita que los HSG entren en contacto con sustancias 
agresivas (p. ej., aceites, grasas, ácidos y otros agentes 
químicos).

8.) Comprobaciones periódicas 
La revisión (inspección visual y de funcionamiento documentada), 
que debe tener lugar como mínimo una vez al año (según EN), 
deberá ser llevada a cabo por una persona competente de 
conformidad con el principio 312-906 de la DGUV (es decir, de 
conformidad con las directivas nacionales para la revisión de EPI). 
Se hace para garantizar la seguridad del usuario, el buen 
funcionamiento y también la vida útil del aparato. 
El mantenimiento (despiece documentado y revisión intensiva), 
que debe tener lugar como mínimo cada 5 años, debe ser realizado 
exclusivamente por SKYLOTEC o por una empresa de servicio 
formada por Skylotec. La revisión regular y el mantenimiento se 
rigen por los intervalos de uso reales y de la atmósfera (polvo, 
humedad, etc.) en la que se emplea el equipo de protección en 
altura. El aparato debe ser protegido para evitar el contacto con 
sustancias extrañas como sales, aceites, productos químicos  
o pinturas y mantenerse a salvo de fuegos, llamas y chispas de 
soldadura, ácidos y lejías o similares. 
La comprobación debe quedar registrada en Skylotec Homebase; 
de forma adicional, puede usarse la ficha de registro que se indica 
en el punto 10. 



3939

9.) Certificado de identificación y de garantía
La información contenida en las etiquetas se corresponde con  
la de los productos suministrados. La tabla preimpresa refleja  
el estado de la certificación/normativa en la fecha de la instrucción. 
La información sobre el producto es vinculante. 
a) Nombre del producto
b) Número de artículo
c) Tamaño/longitud
d) Material
e) N.º de serie
f) Mes y año de fabricación
g 1-x) Normas (internacionales)
h 1-x) Número de certificado
i 1-x) Organismo de certificación
j 1-x) Fecha de certificado
k 1-x) Número máximo de personas
l 1-x) Peso de prueba/carga de prueba
m1-x) Carga máx.
n) Organismo de control de producción; sistema de gestión  
de calidad
o) Fuente declaración de conformidad

Puede acceder a la declaración de conformidad íntegra en el enlace 
siguiente: www.skylotec.com/downloads

10.) Tarjeta de control
10.1–10.5) A cumplimentar al realizar la revisión
10.1) Fecha
10.2) Inspector
10.3) Razón
10.4) Observación
10.5) Siguiente inspección

11.) Información de la persona
11.1–11.4) A cumplimentar por el comprador
11.1) Fecha de compra
11.2) Primera utilización
11.3) Usuario
11.4) Empresa

12.) Lista de organismos de certificación
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PT	 Instruções de serviço

	 Utilização OK

	 Cuidado durante a utilização

	 Perigo de morte

	 Não pode ser utilizado assim/
	 Não disponível nesta versão

1.) Explicação dos símbolos 

2.) Informações gerais/visão geral dos modelos 
As peças do equipamento SKYLOTEC e os componentes de 
proteção contra quedas de alturas estão em conformidade ou 
excedem as disposições das normas europeias, americanas ou 
internacionais vigentes. Antes de utilizar o produto, leia sempre 
cuidadosamente este manual de instruções. Dada a sua natureza, 
as atividades em que este equipamento é utilizado já de si são 
perigosas, pelo que este equipamento só pode ser utilizado por 
uma pessoa competente e que tenha recebido formação específica 
sobre a utilização do mesmo. O utilizador assume a responsabilidade 
por ser devidamente instruído sobre a utilização correta deste 
equipamento, por ter lido e compreendido este manual de 
instruções, por utilizar este equipamento exclusivamente para o fim 
a que se destina e por adotar todos os procedimentos de segurança 
necessários. Antes de cada utilização, tem obrigatoriamente de ser 
levada a cabo uma avaliação de riscos e de ser elaborado um plano 
de salvamento para trabalhos em altura. O fabricante ou o vendedor 
declinam toda e qualquer responsabilidade por eventuais danos, 
lesões ou mortes que possam vir a ocorrer em resultado de uma 
utilização incorreta. Certifique-se sempre de que todos os 
componentes de um sistema de segurança sejam compatíveis 
entre si e de que lhe assegurem um funcionamento seguro do 
sistema. Caso não esteja seguro sobre a utilização do produto, 
consulte uma pessoa competente ou contacte o fabricante. 
Em caso de entrega de um sistema completo, não é permitida  
a substituição de componentes do sistema completo. Os dispositivos 
não devem ser abertos. Apenas a SKYLOTEC e os seus parceiros 
de serviço, ou pessoas que tenham recebido formação especial 
pela SKYLOTEC (nível 2), podem abrir o dispositivo e proceder  
à substituição de componentes do sistema. 

Equipamentos retráteis para prevenção de quedas de alturas 
Os equipamentos retráteis para prevenção de quedas de alturas 
destinam-se, num sistema antiqueda, em conjunto com um ponto 
de ancoragem e com um arnês antiqueda de acordo com a norma 
EN 361 (consulte a figura 2.1), exclusivamente à proteção de 
pessoas que, durante o seu trabalho, corram perigo de queda em 
altura (por ex. em escadas, telhados, andaimes, etc.). O utilizador 
pode movimentar-se livremente durante a subida ou a descida. 
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Graças à mola integrada no equipamento, o cabo/a correia  
é automaticamente recolhido(a) pelo dispositivo. Em caso de 
queda em altura ou de um movimento para trás, o dispositivo 
bloqueia. Os equipamentos retráteis para prevenção de quedas de 
alturas limitam a energia produzida durante a queda de modo  
a que o corpo possa suportar essa energia. 
Antes de cada utilização do dispositivo ou de trabalho com ele  
é necessário levar a cabo uma avaliação dos riscos. 
Se o dispositivo estiver danificado e/ou tiver sido submetido a uma 
tensão em resultado de uma queda (o indicador do dispositivo fica 
vermelho ou o indicador de quedas do mosquetão fica ativado), ou 
se existirem dúvidas sobre a segurança do dispositivo, este deve 
imediatamente deixar de ser utilizado. Só depois de ter sido 
verificado e de uma pessoa competente ou o fabricante ter 
confirmado por escrito que o dispositivo está em condições é que 
o mesmo pode ser utilizado. 
A carga nominal permitida para a pessoa a proteger no travão de 
segurança vertical é de 140 kg. Sempre que forem utilizadas 
proteções de arestas, a carga nominal permitida para a pessoa  
a proteger é de 100 kg. 
Instalação do equipamento retrátil para prevenção de quedas de 
alturas (consulte a figura 2.1): Todos os equipamentos retráteis 
para prevenção de quedas de alturas podem ser presos do lado de 
ancoragem (1), seja com um mosquetão (de acordo com a norma 
EN 362, como, por exemplo, um mosquetão Oval Stahl S), seja 
com um mosquetão e uma eslinga (como, por exemplo,  
a LOOP 22 kN), com uma carga de rutura mínima de 22 kN, a um 
ponto de ancoragem adequado (mín. de 12 kN de acordo com  
a norma EN 795 e mín. de 22,2 kN na América do Norte). 
Atenção: Nunca utilize cabos de tração ou outras ligações 
amortecedoras para prolongar o ponto de ancoragem, pois,  
se o fizer, poderá desativar a função de bloqueio do dispositivo.  
O elemento de ligação (4) do lado da pessoa só pode ser preso  
a um olhal antiqueda do arnês antiqueda identificado por um „A“. 
(consulte a fig. 2.1). Os equipamentos retráteis para prevenção de 
quedas de alturas (2) não podem ficar assentes sobre arestas e as 
linhas de segurança que saem e que entram (cabo metálico, correia 
3) não só não podem ter qualquer obstáculo que impeça  
o seu movimento na respetiva direção de movimento, como nunca 
podem ser passados sobre arestas ou desvios (consulte o ponto 4). 

3.) Utilização 
Antes da utilização do dispositivo têm de ser levadas a cabo uma 
verificação visual e uma verificação funcional. Comece por verificar 
a unidade, incluindo todo o comprimento das linhas de segurança 
retráteis, para se certificar de que não apresentam danos (rasgões, 
deformações, corrosão, etc.). Para testar a função de bloqueio, 
deve puxar-se a linha rapidamente e com força, a fim de garantir 
que o equipamento retrátil para prevenção de quedas de alturas 
fica bloqueado (fig. 3.1). Certifique-se de que as linhas de 
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segurança podem ser extraídas e recolhidas sem problemas. 
Nunca as solte nem as deixe serem recolhidas de forma 
descontrolada; a recolha tem sempre de ser levada a cabo de 
forma controlada (fig. 3.2). Caso sejam detetados quaisquer falhas 
ou defeitos, o equipamento retrátil para prevenção de quedas de 
alturas tem de ser imediatamente deixado de utilizar e de ser 
verificado por um perito. 
Preste atenção ao perigo apresentado por cabos elétricos (fig. 3.3) 
Certifique-se sempre que todos os mosquetões estejam 
corretamente fechados (fig. 3.4). 
A força a que a estrutura é sujeita em caso de queda é de,  
no máximo, 6 kN (fig. 3.5). 
Evite linhas frouxas (fig. 3.6). 
O ponto de ancoragem deve encontrar-se o mais possível na vertical 
por cima do local de trabalho. Se o ponto de ancoragem se encontrar 
por baixo, em caso de uma queda existe o perigo de embate contra 
componentes que estejam mais em baixo. Se o ponto de ancoragem 
se encontrar na lateral, existe o perigo de embate contra componentes 
laterais. A fim de evitar quedas pendulares, as amplitudes de 
trabalho, ou seja, os movimentos laterais em relação ao eixo central, 
devem ser limitadas a um máx. de 1,5 m de cada lado. Noutros 
casos não devem ser utilizados nenhuns pontos de ancoragem 
individuais, mas, em vez deles, devem ser utilizados, por exemplo, 
dispositivos de ancoragem do modelo C/classe C (desde que 
homologados para uma utilização conjunta) ou do modelo D/classe 
D, de acordo com a norma EN 795. O dispositivo tem de ficar 
suspenso do ponto de ancoragem de modo a poder descrever 
livremente um movimento pendular. Caso isso não seja possível, ou 
caso sejam necessárias deflexões maiores, não devem ser utilizados 
pontos de ancoragem individuais, mas um sistema em conformidade 
com, p. ex., a norma EN 795 classe D (calha) ou C (cabo) (Fig. 3.7). 
Esteja atento a extremidades de suporte soltas/não as utilize em 
operações com corrente enlaçada/não dê nós nos elementos de 
suspensão/feche os mosquetões sempre corretamente.  
Os mosquetões de segurança e/ou os elementos de ligação têm 
sempre de ser protegidos contra sobrecargas transversais e contra 
sobrecargas causadas por arestas vivas. 11 
O equipamento retrátil para prevenção de quedas de alturas só 
pode ser utilizado para o fim a que se destina, não devendo ser 
utilizado como cabo de apoio, ou seja, não se deve agarrar ao 
equipamento retrátil para prevenção de quedas de alturas nem  
o deve utilizar para se içar (figs. 3.8 – 3.14). Os equipamentos 
retráteis para prevenção de quedas de alturas não podem ser 
utilizados para proteger pessoas por cima de produtos a granel ou 
similares, nos quais uma pessoa se possa enterrar (fig. 3.15). 

4.) Utilização na vertical 
O ponto de ancoragem tem de ficar sempre posicionado de modo 
a ficar o mais perpendicular possível por cima da pessoa, a fim de 
minimizar o risco de uma queda pendular. A altura livre necessária 
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por baixo da base de apoio fixo é calculada com base nos vários 
fatores do sistema (consulte a figura 4.1): Distância de travagem 
do equipamento retrátil para prevenção de quedas de alturas (Δl) 
+ distância de segurança (1 m) + eventual alongamento do sistema 
de ancoragem (consulte as instruções de utilização do arnês 
antiqueda do fabricante) = Hli mín 

5.) Utilização na horizontal 
O equipamento retrátil para prevenção de quedas de alturas 
também foi submetido a ensaios relativamente à sua utilização 
horizontal, tendo os resultados de uma verificação de uma 
simulação de uma queda de uma pessoa do equipamento por cima 
de uma aresta sido positivos. Nestes ensaios foi utilizado um raio 
da aresta r = 0,5 mm para um equipamento retrátil para prevenção 
de quedas de alturas com um cabo de tração feito de cabo metálico 
e para um equipamento retrátil para prevenção de quedas de 
alturas com um cabo de tração feito de correia (fig. 2.2). Com base 
neste ensaios, o equipamento retrátil para prevenção de quedas 
de alturas está indicado para ser utilizado por cima desse tipo de 
arestas, como as que existem, por exemplo, em perfis de aço 
laminado, em vigas de madeira e num parapeito revestido  
e arredondado. Independentemente deste ensaio, sempre que  
o equipamento for utilizado na horizontal ou inclinado e haja um 
risco de queda em altura por cima de uma aresta, tem de ter em 
atenção o seguinte: 
1.	 Antes do início dos trabalhos tem de ser levada a cabo uma 

avaliação dos riscos. Se a aresta de queda em altura for uma 
aresta particularmente „afiada“ e/ou „sem rebarbas“ (como  
é o caso, por exemplo, de parapeitos sem revestimento ou de 
arestas de chapa apoiadas afiadas), têm de ser adotadas 
precauções correspondentes antes do início do trabalho 

•	 tem de ser evitada uma queda por cima da aresta, 
•	 a carga nominal admitida dos dispositivos para o impacto 

da queda por cima de arestas (fig. 2.2) não pode ser 
ultrapassada, e 

•	 tem de ser montada uma proteção de arestas antes do 
início do trabalho 

Em caso de dúvida, entre em contacto com o fabricante. 
2.	 O ponto de ancoragem do equipamento retrátil para 

prevenção de quedas de altura não pode ficar situado por 
baixo da base de apoio fixo do utilizador (como, por exemplo, 
plataforma ou telhado plano) (fig. 2.2). 

3.	 O desvio na aresta (medido entre as duas secções do cabo 
de tração) tem de corresponder a, pelo menos, 90°. 

4.	 O espaço livre necessário por baixo da aresta está indicado 
na fig. 5.1. 

5.	 Se o equipamento retrátil para prevenção de quedas de 
alturas for utilizado num dispositivo de ancoragem do modelo 
C/classe C (só homologado para uma utilização conjunta) de 
acordo com a norma EN 795 com guia móvel na horizontal, 
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também é necessário ter o desvio do dispositivo de ancoragem 
em consideração quando for feita a determinação da altura 
livre necessária por baixo do utilizador. As indicações das 
instruções de utilização do dispositivo de ancoragem têm de 
ser tidas em consideração. 

6.	 Em caso de queda por cima de uma aresta, há perigo de 
lesões durante o processo antiqueda em resultado do impacto 
da pessoa que está a cair contra estruturas do edifício ou 
componentes da conceção. 

7.	 Têm de ser definidas e exercitadas medidas especiais de 
salvamento em caso de queda por cima de uma aresta. 

6.) Indicador de quedas 
Indicador de quedas: O dispositivo dispõe de um dispositivo indicador 
de quedas adicional. Este permite verificar o estado do equipamento. 

	 	 → OK 

Enquanto o indicador de quedas estiver „verde“, isso quer dizer que 
há reserva suficiente para uma queda total com o peso máximo. 

	 	 → já não é possível uma queda total > 6 kN 

Se o mosquetão ou o visor estiver vermelho: 
Se o dispositivo estiver danificado e/ou tiver sido submetido a uma 
tensão em resultado de uma queda, ou se existirem dúvidas sobre  
a segurança do dispositivo, ele tem imediatamente de deixar de ser 
utilizado. Só depois de ter sido verificado e de uma pessoa competente 
ou o fabricante ter confirmado por escrito que o dispositivo está em 
condições é que o mesmo pode ser utilizado. 

7.) Conservação e manutenção: 
•	 A vida útil dos equipamentos de proteção e dos equipamentos 

de segurança é maior! 
•	 O cabo/a cinta só devem ser enrolados sob tensão. Nunca 

puxe o cabo/a cinta totalmente para fora para depois o(a) 
soltar, pois o embate do mosquetão no equipamento, 
provocado pelo respetivo movimento recuo, pode provocar 
uma quebra da mola de retorno (consulte a fig. 3.2). 

•	 Para que todos os equipamentos retráteis para prevenção de 
quedas de alturas que estão constantemente expostos aos 
elementos tenham uma vida útil mais longa, recomenda-se 
que sejam regular e integralmente secos e que, em seguida, 
seja aplicado um pouco de óleo isento de ácidos ou de 
vaselina no cabo metálico (só cabos de aço). 

•	 No caso de cabos de tração retráteis de PES/Dyneema, estes 
só podem ser limpos com água quente ou com produtos de 
limpeza neutros. Nunca os limpe com diluentes ou similares. 
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Os restos dos produtos de limpeza devem ser completamente 
removidos com água limpa. 

•	 Atenção! Os equipamentos retráteis para prevenção de 
quedas de alturas têm de ser guardados e transportados 
absolutamente secos e isentos de poeira e de óleo. 

•	 Componentes têxteis que tenham ficado molhados, seja em 
resultado de uma limpeza, seja devido à utilização a que 
foram submetidos, só podem ser secos naturalmente. Nunca 
os coloque ao pé de uma chama ou de uma fonte de calor 
semelhante para os secar. 

•	 Nunca permita que um equipamento retrátil para prevenção 
de quedas de alturas entre em contacto com substâncias 
agressivas (como, por exemplo, óleos, massas lubrificantes, 
ácidos, solventes ou outros produtos químicos).

8.) Inspeções regulares 
De acordo com as normas EN, a verificação anual mínima 
(verificações visual e funcional documentadas) tem de ser levada 
a cabo por um pessoa competente nos termos do DGUV, princípio 
312-906 (princípios emitidos pelo sindicato, ou seja, 
correspondentes às normas alemãs relativas à verificação de EPI). 
Estas inspeções têm por objetivo garantir a segurança tanto dos 
equipamentos retráteis para prevenção de quedas de alturas 
utilizados, quanto da função, e, por conseguinte, também do 
dispositivo. 
A manutenção que tem de ter lugar, pelo menos, a cada 5 anos 
(desmontagem e verificação profunda documentadas) só pode ser 
levada a cabo pela SKYLOTEC ou pela assistência técnica 
certificada pela Skylotec. A verificação e a manutenção regulares 
regem-se pelos intervalos efetivos de utilização do equipamento 
retrátil para prevenção de quedas de alturas e pelo tipo de 
atmosfera (com pó, húmida, etc.) em que é utilizado. O dispositivo 
tem de ser protegido do contacto com contaminantes, como, por 
exemplo, sais, óleos, produtos químicos e vernizes, e dos efeitos 
provocados por fogo, chamas de soldar, faíscas, ácidos, soluções 
alcalinas e semelhantes. 
A inspeção tem de ser registada na Homebase da Skylotec; 
adicionalmente, também pode ser utilizado o cartão de registo 
referido no ponto 10. 

9.) Declaração de conformidade
As informações nos autocolantes aplicados correspondem às 
informações do produto fornecido. A tabela pré-preenchida reflete 
o estado da certificação/definição de normas à data de elaboração 
destas instruções. As informações indicadas no produto são 
vinculativas.
a) Designação do produto
b) Número de artigo
c) Altura/comprimento
d) Material
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e) N.º de série
f) Mês e ano de fabrico
g 1-x) Normas (internacionais)
h 1-x) Número do certificado
i 1-x) Organismo notificado
j 1-x) Data do certificado
k 1-x) N.º máximo de pessoal
l 1-x) Peso de ensaio/carga de ensaio
m1-x) Carga máxima
n) Entidade monitorizadora do fabrico; sistema de gestão da qualidade 
o) Origem da declaração de conformidade

Poderá consultar o certificado de conformidade integral
em: www.skylotec.com/download

10.) Cartão de controlo
10.1–10.5) A preencher durante a revisão
10.1) Data
10.2) Técnico responsável
10.3) Motivo
10.4) Observação
10.5) Próxima inspeção

11.) Informação Pessonal
11.1–11.4) A preencher pelo comprador
11.1) Data de compra
11.2) Primeira utilização
11.3) Usuário
11.4) Empresa

12.) Lista de Organismo notificado
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NL	 Gebruiksaanwijzing

	  Gebruik ok

	 Voorzichtig bij gebruik

	 Levensgevaar

	 Zo niet toepasbaar/In deze uitvoering niet verkrijgbaar

1.) Toelichting bij de symbolen 

2.) Algemene informatie, typeoverzicht 
De uitrusting en componenten van SKYLOTEC ter bescherming 
tegen vallen van grote hoogte voldoen aan de huidige Europese, 
Amerikaanse of andere internationale normen of overtreffen deze. 
Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat u het 
product gebruikt. De activiteiten waarbij deze uitrusting wordt 
gebruikt, zijn inherent gevaarlijk; daarom mag deze uitrusting 
alleen worden gebruikt door een competente persoon die speciaal 
is opgeleid om ermee te werken. Het is de verantwoordelijkheid 
van de gebruiker om ervoor te zorgen dat hij is geïnstrueerd over 
het juiste gebruik van deze uitrusting, deze gebruiksaanwijzing 
heeft gelezen en begrepen, de uitrusting alleen voor het beoogde 
doel overeenkomstig de voorschriften gebruikt en alle noodzakelijke 
veiligheidsprocedures uitvoert. Vóór elk gebruik dient er altijd een 
risicobeoordeling te worden uitgevoerd en moet er een reddingsplan 
voor werken op hoogte aanwezig zijn. De fabrikant of de dealer kan 
niet aansprakelijk worden gesteld voor ontstane schade, letsel of 
overlijden als gevolg van onjuist gebruik. Verzeker u altijd van de 
onderlinge compatibiliteit van alle componenten van een 
beveiligingssysteem en zorg ervoor dat het systeem veilig kan 
functioneren. Als u niet zeker bent over het gebruik van het product, 
neem dan contact op met een bevoegd persoon of neem contact 
op met de fabrikant. 
Als er een compleet systeem wordt geleverd, mogen delen van het 
complete systeem niet worden vervangen. De apparaten mogen 
niet worden geopend. Alleen SKYLOTEC en zijn servicepartners, 
evenals personen die speciaal zijn opgeleid door SKYLOTEC 
(niveau 2), mogen het apparaat openen en onderdelen van het 
systeem vervangen. 

Hoogtezekeringsapparaten 
De hoogtezekeringsapparaten dienen in een valbeveiligingsysteem 
in combinatie met een verankeringspunt en een opvanggordel 
(veiligheidsharnas) volgens EN 361 (zie afbeelding 2.1) uitsluitend 
voor het zekeren van personen die tijdens hun werk worden 
blootgesteld aan het risico van een val (bijvoorbeeld op ladders, 
daken, steigers, etc.). Tijdens het klimmen en dalen kan de 
gebruiker zich vrij bewegen. Door de ingebouwde veer wordt de 
lijn/gordelband zelfstandig in het apparaat getrokken. Bij een val of 
een schokachtige beweging blokkeert het apparaat.  
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De hoogtezekeringsapparaten begrenzen de bij een val opgewekte 
energie in zoverre dat het lichaam tegen deze energie bestand is. 
Vóór iedere toepassing / werkzaamheden met het apparaat moet 
een risicobeoordeling worden uitgevoerd. 
Ingeval van een beschadigd en/of door een val belast apparaat 
(indicator op apparaat is rood of de valindicator in de karabijnhaak 
is geactiveerd!) alsook bij twijfel over de veilige staat van het 
apparaat, moet het gebruik ervan onmiddellijk worden gestaakt. 
Het mag pas na een controle en schriftelijke vrijgave door een 
deskundige persoon of de fabrikant weer worden gebruikt. 
De toegestane nominale last van de te beveiligen persoon bedraagt 
bij een verticale zekering 140kg. Bij gebruik over randen bedraagt 
de nominale last van de te beveiligen persoon bij 100kg. 
Aanbrengen van het hoogtezekeringsapparaat (zie afbeelding 2.1): 
Alle hoogtezekeringsapparaten kunnen aan de verankeringszijde 
(1) met een karabijnhaak (EN 362 bijv. Oval Stahl S) of met een 
karabijnhaak en een bandslinger (bijv. LOOP 22kN), met minimaal 
22kN breuklast, aan een geschikt verankeringspunt (conform  
EN 795 - 12kN / North America 22,2kN) worden bevestigd. 
Let op: Gebruik nooit verbindingsmiddelen of andere dempende 
verbindingen om het verankeringspunt te verlengen; dit kan de 
blokkeerfunctie van het apparaat buiten werking stellen. Haak het 
verbindingselement aan de kant van de persoon (4) uitsluitend in 
een met een „A“ aangeduid opvangoog van de opvanggordel.  
(zie afb. 2.1). De hoogtezekeringsapparaten (2) mogen niet op 
randen liggen en de uit- en inlopende veiligheidslijn (draadkabel, 
gordelband 3) mag niet worden gehinderd in de bewegingsrichting 
en mag in geen geval over randen geleid of omgeleid worden  
(zie punt 4). 

3.) Gebruik 
Voor gebruik van het apparaat moet een visuele en functionele 
controle worden uitgevoerd. Controleer allereerst de eenheid, 
inclusief de volledige lengte van de intrekbare veiligheidslijn, op 
beschadigingen (scheuren, vervormingen, corrosie, etc.). Om de 
blokkeerfunctie te controleren, wordt snel een krachtig aan de lijn 
getrokken om te controleren of het hoogtezekeringsapparaat 
blokkeert (afb. 3.1). Controleer of de veiligheidslijn probleemloos 
naar buiten en weer naar binnen kan worden getrokken. Nooit 
loslaten en ongecontroleerd naar binnen laten trekken, invoer altijd 
gecontroleerd uitvoeren (afb 3.2) Als er een fout wordt vastgesteld, 
moet het hoogtezekeringsapparaat direct uit bedrijf worden 
genomen en door een deskundige worden gecontroleerd. 
Let op het risico door elektrische leidingen (afb. 3.3) 
Controleer altijd of alle karabijnhaken correct zijn gesloten (afb. 3.4). 
De in geval van een val naar de structuur afgeleide kracht bedraagt 
max. 6kN (afb. 3.5). 
Slappe lijn vermijden (afb. 3.6). 
Het verankeringspunt moet zo verticaal mogelijk boven de 
werkplaats liggen. Indien het verankeringspunt zich onder de 
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werkplek bevindt, bestaat het gevaar dat de persoon bij een val op 
lager gelegen onderdelen valt. Indien het verankeringspunt zich 
aan de zijkant bevindt, bestaat het gevaar dat de persoon tegen 
zijdelingse onderdelen slaat. Om een slingerval te voorkomen, 
moeten het werkgebied resp. zijdelingse bewegingen ten opzichte 
van de middenas aan beide kanten vanaf max. 1,5 m te worden 
beperkt. In andere gevallen mogen geen enkelvoudig 
verankeringspunten, maar moeten bijv. aanslagvoorzieningen type 
C / klasse C (alleen indien toegestaan voor gezamenlijk gebruik) of 
type D / klasse D conform EN 795 worden gebruikt. Het apparaat 
moet hierbij vrij in het verankeringspunt op en neer kunnen 
bewegen. Is dit niet mogelijk of zijn er grotere afbuigingen nodig, 
dan dienen er geen afzonderlijke verankeringspunten gebruikt te 
worden, maar een systeem conform bijvoorbeeld EN 795 klasse D 
(rail) of C (lijn) (afb. 3.7). 
Let op losse uiteinden van dragers / niet in de omsnoering gebruiken 
/ draagmiddelen niet knopen / karabijnhaken altijd correct sluiten. 
Veiligheidskarabijnhaken en/of verbindingselementen moeten altijd 
tegen dwars- en knikbelasting worden beschermd. 11 
Het hoogtezekeringsapparaat mag alleen overeenkomstig de 
voorschriften en bijvoorbeeld niet als draagriem worden gebruikt, 
d.w.z. houd u niet aan het hoogtezekeringsapparaat vast en trek  
u er niet aan omhoog (afb. 3.8 – 3.14). Boven stortgoed of vergelijkbare 
stoffen waarin u kunt wegzakken, mogen hoogtezekeringsapparaten 
niet voor de beveiliging van personen worden gebruikt (afb. 3.15). 

4.) Verticale toepassing 
Het verankeringspunt moet zich zo loodrecht mogelijk boven  
de persoon bevinden om een slingerval te minimaliseren.  
De benodigde binnenwerkse hoogte onder het sta-oppervlak wordt 
berekend op basis van de afzonderlijke factoren van het systeem 
(zie afbeelding 4.1): remweg hoogtezekeringsapparaat (Δl) + 
veiligheidsafstand (1m) + evt. rekking van de verankeringssysteem 
(zie gebruiksaanwijzing opvanggordel van fabrikant) = Hli min 

5.) Horizontale toepassing 
Het hoogtezekeringsapparaat werd tevens met succes getest 
voor een horizontale toepassing en een hiervoor gesimuleerde 
val over de rand. Hierbij werd voor hoogtezekeringsapparaten 
met een verbindingsmiddel van draadkabel en voor 
hoogtezekeringsapparaten met een verbindingsmiddel van 
gordelband een randradius r = 0,5 mm gebruikt (afb. 2.2).  
Op grond van deze test is het hoogtezekeringsapparaat geschikt 
voor soortgelijke randen zoals gewalste staalprofielen, houten 
balken of een beklede, afgeronde balustrade. Ongeacht deze 
test moet bij een horizontale of schuine toepassing waar een 
risico op een val over de rand bestaat, rekening worden gehouden 
met het volgende: 
1.	 Voor aanvang van de werkzaamheden moet een 

risicobeoordeling worden uitgevoerd. Wanneer er bij de rand 
sprake is van een bijzonder “snijdende” en / of “niet-braamvrije” 
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rand (bijv. niet-beklede balustrade of scherpe, ondersteunde 
rand van plaatstaal), moeten voor aanvang van de 
werkzaamheden de volgende voorzorgsmaatregelen worden 
getroffen 
•	 een val over de rand moet worden uitgesloten en 
•	 de toegestane nominale last van de apparaten voor de 

valbelasting over randen (afb. 2.2) mag niet worden 
overschreden en 

•	 voor aanvang van de werkzaamheden moet een 
kantbescherming worden gemonteerd 

Bij twijfel dient u contact op te nemen met de fabrikant.
2.	 Het verankeringspunt van het hoogtezekeringsapparaat mag 

niet onder het sta-oppervlak (bijv. platform, plat dak) van de 
gebruiker liggen (afb. 2.2.). 

3.	 De omleiding bij de rand (gemeten tussen beide benen van 
het verbindingsmiddel) moet minimaal 90° bedragen. 

4.	 De vereiste vrije ruimte onder de rand wordt in afb.  
5.1 weergegeven. 

5.	 Bij gebruik van het hoogtezekeringsapparaat aan een 
aanslagvoorziening type C / klasse C (alleen indien toegestaan 
voor gezamenlijk gebruik) conform EN 795 met horizontaal 
verplaatsbare geleider moet bij de bepaling van de vereiste 
binnenwerkse hoogte onder de gebruiker ook rekening 
worden gehouden met de uitsturingswaarde van de 
aanslagvoorziening. Neem hiervoor de informatie in de 
gebruiksaanwijzing van de aanslagvoorziening in acht. 

6.	 Bij een val over een rand bestaat letselgevaar tijdens het 
opvangen door het botsen van de gevallene tegen 
gebouwonderdelen resp. constructieonderdelen. 

7.	 Voor een val over een rand moeten speciale 
reddingsmaatregelen worden gedefinieerd en geoefend. 

6.) Valindicator apparaat 
Valindicator apparaat: het apparaat is voorzien van een aanvullende 
valindicator. Hieraan kan de staat van het apparaat worden 
afgelezen. 

	 	 → in orde 

Zolang de valindicator “groen” is, is voldoende reserve voor een 
volledige val met maximaal gewicht beschikbaar. 

	 	 → geen volledige val meer mogelijk > 6kN 

Indien karabijnhaak of indicator rood: 
ingeval van een beschadigd en/of door een val belast apparaat 
alsook bij twijfel over de veilige staat van het apparaat, moet het 
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gebruik ervan onmiddellijk worden gestaakt. Het mag pas na een 
controle en schriftelijke vrijgave door een deskundige persoon of 
de fabrikant weer worden gebruikt. 

7.) Verzorging en onderhoud: 
•	 Goed onderhouden beschermingsuitrustingen en veiligheids-

inrichtingen gaan langer mee! 
•	 De lijn/het band mag alleen onder belasting inrollen. U mag de 

lijn/het band in geen geval volledig uittrekken en daarna 
loslaten, omdat het schokachtig aanslaan van de karabijnhaak 
op het apparaat een breuk van de terughaalveer tot gevolg 
van hebben (zie afb. 3.2). 

•	 Voor een langere levensduur van alle hoogtezekeringsapparaten 
die permanent worden blootgesteld aan weersinvloeden, 
raden wij een regelmatige en volledige droging aan met een 
aansluitend licht vetten van de draadkabel met zuurvrije olie 
of vaseline (alleen staalkabels). 

•	 Bij intrekbare verbindingsmiddelen van PES/Dyneema mogen 
deze alleen met warm water of een neutraal reinigingsmiddel 
worden gereinigd. In geen geval met verdunmiddelen of 
dergelijke. Resten van het reinigingsmiddel moeten volledig 
met schoon water worden weggespoeld. 

•	 Let op, het volgende dient altijd in acht te worden genomen! 
De hoogtezekeringsapparaten moeten altijd droog, stof- en 
olievrij worden getransporteerd. 

•	 Het drogen van textielonderdelen die door de reiniging of het 
gebruik nat zijn geworden, mag alleen op natuurlijke wijze 
geschieden. De onderdelen mogen in geen enkel geval in de 
buurt van vuur of soortgelijke warmtebronnen worden 
gedroogd. 

•	 De hoogtezekeringsapparaten mogen niet in contact komen 
met agressieve stoffen (bijv. oliën, vetten, zuren, oplosmiddelen 
of andere chemicaliën).

8.) Regelmatige inspecties 
De minimaal jaarlijks plaatsvindende (conform EN) controle 
(gedocumenteerde visuele en functionele controle) moet door een 
bevoegd persoon in overeenstemming met DGUV principe  
312-906 (d.w.z. conform de nationale voorschriften voor de 
inspectie van persoonlijke beschermingsmiddelen) worden 
uitgevoerd. Deze zijn bedoeld voor de veiligheid van de gebruiker, 
de werking en dus ook de levensduur van de apparaten. 
Het minimaal elke 5 jaar plaatsvindende onderhoud 
(gedocumenteerd demontage en intensieve controle) mag alleen 
door SKYLOTEC of een door Skylotec geschoold servicebedrijf 
worden uitgevoerd. De regelmatige inspectie en het onderhoud zijn 
gebaseerd op de werkelijke gebruiksintervallen en de atmosfeer 
(stof, vocht, enz.) waarin het hoogtezekeringsapparaat wordt 
gebruikt. Het apparaat moet worden beschermd tegen contact met 
vreemde stoffen zoals zouten, oliën, chemicaliën, verf en tegen de 
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effecten van vuur, lasvlammen en -vonken, zuren en logen en 
dergelijke. De controle moet worden ingevoerd in de Skylotec-
homebase, aanvullend kan de controlekaart onder punt 10 worden 
gebruikt. 

9.) Identificatie- en garantiecertificaat
Informatie over de aangebrachte stickers komt overeen met die 
van het meegeleverde product. De voorgedrukte tabel geeft de 
status van certificering/standaardisatie op de instructiedatum weer. 
De op het product aangegeven informatie is bindend.
a) Productnaam
b) Artikelnummer
c) Maat/lengte
d) Materiaal
e) Serie-nr.
f) Maand en jaar van productie
g 1-x) Normen (internationaal)
h 1-x) Certificaatsnummer
i 1-x) Certificeringsinstantie
j 1-x) Certificaatdatum
k 1-x) Max. aantal personen
l 1-x) Testgewicht/testbelasting
m1-x) Max. belasting
n) Instelling voor productiebewaking; kwaliteitsbeheersysteem
o) Bron conformiteitsverklaring

De volledige conformiteitsverklaring kunt u via de volgende link
openen: www.skylotec.com/downloads

10.) Controlekaart
10.1–10.5) Gelieve bij de inspectie in te vullen
10.1) Datum
10.2) Controleur
10.3) Reden
10.4) Opmerking
10.5) Volgende inspectie

11.) Persoonsinformatie
11.1–11.4) Gelieve door de koper in te vullen
11.1) Aankoopdatum
11.2) Eerste gebruik
11.3) Gebruiker
11.4) Bedrijf

12.) Lijst van certificatie-instellingen
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DK	 Brugervejledning

	 Brug ok

	 Vær forsigtig ved brugen

	 Livsfare

	 Må ikke anvendes således/fås ikke i denne 		
	 version

1.) Forklaring af mærkningen 

2.) Generelle informationer, typeoversigt 
SKYLOTEC- udstyr og komponenter til beskyttelse mod styrt fra 
store højder opfylder eller overgår gældende europæiske, 
amerikanske eller andre internationale standarder. Læs venligst 
omhyggeligt denne vejledning, inden du bruger produktet.  
De situationer, i hvilke dette udstyr bruges, er i deres natur farlige – 
udstyret må derfor kun bruges af en kompetent person, der er 
særligt uddannet i brugen af dette udstyr. Brugeren er ansvarlig for, 
at han kender til den korrekte brug af udstyret, har læst og forstået 
denne vejledning, kun bruger udstyret i henhold til dets bestemmelse 
og følger alle påkrævede sikkerhedsprocedurer. Inden hver brug 
skal der altid gennemføres en risikovurdering, og ved arbejder  
i højder skal der forelægges en redningsplan. Producenten eller 
forhandleren kan ikke gøres ansvarlig for senere indtrædende 
skader, kvæstelser eller dødsfald på grund af ukyndig brug. Sørg 
altid for, at alle komponenter i et sikkerhedssystem er kompatible, 
og sørg for, at systemet fungerer sikkert. Hvis du ikke er sikker på 
produktets korrekt brug, henvend dig til en kompetent person, eller 
kontakt producenten. Ved levering af et komplet system må 
bestanddele fra det komplette system ikke udskiftes. Produkterne 
må ikke åbnes. Kun SKYLOTEC og dens servicepartnere eller 
personer, der er særligt uddannet af SKYLOTEC (niveau 2),  
må åbne produktet og udskifte systemets dele. 

Faldsikringsudstyr 
Faldsikringsudstyret er et system, der bruges i forbindelse med et 
ankerpunkt og en faldsikringssele iht. EN 361 (se afsnit 2.1), og det 
er udelukkende beregnet til at sikre personer, der i forbindelse med 
deres arbejde udsættes for fare for nedstyrtning (f.eks. fra stiger, 
tage, stilladser osv.). Ved opstigning og nedfiring kan brugeren 
bevæge sig frit. Ved hjælp af den indbyggede fjeder trækkes linen/
rembåndet selv ind i udstyret. Udstyret blokerer ved et styrt eller et 
pludseligt ryk. Faldsikringsudstyret begrænser den energi, der 
dannes ved et styrt, på en sådan måde, at kroppen kan modstå 
denne energi. Før hver anvendelse / hvert arbejde med udstyret 
skal der gennemføres en farevurdering. 
Udstyr, der er beskadiget og/eller har været udsat for et styrt 
(visningen på udstyret viser rødt, faldindikatoren på karabinhagen 
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er udløst!), eller udstyr, hvor der er tvivl om sikkerheden, må ikke 
anvendes. Det må først anvendes igen efter en kontrol og en 
skriftlig godkendelse ved en sagkyndig person eller producenten. 
Den tilladte nominelle last af den person, der skal sikres, er 140 kg 
ved vertikalt styrt. Ved brug hen over en kant ligger den nominelle 
last af den person, der skal sikres, ved 100 kg. 
Sådan anlægges faldsikringsudstyret (se ill. 2.1): Hvis der er et egnet 
ankerpunkt (iht. EN 795 - 12kN / North America 22.2 kN), kan al 
faldsikringsudstyr anhugges på anhugningssiden (1) ved hjælp af en 
karabinhage (EN 362, f.eks. Oval Stahl S) eller en karabinhage og en 
løkke (f.eks. LOOP, 22kN) med en brudbelastning på mindst 22 kN. 
OBS: Brug aldrig samlingsudstyr eller andre dæmpende samlinger 
for at forlænge ankerpunktet; dette kan sætte udstyrets 
blokeringsfunktion ud af kraft. Det særlige forbindelseselement (4) 
må udelukkende hægtes i en med „A“ markeret D-ring på 
faldsikringsselen. (se ill. 2.1) Faldsikringsudstyret (2) må ikke hvile 
på kanter, og den ud- og indløbende sikkerhedsline (wire, rembånd 
3) må ikke hindres i sin bevægelsesretning og bør aldrig ledes hen 
over kanter eller omstyringer. 

3.) Anvendelse 
Inden udstyret anvendes, skal der gennemføres en visuel og en 
funktionel kontrol. Kontrollér først enheden, inkl. den udtrækkelige 
sikkerhedsline i hele dens længde, for beskadigelser (revner, 
deformationer, korrosion osv.). For at kontrollere blokeringsfunktionen, 
træk hurtigt og kraftigt i linen for at sikre, at faldsikringsudstyret 
blokerer (ill. 3.1). Forvis dig om, at sikkerhedslinen uden problemer 
kan trækkes ud og ind igen. Slip aldrig, så linen ukontrolleret trækkes 
ind, indtrækket skal altid gennemføres kontrolleret (ill. 3.2). Hvis der 
konstateres fejl, må faldsikringsudstyret ikke fortsat bruges og skal 
kontrolleres af en fagkyndig person. Vær opmærksom på, at der 
udgår fare fra elektriske ledninger (ill. 3.3). 
Vær altid opmærksom på, at alle karabinhager er lukket korrekt  
(ill. 3.4). 
Den kraft, der i tilfælde af et styrt videreledes til strukturen, er på maks. 
6kN (ill. 3.5). 
Undgå slap wire (ill. 3.6). 
Ankerpunktet bør være så lodret som muligt over arbejdsstedet. 
Hvis ankerpunktet er under arbejdsstedet, er der i tilfælde af 
nedstyrtning risiko for at falde ned på bygningsdele, der befinder 
sig længere nede. Hvis ankerpunktet er i siden, er der risiko for at 
slå imod bygningsdele, der befinder sig i siden. For at undgå 
pendulsving ved fald, skal arbejdsområdet / sidebevægelsen fra 
midteraksen ud til begge sider begrænses til maks. 1,5 m. I andre 
tilfælde må der ikke bruges enkeltankerpunkter, men f.eks. 
forankringsudstyr type C / klasse C (kun hvis godkendt til fælles 
brug) eller type D / klasse D iht. EN 795. Udstyret skal hænge frit 
svingende i ankerpunktet. Hvis dette ikke er muligt eller der er brug 
for større udsving, bør der ikke anvendes enkelte ankerpunkter, 
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men et system iht. f.eks. EN 795 klasse D (skinne) eller C (line)  
(ill. 3.7). 
Vær opmærksom på løse ender / brug ikke i snøregangen / 
bæremidler må ikke knyttes sammen / karabinhager skal altid lukkes 
korrekt. Sikkerhedskarabinhager og/eller forbindelseselementer 
skal altid beskyttes mod tværgående belastning og knæk. 11 
Faldsikringsudstyret må kun bruges formålsbestemt og må f.eks. 
ikke anvendes som støtteline, dvs. at man ikke må holde fast  
i faldsikringsudstyret eller trække sig op ved hjælpe af det (ill. 3.8 –  
3.14). Over massegods eller andet materiale, som man kan synke 
ned i, må faldsikringsudstyr ikke bruges til sikring af personer  
(ill. 3.15). 

4.) Lodret anvendelse 
Ankerpunktet bør altid være så lodret som muligt over personen for 
at minimere pendulsving ved fald. Den påkrævede højde under 
standfladen kan udregnes ud fra systemets enkelte faktorer  
(se ill. 4.1): Bremseafstand faldsikringsudstyr (Δl) + sikkerhedsaf-
stand (1 m) + evt. anhugningssystemets elasticitet (se producentens 
brugsanvisning faldsikringssele) = Hli min 

5.) Vandret anvendelse 
Faldsikringsudstyret er også godkendt til vandret brug og et 
simuleret fald hen over kanten. Til faldsikringsudstyr med et 
forbindelseselement af stålwire og til faldsikringsudstyr med et 
forbindelseselement af rembånd er der blevet anlagt en kantradius 
r = 0,5 mm (ill. 2.2). På grund af denne godkendelse er 
faldsikringsudstyret velegnet til brug hen over lignende kanter, for 
eksempel på valsede stålprofiler, træbjælker eller en beklædt, 
afrundet attika. Uanset denne godkendelse skal der ved vandret 
eller skrå indsats, hvor der er risiko for styrt hen over en kant, altid 
tages højde for følgende: 
1.	 Inden arbejdet påbegyndes, skal der gennemføres en 

farevurdering. Hvis nedstyrtningskanten er meget „skærende“ 
og/eller „ikke gratfri“ (f.eks. ikke beklædt attika eller skarp 
understøttet metalkant), skal der tages forholdsregler, inden 
arbejdet påbegyndes. 

•	 Et styrt hen over kanten skal udelukkes, og 
•	 udstyrets tilladte nominelle last for faldbelastningen hen 

over kanter (ill. 2.2) må ikke overskrides, og 
•	 der skal monteres en kantbeskyttelse, inden arbejdet 

påbegyndes. 
Kontakt producenten, hvis du er i tvivl. 
2.	 Faldsikringsudstyrets ankerpunkt må ikke befinde sig under 

brugerens standflade (f.eks. platform, fladt tag) (ill. 2.2). 
3.	 Omstyringen ved kanten (målt mellem forbindelseselementets 

to ben) skal være på mindst 90°. 
4.	 Det påkrævede frirum under kanten er vist i ill. 5.1. 



5656

5.	 Ved anvendelse af faldsikringsudstyr på forankringsudstyr 
type C / klasse C (kun hvis tilladt til samtidig brug) iht. EN 795 
med vandret fleksibel styring skal der ved udregning af den 
påkrævede højde under brugeren også tages højde for 
faldsikringsudstyrets udsving. Vær her opmærksom på 
oplysningerne i forankringsudstyrets brugsanvisning. 

6.	 Ved et styrt hen over en kant er der fare for kvæstelser  
i forbindelse med selve faldsikringen ved at brugeren rammer 
bygnings- eller konstruktionsdele. 

7.	 Ved et styrt hen over en kant skal der fastlægges særlige 
redningsforanstaltninger, og disse skal øves. 

6.) Faldindikator udstyr 
Faldindikator udstyr: Udstyret er forsynet med en ekstra 
faldindikator på selve udstyret. Det indikerer udstyrets tilstand. 

	 	 → ok 

Så længe faldindikatoren viser „grøn“, er der tilstrækkelig reserve til 
et komplet styrt med maks. vægt. 

	 	 → komplet styrt ikke muligt > 6kN 

Hvis karabinhagen eller visningen viser rødt: 
Udstyr, der er beskadiget og/eller har været udsat for et styrt, eller 
udstyr, hvor der er tvivl om sikkerheden, må ikke anvendes. Det må 
først anvendes igen efter en kontrol og en skriftlig godkendelse ved 
en sagkyndig person eller producenten. 

7.) Vedligeholdelse og pleje: 
•	 Godt vedligeholdt beskyttelsesudstyr og sikkerhedsindretninger 

holder længere! 
•	 Linen/remmen bør kun rulle op under belastning. Under ingen 

omstændigheder på man trække linen/remmen helt ud og så 
give slip, fordi karabinhagens pludselige anslag mod udstyret 
kan forårsage, at fjederen knækker (se ill. 3.2). 

•	 For at øge levetiden på faldsikringsudstyr, der er permanent 
udsat for vejrlig, anbefales det med jævne mellemrum at tørre 
det fuldstændigt og derefter let at smøre wiren med syrefri olie 
eller vaseline (kun stålwire). 

•	 Ved teleskop-forbindelseselementer af PES/DYNEEMA® må 
disse kun renses med varmt vand eller neutrale rensemidler. 
Aldrig med fortynder el.lign. Rensemiddelrester skal skylles 
helt af med rent vand. 

•	 Vigtigt, skal overholdes! Faldsikringsudstyr skal opbevares og 
transporteres tørt og fri for støv og olie. 
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•	 Tekstile bestanddele, der er blevet våde ved rengøring eller 
brug, må kun tørre på naturlig vis. De må under ingen 
omstændigheder tørre i nærheden af ild el.lign. varmekilder. 

•	 Faldsikringsudstyret må ikke komme i berøring med 
aggressive stoffer (f.eks. olie, fedt, syre, opløsningsmiddel 
eller andre kemikalier).

8.) Regelmæssige kontroller 
Kontrollen (dokumenteret visuel og funktionel kontrol) skal 
gennemføres mindst én gang årligt (iht. EN) af en fagkyndig person 
iht. BGG 312-906 (national forskrift for kontrol af personligt 
sikringsudstyr). Det skal sikre brugeren, funktionen og således 
også udstyrets levetid. Vedligeholdelsen (dokumenteret adskillelse 
og detaljeret kontrol) mindst hvert 5. år må kun gennemføres  
af SKYLOTE eller et af Skylotec uddannet servicefirma.  
Den regelmæssige kontrol og vedligeholdelse er afhængig af de 
faktiske brugsintervaller og det miljø (støv, fugtighed osv.), hvor 
faldsikringsudstyret bruges. Inden kontakt med fremmede stoffer 
som salt, olie, kemikalier, lakker samt inden påvirkning fra ild, 
svejseflammer og -gnister, syrer og lud og lignende skal udstyret 
beskyttes. Kontrollen skal noteres i Skylotechs homebase og på 
kontrolkortet under punkt 10. 

9.) Identifikations- og garanticertifikat
Oplysningerne på de selvklæbende etiketter svarer til det 
medfølgende produkts oplysninger. Den fortrykte tabel er et udtryk 
for certificeringens /standardens stand på vejledningsdagen. 
Oplysningerne på produktet er bindende. 
a) Produktnavn
b) Artikelnummer
c) Størrelse/længde
d) Materiale
e) Serienr.
f) Produktionsmåned og -år
g 1-x) Standarder (international)
h 1-x) Certifikatsnummer
i 1-x) Certifikatsmyndighed
j 1-x) Certifikatsdato
k 1-x) Maks. antal personer
l 1-x) Kontrolvægt/kontrollast
m1-x) Maks. belastning
n) Produktionskontrolmyndighed; kvalitetsstyresystem
o) Kilde overensstemmelseserklæring

Hele overensstemmelseserklæringen findes på følgende link:
www.skylotec.com/downloads

10.) Kontrolkort
10.1–10.5) Skal udfyldes ved revision
10.1) Dato
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10.2) Kontrollant
10.3) Grund
10.4) Anmærkning
10.5) Næste undersøgelse

11.) Personoplysninger
11.1–11.4) Skal udfyldes af køber
11.1) Købsdato
11.2) Første anvendelse
11.3) Bruger
11.4) Virksomhed

12.) Liste over Certifikatsmyndighed
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NO	 Bruksanvisning

	 Bruk ok

	 Vær forsiktig ved bruk

	 Livsfare

	 Kan ikke brukes slik/er ikke tilgjengelig i denne versjonen

1.) Forklaring av merkingen 

2.) Generelle informasjoner / typeoversikt 
SKYLOTEC-utstyrsdeler og komponenter for beskyttelse ved fall 
fra store høyder tilfredsstiller gjeldende europeiske, amerikanske 
og andre internasjonale normer. Les denne anvisningen omhyggelig 
igjennom før du bruker produktet. Aktivitetene der denne 
utrustningen brukes er farlig i utgangspunktet – denne utrustningen 
skal derfor bare brukes av en kompetent person som er spesielt 
opplært i bruk av produktet. Brukeren har ansvaret for å sette seg 
inn i den korrekte bruken av utstyret, å lese og forstå denne 
anvisningen, å bare bruke utstyret slik det er ment å skulle brukes 
og å øve på alle nødvendige sikkerhetsprosedyrer. Før all bruk skal 
en risikovurdering foretas og en redningsplan for arbeid i høyden 
utarbeides. Produsenten eller forhandleren kan ikke holdes 
ansvarlig for skader, personskader eller dødsfall som skyldes 
feilaktig bruk av utstyret. Du må alltid forsikre deg om at alle 
komponentene i et sikkerhetssystem er kompatible med hverandre, 
og muliggjøre en sikker funksjonsmåte for systemet. Dersom du 
ikke er sikker på hvordan et produkt skal brukes, må du kontakte en 
kompetent person eller produsenten. 
Ved levering av et fullstendig system skal ikke bestanddeler av det 
fullstendige systemet erstattes. Enhetene må ikke åpnes. Kun 
SKYLOTEC og autoriserte servicepartnere, samt personer som 
har fått spesiell opplæring av SKYLOTEC (Level 2) kan åpne 
enhetene og skifte ut bestanddeler i systemet. 

Høydesikringsutstyr 
Høydesikringsutstyr (HSG) brukes i et falldempingssystem 
sammen med et festepunkt og en fallsele i henhold til EN 361  
(se fig. 2.1) utelukkende for sikring av personer som er utsatt for 
fare for fall under arbeid (f.eks. på stiger, tak, stillas osv.). Under 
opp- og nedstigning kan brukeren bevege seg fritt. Med de 
integrerte fjærene blir tauet/selen trukket selvstendig inn i enheten. 
Ved fall eller rykkvis bevegelse blokkerer apparatet. HSG begrenser 
den genererte energien ved et fall slik at kroppen kan stå imot 
denne energien. 
Før all bruk av / arbeid med apparatet må en farevurdering foretas. 
Et apparat som er skadet eller er blitt utsatt for belastning ved fall 
(viseren på apparatet viser rødt eller fallindikatoren i karabinkroken 
er utløst!), eller hvis man er i tvil om apparatet er i sikker stand, skal 
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det ikke brukes. Det kan først brukes videre etter kontroll og skriftlig 
attest fra en sakkyndig eller produsenten. 
Tillatt nominell belastning fra personen som skal sikres, er 140 kg 
ved vertikal fallsikring. Ved kantbruk er den nominelle belastningen 
fra personen som skal sikres 100 kg. 
Montere HSG (se fig. 2.1): Alle HSG-er kan festes på festesiden (1) 
ved hjelp av en karabinkrok (EN 362, f.eks. Oval Stål S) eller ved 
hjelp av en karabinkrok og en båndstropp (f.eks. LOOP 22kN) med 
minst 22kN bruddlast, til et egnet festepunkt (iht. EN 795 - 12kN / 
Nord-Amerika 22,2 kN). 
OBS: Bruk aldri forbindelsesutstyr eller andre dempende 
forbindelser for å forlenge festepunktet. Det kan sette enhetens 
blokkeringsevne ut av spill. Forbindelseselementet på personsiden 
(4) må utelukkende hektes inn i et fallsikringsfestepunkt på fallselen 
merket med en „A“. (se fig. 2.1). HSG-ene (2) må ikke ligge mot 
kanter, og sikkerhetslinen som går inn og ut (vaier, selebånd 3) må 
ikke være hindret i bevegelsesretningen og må aldri føres over 
kanter eller vendinger (se punkt 4). 

3.) Bruk 
Før innretningen brukes, må det foretas en visuell kontroll og en 
funksjonskontroll. Kontroller først enheten inkludert hele lengden 
av den inntrekkbare sikkerhetslinen for skader (rifter, misdannelser, 
korrosjon osv.). For å teste blokkeringsfunksjonen, trekk kort og 
kraftig i linen for å kontrollere at HSG blokkerer (fig. 3.1). Sørg for 
at sikkerhetslinen kan trekkes problemfritt ut og inn igjen. Slipp den 
ikke ukontrollert inn igjen, men før den kontrollert tilbake (fig. 3.2). 
Dersom det foreligger en feil, må HSG tas ut av bruk og kontrolleres 
av en sakkyndig. 
Vær oppmerksom på faren fra elektriske ledninger (fig. 3.3) 
Sørg alltid for at alle karabinkroker er lukket riktig (fig. 3.4). 
Kraften som overføres til strukturen i tilfelle et fall, er på maks. 6kN 
(fig. 3.5). Unngå slakt tau (fig. 3.6). Festepunktet bør befinne seg 
mest mulig loddrett over arbeidsstedet. Hvis festepunktet befinner 
seg nedenfor arbeidsstedet, er det ved fall fare for å treffe elementer 
som befinner seg lenger nede. Hvis festepunktet befinner seg på 
siden, er det fare for å kollidere med elementer på siden. For  
å forhindre pendelfall skal arbeidsområdet eller sidebevegelser  
i forhold til midtaksen på begge sider begrenses til maks. 1,5 m.  
I andre tilfelle skal man ikke bruke permanente festepunkter, men 
festeutstyr type C / klasse C (bare når de er tillatt brukt sammen) 
eller type D / klasse D iht. EN 795 brukes. Apparatet skal da henge 
fritt i festepunktet. Hvis dette ikke er mulig, eller større forflyttinger 
kreves, bør det ikke brukes enkelte festepunkter, men heller et 
system, f.eks. i henhold til EN 795 klasse D (skinne) eller C (tau) 
(fig. 3.7). 
Vær oppmerksom på løse bærerender / ikke bruk som festeslynge 
/ ikke lag knuter i løfteutstyret / lås alltid karabinkroker ordentlig. 
Sikkerhetskarabinkroker og/eller forbindelseselementer må alltid 
beskyttes mot sideveis knekking og belastning. 11 
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HSG skal bare brukes forskriftsmessig, og f.eks. ikke som 
forankringstau, dvs. at man ikke skal holde seg fast i eller bli løftet 
opp av HSG (fig. 3.8 – 3.14). Høydesikringsutstyr må ikke brukes til 
sikring av personer over bulkgods eller andre stoffer som man kan 
synke ned i (fig. 3.15). 

4.) Vertikal bruk 
Festepunktene må alltid være mest mulig loddrett over personen 
for å minimere et pendelfall. Den nødvendige frie høyden under 
standflaten er beregnet ut fra individuelle faktorer i systemet (se fig. 
4.1): Bremsestrekning HSG (Δl) + sikkerhetsavstand (1m) + 
eventuell forlengelse av festesystemet (se bruksanvisningen for 
fallsele fra produsenten) = Hli min 

5.) Horisontal bruk 
Høydesikringsutstyret er også konstruert for horisontal bruk og 
vellykket testet for simulert fall over kant. For dette ble det for 
høydesikringsutstyret med forbindelsesutstyr av vaier og for 
høydesikringsutstyr med forbindelsesutstyr av beltestropp brukt en 
kantadius r = 0,5 mm (fig. 2.2). Med grunnlag i denne testen er 
høydesikringsutstyret egnet for bruk over tilsvarende kanter, som 
eksempelvis valsede stålprofiler, trebjelker eller dekket, avrundet 
Attika. Uavhengig av denne testen må man ubetinget ta hensyn til 
følgende ved horisontal eller skrå bruk der det er fare for fall over 
en kant: 
1.	 Før arbeidet tar til må man foreta en farevurdering. Dersom 

fallkante er spesielt “skjærende” og / eller “ikke gratfri” kant 
(f.eks. udekket Attika eller skarpe, understøttede platekanter) 
må man treffe følgende forholdsregler før arbeidet tar til 

•	 et fall over kanten må være utelukket, og 
•	 den tillatte nominelle belastningen av apparatet for 

fallbelastning over kanter (fig. 2.2) må ikke overskrides, og 
•	 en kantbeskyttelse må monteres før arbeidet tar til. 

I tvilstilfelle anbefales at man tar kontakt med produsenten. 
2.	 Festepunktet for høydesikringsutstyret må ikke ligge under 

standflaten (f.eks. Plattform. konstruksjon av flate tak) til 
brukeren (fig. 2.2). 

3.	 Vendingen på kanten (målt mellom de to bena på 
forbindelsesutstyret) være på minst 90°. 

4.	 Det nødvendige frirommet under kanten er fremstilt i fig. 5.1. 
5.	 Ved bruk av høydesikringsutstyr på festeutstyr type C / klasse 

C (når disse er tillatt brukt sammen) iht. EN 795 med horisontal 
bevegelig føring må man ved beregning av den nødvendige 
frie høyden under brukeren også ta hensyn til festeutstyrets 
sideutslag. Angivelser i bruksanvisningen for festeutstyret 
skal følges med hensyn til dette. 

6.	 Ved fall over en kant er det fare for skader under falldempingen 
ved at fallenden støter mot bygningsdeler eller 
konstruksjonsdeler. 
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7.	 Spesielle tiltak for redning ved fall over kanten må fastsettes 
og innøves. 

6.) Fallindikator på apparatet 
Fallindikator på apparatet: På apparatet er det en ekstra fallindikator. 
Her kan man se hvilken tilstand apparatet er i. 

	 	 → i.o. 

Så lenger fallindikatoren er “grønn” er det tilstrekkelig reserve for  
et fullstendig fall med maksimal vekt. 

	 	 → fullstendig fall ikke lenger mulig > 6kN 

Dersom karabinkroken eller indikatoren er rød: 
Et apparat som er skadet eller er blitt utsatt for belastning ved fall, 
eller hvis man er i tvil om apparatet er i sikker stand, skal det ikke 
brukes. Det kan først brukes videre etter kontroll og skriftlig attest 
fra en sakkyndig eller produsenten. 

7.) Stell og vedlikehold: 
•	 Med godt vedlikehold sørger du for at verneutstyr og 

sikkerhetsanordninger varer lenger! 
•	 Tauet/båndet skal bare rulles inn under belastning. Man skal 

aldri trekke tauet/båndet helt ut og så slippe det igjen. Når 
karabinkroken slår hardt mot apparatet, kan returfjæren 
knekke (se fig. 3.2). 

•	 For økt levetid på en HSG som er kontinuerlig utsatt for 
værpåvirkning, anbefales å tørke vaieren regelmessig og 
deretter sette den lett inn ,ed syrefri olje eller vaselin (bare 
stålvaiere). 

•	 Inntrekksbare forbindelsesliner av PES/Dyneema skal bare 
rengjøres med varmt vann eller nøytrale rengjøringsmidler. 
Aldri med tynner el. lign. Rester av rengjøringsmidler må 
skylles fullstendig med rant vann. 

•	 OBS! Dette må overholdes ubetinget! Oppbevaring og 
transport av HSG må gjøres tørt, rent og støvfritt. 

•	 Tekstiler som er blitt våte ved rengjøring eller bruk skal bare 
tørkes på naturlig måte. Aldri i nærheten av åpen ild el. lign. 
Varmekilder tørker. 

•	 Hold HSG unna aggressive stoffer (f.eks. oljer, fett, syrer, 
løsemidler og andre kjemikalier).

8.) Regelmessige kontroller 
Kontrollen som finner sted minst én gang i året (iht. NS-EN) 
(dokumentert visuell kontroll og funksjonkontroll) må utføres av en 
sakkyndig person i henhold til DGUV grunnsetning 312-906 (dvs. 
nasjonale forskrifter for PSA-kontroll). Dette av hensyn til brukerens 
sikkerhet, apparatets funksjon og dermed også dets levetid. 
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Vedlikeholdet som finner sted minst hvert 5. år (dokumentert 
demontering og innstendig kontroll) må kun utføres av SKYLOTECH 
eller en servicebedrift som er opplært av Skylotec. Regelmessig 
kontroll og vedlikehold retter seg etter de faktiske bruksintervallene 
og atmosfæren (støv, fuktighet osv.) der HSG brukes. Apparatet 
skal beskyttes mot kontakt med eksterne stoffer som salt, olje, 
kjemikalier, lakk samt påvirkning av ild, sveiseflammer og -gnister, 
syre og lut og lignende. 
Kontrollen skal innføres i Skylotec-hjemmebasen, og i tillegg kan 
kontrollkort under punkt 10 brukes. 

9.) Identifiserings- og garantisertifikat
Informasjon på de påsatte klistremerkene for det medfølgende 
produktet. Den forhåndstrykte tabellen gjenspeiler statusen for 
sertifiseringen/standardiseringen på anvisningsdatoen. Informasjonen 
som produktet er merket med, er bindende.
a) Produktnavn
b) Artikkelnummer
c) Størrelse/lengde
d) Materiale
e) Serienr.
f) Måned og år for produksjon
g 1-x) Standarder (internasjonale)
h 1-x) Sertifikatsnummer
i 1-x) Sertifiseringsorgan
j 1-x) Sertifikatsdato
k 1-x) Maks. antall personer
l 1-x) Kontrollvekt/kontrollast
m1-x) Maks. belastning
n) Produksjonsovervåkingsorgan, kvalitetsstyringssystem
o) Kilde samsvarserklæring

Den komplette samsvarserklæringen kan lastes ned fra følgende 
lenke: www.skylotec.com/downloads

10.) Kontrollkort
10.1–10.5) Fylles ut ved inspeksjon
10.1) Dato
10.2) Kontrollør
10.3) Grunn
10.4) Bemerkning
10.5) Neste undersøkelse

11.) Person-opplysninger
11.1–11.4) Fylles ut av kjøper
11.1) Kjøpsdato
11.2) Førstegangsbruk
11.3) Bruker
11.4) Foretak

12.) Liste over Sertifiseringsorgan
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FI	 Käyttöohjeet

	 Käyttö OK

	 Varovaisuus käytössä

	 Hengenvaara

	  Ei voi käyttää näin/Ei saatavana tässä versiossa

1.) Tunnuksien selitykset 

2.) Yleistä tietoa, tyyppiyleiskatsaus 
SKYLOTEC-varusteosat ja komponentit korkealta paikalta 
putoamisen suojaamiseen vastaavat voimassa olevia 
eurooppalaisia ja muita kansainvälisiä normeja tai ylittävät ne. Lue 
ohjeet tarkoin ennen tuotteen käyttöä. Tehtävät, joihin käytetään 
tätä varustetta, ovat luonnostaan vaarallisia - tätä varustetta saa 
käyttää sen vuoksi vain pätevä ja erikoisesti sen käyttöön huolella 
perehtynyt henkilö. Käyttäjä kantaa vastuun siitä, että hänelle on 
selvitetty varusteen korrekti käyttö, että hän on lukenut ja 
ymmärtänyt ohjeen ja että hän käyttää laitetta vain 
tarkoituksenmukaisesti ja että hän harjoittelee kaikkia 
turvallisuustoimenpiteitä. Riskinarviointi on suoritettava jokaista 
käyttöä varten ja korkeilla paikoilla työskentelyä varten on esitettävä 
pelastussuunnitelma. Valmistajaa tai myyjää ei voi asettaa 
vastuuseen myöhemmin esiintyneistä vahingoista, 
loukkaantumisista tai kuolemantapauksista, mikäli ne ovat 
aiheutuneet asiaankuulumattomasta käytöstä. Varmista aina 
kaikkien komponenttien yhteensopivuus, ja mahdollista 
järjestelmän turvallinen toimintotapa. Mikäli olet epävarma tuotteen 
käytöstä, käänny siinä tapauksessa pätevän henkilön puoleen tai 
ota yhteys valmistajaan. Täydellisen järjestelmän toimituksessa ei 
täydellisen järjestelmän osarakenteita saa korvata. Laitteita ei saa 
avata. Laitteen saavat avata ja järjestelmän osia vaihtaa vain 
SKYLOTEC ja sen valtuuttamat huoltopartnerit, sekä SKYLOTECIN 
erityisesti kouluttamat henkilöt (taso 2). 

Putoamissuojaimet 
Putoamissuojaimien (HSG) tarkoituksena on yhdessä EN 361 
mukaisten (katso kuva 2.1) putoamisenestojärjestelmän 
kiinnityspisteen ja valjaiden avulla sellaisten henkilöiden 
varmistaminen, jotka töittensä aikana altistuvat putoamisvaaralle 
(esim. tikkailla, katoilla, telineillä jne.). Käyttäjä voi liikkua vapaasti 
ylös nousun ja alas laskeutumisen aikana. Mekanismi liikkuu 
vapaasti sisään asennetulla jousella. Laite lukkiutuu putoamisen 
yhteydessä tai yhtäkkisessä nykäyksellisessä liikkeessä. 
Putoamissuojaimet rajoittavat putoamisessa kehittyvän energian 
siten, että keho pystyy kestämään sen. Ennen jokaista käyttöä / 
töiden aloittamista on suoritettava riskiarviointi. 
Vioittunut laite ja/tai putoamisen seurauksena ( merkki laitteessa on 
punainen tai putoamisilmoitus karbiinissa lauennut!), sekä jos laitteen 
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kunto on epäilyttävä, laite on poistettava käytöstä välittömästi. 
Laitetta saa käyttää vasta, kun asiantuntija tao valmsiutaja on antanut 
siihen kirjallisen luvan laitteen tarkastuksen jälkeen. 
Varmistettavan henkilön sallittu nimelliskuormitus on 140 kg. 
Reunakäytssä varmistettavan henkilön sallittu nimelliskuormitus  
on 100 kg. 
Putoamisssuojaimen asentaminen (katso kuva 2.1): Kaikki 
putoamissuojaimet voidaan kiinnittää kiinnityspuolelta (1) karbiinilla 
(EN 362, esim. Oval Stahl S) tai karbiinilla ja hihnalenkillä (esim. 
LOOP, 22kN) murtokuormituksen ollessa vähintään 22kN sopivaan 
kiinnityspisteeseen (EN 795- 12kN / Pohjois-Amerika 22.2kN). 
Huomio: Älä koskaan käytä sideaineita tai   muita höyryäviä 
yhdisteitä kiinnityskohdan pidentämiseen, se voisi  mitätöidä 
laitteen lukitustoiminnon. Henkilön puoleinen liitoselementti (4) 
kiinnitetään ainoastaan merkinnällä „A“ merkittyyn kiinnityslenkkiin 
turvavaljaissa. (katso kuva 2.1). Putoamissuojaimet (2) eivät saa 
olla reunojen päällä ja sisään- ja ulosliikkuvan vaimentavan 
liitosvälineen (köysi, hihna,3) liike pitää sujua esteittä eikä sitä saa 
koskaan ohjata reunojen tai siirtokohtien ylitse. 

3.) Käyttö 
Ennen laitteen käyttöä se on tarkastettava silmämääräisesti ja 
toiminto on kokeiltava. Tarkista ensin yksikkö, sisältäen 
ulosliikkuvassa vaimentavassa liitosvälineessä mahdollisesti 
esiintyvät viat (repeytymiset, muodonmuutokset, korroosio ym.) 
Lukitustoiminnon tarkastamiseen vedetään köyttä nopeasti 
voimakkaalla nykäyksellä lukittumisen varmistukseksi (kuva 3.1). 
Varmista, että vaimentava liitosväline liikkuu ongelmitta ulos  
ja sisään. Älä koskaan päästä laitteesta irti tai vedä sitä sisään, 
suorita sisäänveto aina kontrolloidusti (kuva 3.2). Jos havaitset 
jonkun virheen, poista laite heti käytöstä ja anna asiantuntijan 
tarkastettavaksi. 
Varo sähköjohtoja (kuva 3.3). 
Tarkista aina, että kaikki karabiinit ovat korrektisti lukitut. (kuva 3.4). 
Putoamistilanteessa rakenteeseen kehittyvä voima on maks. 6kN 
(kuva 3.5). 
Vältä köden löystymistä ja roikkumista (kuva 3.6). 
Kiinnityskohdan tulisi olla mahdollisimman pystysuorassa. Jos 
kiinnityskohta on alapuolella, on pudottaessa vaara iskeytyä 
matalammalla sijaitseviin rakennuksen osiin. Jos kiinnityskohta on 
sivussa, on olemassa vaara iskeytyä sivussa sijaitseviin 
rakennuksen osiin. Heiluvan putoamisen estämiseksi täytyy 
työalue tai sivuttaiset liikkeet rajoittaa keskiakselista molemmille 
sivuille kumpikin 1,5 metrillä. Muissa tapauksissa ei saa käyttää 
yksittäisiä kiinnityskohtia, vaan esim. tyypin C / luokka C (vain jos 
yhteinen käyttö on sallittua) tai tyypin D / luokan D EN 795 mukaisia 
kiinnityskohtia. Laitteen pitää riippua vapaasti heiluvasti 
kiinnityskohdassa. Jos tämä ei ole mahdollista tai vaaditaan 
suurempia poikkeamia, ei tulisi käyttää yhtä yksittäistä 
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kiinnityskohtaa, vaan esim. standardin EN 795 luokan D (kisko) tai 
C (köysi) mukaista järjestelmää (kuva 3.7). 
Varo irtonaisia palkinpäitä / älä käytä nuoraurissa /älä solmi 
liitoskappaleita / sulje karbiinihaat aina oikein. Varmistuskarabiinit 
ja/tai liitoselementit täytyy joka tapauksessa olla suojattuina säteis- 
ja nurjahduskuormituksilta. 11 
Putoamissuojainta saa käyttää vain määräystenmukaisesti,  
ts. suojaimseta ei saa pitää kiinnipitoköytenä tai kiipeämiseen 
(kuva t 3.8 - 3.14). Putoamissuojaimia ei saa käyttää henkilöiden 
varmistamiseksi irtotavaroiden tai samankaltaisten aineiden 
yläpuolella, joihin voisi upota. 

4.) Pystysuora käyttö 
Kiinnityspisteen pitäisi sijaita aina pystysuoraan henkilöä kohti, jolla 
heiluriputoaminen voidaan minimoida. Tarpeellinen sisäkorkeus 
nousumetrien kohdalla lasketaan järjestelmän yksittäisistä seikoista 
(katso kuva 4.1): Putoamissuojaimen jarrutusmatka (Δl) + 
turvaetäisyys (1m) + kiinnitysjärjestelmän mahd. venymä (katso 
valmistajan kokovaljaiden käyttöohje) = Hli min 

5.) Vaakasuora käyttö 
Putoamissuojain on tarkastettu myös vaakasuoraa käyttöä varten 
ja sen seurauksena mahdollisiin putoamisiin reunan ylitse. Siinä 
käytettiin putoamissuojaimille, joissa liitosvälineenä on köysi ja 
putoamissuojaimille, joissa liitosvälineenä on liina reunasäteenä  
r = 0,5mm (kuva 2.2). Tämän tarkastuksen perusteella 
putoamissuojain soveltuu käytettäväksi samantapaisille reunoille, 
kuten esimerkiksi taitetuissa teräsprofiileissa, puupalkeissa tai 
verhouksella varustetuissa räystäissä. Tästä tarkastuksesta 
huolimatta täytyy vaakasuorassa ja kaltevassa käytössä, jossa on 
reunaltaputoamisen riski, ottaa ehdottomasti huomioon seuraava: 
1.	 Ennen töiden aloittamista täytyy suorittaa riskiarviointi.  

Jos mahdollinen putoamisreuna on erittäin „leikkaava“ ja / tai 
„ ei purseeton“ reuna (esim. verhoukseton räystäs tai terävät 
peltireunat), täytyy ennen töiden aloittamista suorittaa 
vastaavat varotoimenpiteet. 
•	 putoaminen reunan ylitse on estettävä ja 
•	 laitteiden sallittua kuormitusta putoamiskuormitukselle 

reunan ylitse (kuva 2.2) ei saa ylittää ja 
•	 ennen töiden aloittamista on paikkaan asennettava 

reunasuojus 
Suositeltavaa on ottaa yhteys valmistajaan. 
2.	 Putoamissuojaimen kiinnityskohta ei saa olla seisomisalustan 

alapuolella (esim. lava, tasakatto) (kuva 2.2). 
3.	 Reunan kääntäminen (mitattuna liitoslaitteen molempien 

haarojen välistä) täytyy olla vähintään 90°. 
4.	 Vaadittu vapaatila reunan alla on kuvattu kuvassa 5.1. 
5.	 Kun putoamissuojainta käytetään vasteen suunnassa tyyppi 

C / luokka C /vain kun yhteinen käyttö on sallittu) EN 795  
mukaisesti vaakasuoralla ohjaimella on tarpeellisen  
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sisäkorkeuden määrityksessä käyttäjän alapuolella huomioi-
tava myös kiinnityslaitteen poikkeama. Siinä on huomioitava 
kiinnityslaitteen käyttöohje. 

6.	 Reunan ylitse putoamisessa on olemassa loukkaantumisvaara 
pysähtymisen yhteydessä putoavan henkilön törmätessa 
rakenteisiin tai rakenteen osiin. 

7.	 Putoamisessa reunan ylitse on ehdottomasti määritettävä 
pelastustoimenpiteet ja niitä on harjoiteltava. 

6.) Laitteen putoamisilmoitin 
Laitteen putoamisilmoitin: Laite on varustettu lisäksi putoamisil-
moittimella. Siinä voi nähdä laitteen tilan. 

	 	 → kaikki hyvin 

Niin kauan kun ilmoitin näyttää „vihreää“, on maksimia painoa 
varten vielä tarpeeksi varaa täydelliselle putoamiselle. 

	 	 → täydellinen putoamiminen ei enää 	 	
		       mahdollinen > 6kN 

Kun karbiini tai näyttö punainen: 
Vahingoittunut ja/tai i putoamisen seurauksena sekä jos laitteen 
kunto on epäilyttävä, laite on poistettava käytöstä välittömästi. 
Laitetta saa käyttää vasta, kun asiantuntija tai valmistaja on antanut 
siihen kirjallisen luvan laitteen tarkastuksen jälkeen. 

7.) Hoito ja huolto: 
•	 Huolletut suojavarusteet ja turvalaitteet kestävät käytössä 

pitempään! 
•	 Köysi/liina saa rullautua sisään vain kuormituksessa. Köyttö/

liinaa ei saa missään tapauksessa vetää kokonaan auki tai 
päästää irti, koska karbiinin yhtäkkinen vastus laitteessa voi 
aiheuttaa laitteen murtumisen (katso kuva 3.2). 

•	 Kaikkien jatkuvissa sääolosuhteissa käytettävien 
putoamissuojaimien pitempään kestoikään suositellaan 
säännöllistä ja täydellistä kuivaamista ja köyden käsittelemistä 
hapottomalla öljyllä tai vaseliinilla (vain vaijerit). 

•	 Sisäänvedettävän PES/Dyneema liitoslaitteen saa puhdistaa 
lämpimällä vedellä tai neutraalilla puhdistusaineella. Liuotus-
ainetta tai tinneria ei saa käyttää milloinkaan. Puhdistusainei-
den jäännökset on huuhdeltava tarkoin pois vedellä. 

•	 Huomioitava ehdottomasti! Putoamissuojain on säilytettvä ja 
kuljetettava aina kuivana, pölyltä suojattuna ja öljyttömänä. 

•	 Käytössä märkiintyneiden tekstiilisten osien annetaan kuivua 
luonnollisella tavalla. Missään tapauksessa niitä ei saa kuivata 
avotulen lähellä. 
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•	 Älä käsittele tputoamissuojaimia voimakkailla aineilla (esim. 
öljyllä, rasvalla, hapolla, liuotinaineella tai muilla kemikaaleilla).

8.) Säännölliset tarkistukset 
Vähintään kerran vuodessa (EN mukainen) suoritettava tarkastus 
(dokumentoitu silmämääräinen tarkastus ja toiminnon tarkastus) 
on suoritettava DGUV periaate 312-906 mukaisesti asiantuntevan 
henkilön toimesta (ts. kansallisten asetuksien mukainen 
henkilökohtaisten suojaimien tarkastukseen pätevä henkilö). 
Tarkoituksena on käyttäjän turvallisuuden, toiminnon ja siten myös 
laitteen pitkäikäisyyden varmistus. Vähintään 5 vuoden välein 
suoritettavan huollon (dokumentoitu purkaminen ja intensiivinen 
tarkastus) saa suorittaa vai SKYLOTEC tai Skylotecin siihen 
kouluttama huoltoliike. Säännöllinen tarkastus ja huolto määräytyy 
putoamissuojaimen todellisista nostoväleistä ja olosuhteista (pöly, 
kosteus jne.). Laite on suojattava vierailta aineilta, kuten suola, 
öljyt, kemikaalit, lakat sekä tuli, hitsausksesta aiheutuva kuumuus 
ja kipinät, hapot ja emäkset tai muut vastaavanlaiset aineet. 
Tarkastus on kirjattava SKYLOTECIN-tietojärjestelmään, lisäksi  
on käytettävä kohdassa 10 ilmoitettua tarakatuskorttia.

9.) Tunnistus- ja takuutodistus
Tarrojen tiedot vastaavat toimitetun tuotteen tietoja. Esipainettu 
taulukko kuvastaa sertifioinnin/standardoinnin tilaa käyttöohjeen 
päivämääränä. Sitovia ovat tuotteeseen merkityt tiedot.
a) Tuotenimi
b) Tuotenumero
c) Koko /Pituus
d) Materiaali
e) Sarja-nro.
f) Valmistuskuukausi ja -vuosi
g 1-x) Normit (kansainvälinen)
h 1-x) Sertifikaattinumero
i 1-x) Sertifiointipaikka
j 1-x) Sertifiointipäivämäärä
k 1-x) Kork. sall. henkilömäärä
l 1-x) Tarkastuspaino /kuorma
m1-x) Kork. sall. kuormitus
n) Valmistusta tarkkaileva paikka; Laadunhallintajärjestelmä
o) Lähde vaatimustenmukaisuustodistus

Täydellinen vaatimustenmukaisuustodistus on ladattavissa 
seuraavassa linkissä: www.skylotec.com/downloads

10.) Tarkastuskortti
10.1–10.5) Täytä tarkistettaessa
10.1) Päiväys
10.2) Tarkastaja
10.3) Syy
10.4) Huomautus
10.5) Seuraava tarkastus
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11.) Henkilökohtainen tieto
11.1–11.4) Myyjän täytettävä
11.1) Ostospäivämäärä
11.2) Ensikäyttö
11.3) Käyttäjä
11.4) Zritys

12.) Lista Sertifiointipaikka
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SE	 Bruksanvisning

	 Användning ok

	 Laktta försiktighet vid användning

	 Livsfara

	 Kan inte användas på detta sätt

1.) Förklaring av märkningen 

2.) Allmän information typöversikt 
SKYLOTEC utrustningsdelar och komponenter för fallskydd från 
höga höjder motsvarar eller överträffar gällande europeiska, 
amerikanska eller andra internationella standarder. Läs noggrant 
igenom denna instruktion innan du använder produkten. De 
aktiviteter då denna utrustning används är till sin natur farliga. 
Denna utrustning får därför endast användas av en kompetent 
person som är speciellt utbildad för att hantera den. Användaren är 
ansvarig för att ha klart för sig hur denna utrustning används på rätt 
sätt, att läsa och förstå denna instruktion, att endast använda 
utrustningen för det avsedda ändamålet och att öva alla nödvändiga 
säkerhetsåtgärder. En riskbedömning ska ovillkorligen genomföras 
före varje användning, och det ska finnas en räddningsplan för 
höghöjdsarbeten. Tillverkaren eller återförsäljaren kan inte i 
efterhand göras ansvarig för sakskador, personskador eller dödsfall 
som inträffar på grund av osakkunnig användning. Säkerställ alltid 
att alla komponenter i ett säkerhetssystem är kompatibla och 
möjliggör att systemet kan fungera säkert. Kontakta en kompetent 
person eller tillverkaren om du är osäker på hur produkten ska 
användas. Vid leverans av ett komplett system får beståndsdelarna 
i det kompletta systemet inte bytas ut. Enheterna får inte öppnas. 
Endast SKYLOTEC och dess servicepartner samt personer som är 
speciellt utbildade (nivå 2) av SKYLOTEC får öppna enheten och 
byta komponenter i systemet. 

Höjdsäkringsutrustningar 
Höjdsäkringsutrustningen (HSG) i ett fallskyddssystem är 
uteslutande avsedd att, i kombination med en förankringspunkt och 
en fallskyddssele enligt SS-EN 361 (se figur 2.1), säkra personer 
som utsätts för fallrisk under arbetet (t.ex. på stegar, tak, ställningar 
etc.). Användaren kan röra sig fritt under upp- och nedstigningen. 
Tack vare den inbyggda fjädern dras linan eller midjeremmen in i 
utrustningen av sig själv. I händelse av ett fall eller en ryckig rörelse 
blockeras enheten. Vid ett fall begränsar HSG rörelseenergin så 
pass mycket att kroppen tål den. Före varje användning/arbete 
med enheten måste en riskbedömning utföras. 
En skadad och/eller nedfallen enhet (display på enheten visar rött 
eller fallindikator utlöst i karbinhaken!), Och i händelse av tvivel om 
enhetens säkra tillstånd, ska den omedelbart tas ur drift. Den får 
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endast användas efter bekräftelse och skriftligt godkännande av en 
sakkunnig person eller tillverkaren. 
Den tillåtna nominella lasten för den person som ska säkras är 140 
kg i den vertikala säkerhetskedjan. Vid kantanvändning är den 
nominella lasten för den person som ska säkras 100 kg. 
Påtagning av HSG (se figur 2.1): Alla HSG kan fästas på stoppsidan 
(1) med en karbinhake (EN 362 t.ex oval stål S) eller med en 
karbinhake och en bandslinga (t.ex LOOP 22kN) med en brytvikt 
på minst 22kN vid en lämplig förankringspunkt (enligt EN 795-
12kN/Nordamerika 22,2 kN).
Obs! Använd aldrig kopplingslina eller andra dämpande kopplingar 
för att förlänga förankringspunkten. Det kan göra att utrustningens 
blockeringsfunktion inte fungerar. Kopplingselementet (4) på 
personsidan får endast hakas fast i en ögla på fallskyddsöglan som 
är märkt med A. (se figur. 2.1). HSG (2) får inte vila mot kanter, och 
säkerhetslinan som löper ut och in (draglina, midjerem 3) får inte 
hindras i sin rörelse och får under inga omständigheter dras över 
kanter eller ledas runt (se punkt 4). 

3.) Användning 
Syna utrustningen och kontrollera funktionen innan den används. 
Kontrollera först om det är några skador (sprickor, deformeringar, 
korrosion etc.) på enheten inklusive hela längden på den indragbara 
säkerhetslinan. För att kontrollera blockeringsfunktionen, dra 
snabbt och fast i linan för att säkerställa att HSG blockeras (figur 
3.1). Kontrollera att säkerhetslinan löper ut utan störningar och att 
den dras in igen. Släpp den aldrig och låt den aldrig dras in 
okontrollerat, indragning ska alltid genomföras på ett kontrollerat 
sätt (figur 3.2). Om några fel upptäcks måste HSG omedelbart tas 
ur bruk och kontrolleras av en kvalificerad person. 
Var uppmärksam på risken med elektriska ledningar (figur 3.3) 
Var alltid uppmärksam på att alla karbinhakar är korrekt låsta  
(figur 3.4). 
Den kraft som överförs till strukturen vid ett fall är max. 6kN  
(figur 3.5). 
Undvik slak lina (fig 3.6). 
Förankringspunkten ska ligga så lodrätt över arbetsstället som 
möjligt. Om förankringspunkten ligger nedanför arbetsstället finns 
det risk för att träffa lägre liggande konstruktioner vid ett fall.  
Om förankringspunkten befinner sig på sidan finns det risk för att 
slå emot konstruktioner vid sidan om. För att förhindra att en pendel 
faller, ska arbetsområdet eller sidoförflyttningarna från centralaxeln 
på båda sidor begränsas till max. 1,5m. I andra fall finns inga enkla 
förankringspunkter, utan t.ex typ C/klass C-förankringsanordningar 
(endast om godkända för gemensamt bruk) eller typ D/klass D 
enligt EN 795. Enheten måste hänga fritt i förankringspunkten.  
Om detta inte är möjligt eller om det krävs större rörelser ska inte 
enskilda förankringspunkter användas utan ett system enligt t.ex. 
SS-EN 795 klass D (skena) eller C (lina) (figur 3.7). 
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Se upp med lösa balkändar/använd inte i stöttande användning/
knyt inte bärmedel/lås alltid karbinhaken ordentligt. Skydda 
karbinhaken och/eller kopplingselementen mot tvär- och 
böjbelastning. 11 
HSG kan endast användas som avsett, och t.ex. inte användas 
som en stopplina, dvs kläm inte fast vid eller dra upp på HSG  
(fig. 3.8 - 3.14). Höjdsäkringsutrustningar får inte användas för 
säkring av personer över bulklast eller liknande material som man 
kan sjunka ned (fig. 3.15). 

4.) Vertikal användning 
Förankringspunkten bör alltid ligga så lodrät ovanför användaren 
som möjligt så att ett pendlande fall undviks. Den erforderliga fria 
höjden under ståytan beräknas ur systemets enskilda faktorer  
(se figur 4.1): Bromssträcka HSG (Δl) + säkerhetsavstånd (1m) + 
vid töjning av stoppsystemet (se bruksanvisning för tillverkarens 
fallskyddssele) = Hli min 

5.) Horisontell användning 
Höjdsäkringsutrustningen har också testats framgångsrikt för 
horisontell användning och ett simulerat fall över kanten. I detta fall 
användes en höjdsäkringsutrustning med en kopplingslina av 
draglina med en draglina av midjerem en kantradie r = 0,5 mm 
använd (fig 2.2). Som ett resultat av denna prövning används 
höjdsäkringsutrustningar lämpligt över liknande kanter, såsom på 
valsade stålprofiler, på träbjälkar eller på en bandelad rundad 
attika. Trots denna prövning måste följande beaktas när man 
arbetar horisontellt eller snett där det finns risk för att man faller 
över en kant: 
1.	 Innan arbetet påbörjas måste en riskbedömning genomföras. 

Om fallkanten är en särskilt „vass“ och/eller „inte burrfri“ kant 
(t.ex avtäckt attika eller skarpt stödjande bläckkant), måste 
lämpliga försiktighetsåtgärder vidtas innan arbetet påbörjas 
•	 ett fall över kanten måste uteslutas och 
•	 den tillåtna nominella belastningen på enheterna för 

fallbelastningen över kanterna (figur 2.2) får inte 
överskridas och 

•	 innan arbetet påbörjas måste ett kantskydd monteras 
Vi rekommenderar att man kontaktar tillverkaren om man är osäker. 
2.	 Förankringspunkten för höjdsäkringsutrustningar får inte ligga 

under den stående ytan (t.ex. plattform, platt tak) hos 
användaren (figur 2.2). 

3.	 Avböjningen vid kanten (mätt mellan kopplingslinans båda 
pelare) måste vara minst 90°. 

4.	 Det nödvändiga avståndet under kanten visas i figur 5.1. 
5.	 Vid användning av höjdsäkringsutrustningar på en 

förankringsanordning typ C/klass C-ankaranordning (endast 
om den är godkänd för gemensamt bruk) enligt EN 795 med 
horisontell styrning, måste man vid detektering ha nödvändig 
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klar höjd under användaren. Därför måste information  
i bruksanvisningen för förankringsanordningen följas. 

6.	 Vid fall över en kant finns det risk för skada under 
uppfångningsprocessen på grund av inverkan av den fallande 
änden på byggnadsdelar eller konstruktionsdelar. 

7.	 Vid fall över kanten bestäms och övas särskilda åtgärder  
för räddning. 

6.) Fallindikator enhet 
Fallindikator enhet: Enheten har en extra fallindikator på enheten. 
Här kan man se enhetens tillstånd. 

	 	 → i.O. 

Så länge som fallindikatorn indikerar „grön“ finns det tillräckligt med 
reserv för fullständigt fall med maximal vikt. 

	 	 → inget fullständigt fall är längre möjligt > 6kN 

När karbinhake eller indikerar röd: 
En skadad och/eller nedfallen enhet , och i händelse av tvivel om 
enhetens säkra tillstånd, ska den omedelbart tas ur drift. Den får 
endast användas efter bekräftelse och skriftligt godkännande av en 
sakkunnig person eller tillverkaren. 

7.) Vård och underhåll: 
•	 Väl skött skyddsutrustning och dito säkerhetsanordningar 

håller längre! 
•	 Linan/bandet bör bara rullas upp under belastning. Under inga 

omständigheter ska man ta bort linan/bandet helt och lossa 
sedan, eftersom den snäva karbinhaken på utrustningen kan 
orsaka en paus i returfjädern (se figur 3.2). 

•	 För en ökad livslängd för alla HSG som är permanent utsatta 
för vädret rekommenderas regelbunden och fullständig 
torkning och smörj sedan draglinan lätt med syrafri olja eller 
petroleumgel (endast stålvajrar). 

•	 För indragbar kopplingslina av PES/Dyneema-, rengör endast 
med varmt vatten eller neutrala tvättmedel. Under inga 
omständigheter med utspädning eller liknande. Rester av 
rengöringsmedlet ska sköljas bort fullständigt med rent vatten. 

•	 Måste observeras! Förvaring och transport av HSG måste 
vara torr, damm- och oljefri. 

•	 Torkning av textilkomponenter som blivit våta genom rengöring 
eller användning får endast torkas på ett naturligt sätt. Under 
inga omständigheter i närheten av eld eller liknande. Torka 
värmekälla. 

•	 Utsätt inte HSG för aggressiva material (t.ex. oljor, fetter, 
syror, lösningsmedel eller andra kemikalier).
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8.) Regelbundna kontroller 
Den kontroll (dokumenterad syning och funktionskontroll) som ska 
ske minst en gång om året (enligt EN) ska utföras av en sakkunnig 
person enligt DGUV grundsats 312-906 (d.v.s. motsvarande de 
nationella föreskrifterna för kontroll av personlig skyddsutrustning). 
Dessa tjänar användarens säkerhet, funktionen och därigenom 
enheten livslängd. 
Det underhåll som ska ske minst vart 5:e år (dokumenterad isärtagning 
och noggrann kontroll) får endast utföras av SKYLOTEC eller ett av 
Skylotec utbildat serviceföretag. De regelbundna kontrollerna och 
underhållen anpassas efter de faktiska användarintervaller och den 
miljö (damm, fuktighet etc.) som gäller där HSG används. Utrustningen 
ska skyddas mot kontakt med främmande ämnen som salt, oljor, 
kemikalier, lacker och mot inverkan av eld, svetslågor och svetsgnistor, 
syror och alkalier och liknande. 
Kontrollen måste anges i Skylotec-Homebase, dessutom kan 
kontrollkortet under punkt 10 användas. 

9.) Identifikations- och garanticertifikat
Informationen på de anbringade etiketterna motsvarar den 
medföljande produkten. Den förtryckta tabellen visar status för 
certifiering/standardisering vid instruktionens datum. Den information 
som är märkt på produkten är bindande.
a) Produktnamn
b) Artikelnummer
c) Storlek/längd
d) Material
e) Serienr
f) Tillverkningsmånad och år
g 1-x) Standarder (internationella)
h 1-x) Certifikatnummer
i 1-x) Certifieringsorgan
j 1-x) Certifieringsdatum
k 1-x) Max. antal personer
l 1-x) Provvikt/provbelastning
m 1-x) Max. belastning
n) Tillverkningsövervakande organ, kvalitetsledningssystem
o) Källa överensstämmelseförklaring

Den fullständiga överenstämmelseförklaringen kan hämtas på
www.skylotec.com/downloads

10.) Kontrollkort
10.1–10.5) Fyll i vid revision
10.1) Datum
10.2) Kontrollant
10.3) Orsak
10.4) Anmärkning
10.5) Nästa undersökning
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11.) Personlig information
11.1–11.4) Fylls i av köparen
11.1) Inköpsdatum
11.2) Första användning
11.3) Användare
11.4) Företag

12.) Lista Certifieringsorgan
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GR	 Οδηγίες χειρισμού

	 Χρήση okay

	 Προσοχή κατά τη χρήση

	 Θανάσιμος κίνδυνος

	 Δεν εφαρμόζεται έτσι/δεν διατίθεται σε αυτήν την 		
	 έκδοση

1.) Επεξήγηση των σημάνσεων 

2.) Γενικές πληροφορίες, επισκόπηση τύπων 
Τα στοιχεία εξοπλισμού SKYLOTEC και τα εξαρτήματα για την 
προστασία από πτώσεις από μεγάλο ύψος πληρούν ή υπερκαλύπτουν 
τα ισχύοντα ευρωπαϊκά, αμερικανικά ή άλλα διεθνή πρότυπα. 
Παρακαλούμε διαβάστε αυτές τις οδηγίες προσεκτικά, προτού 
χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν. Οι δραστηριότητες στις οποίες 
χρησιμοποιείται αυτός ο εξοπλισμός είναι εκ φύσεως επικίνδυνες – 
επομένως, αυτός ο εξοπλισμός επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο 
από ένα άτομο που έχει καταρτιστεί ή εκπαιδευτεί στον χειρισμό του 
εξοπλισμού. Ο χρήστης αναλαμβάνει την ευθύνη για το γεγονός ότι 
έχει ενημερωθεί σχετικά με τη σωστή χρήση αυτού του εξοπλισμού, 
έχει διαβάσει και κατανοήσει αυτές τις οδηγίες, χρησιμοποιεί τον 
εξοπλισμό μόνο για τον προβλεπόμενο σκοπό χρήσης και λαμβάνει 
όλα τα απαραίτητα μέτρα ασφαλείας. Πριν από κάθε χρήση θα 
πρέπει να πραγματοποιηθεί οπωσδήποτε μια αξιολόγηση κινδύνου 
και να κατατεθεί ένα σχέδιο διάσωσης για εργασίες σε μεγάλο ύψος. 
Ο κατασκευαστής ή ο εμπορικός αντιπρόσωπος δεν φέρει την 
ευθύνη για ζημιές, τραυματισμούς ή θανάτους που θα προκληθούν 
από μη ενδεδειγμένη χρήση. Βεβαιωθείτε για τη συμβατότητα όλων 
των εξαρτημάτων ενός συστήματος ασφαλείας μεταξύ τους και 
διασφαλίστε την ασφαλή λειτουργία του συστήματος. Εάν δεν είστε 
βέβαιοι για τη χρήση του προϊόντος, απευθυνθείτε σε ένα 
καταρτισμένο άτομο ή επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή. 
Εάν παραδοθεί ένα ολοκληρωμένο σύστημα δεν επιτρέπεται να 
αντικατασταθούν μεμονωμένα εξαρτήματα του ολοκληρωμένου 
συστήματος. Οι συσκευές δεν επιτρέπεται να ανοιχθούν. Μόνο η 
SKYLOTEC και οι συνεργάτες service, καθώς και τα άτομα που 
έχουν εκπαιδευτεί ειδικά από την SKYLOTEC (επίπεδο 2) 
επιτρέπεται να ανοίξουν τη συσκευή και να αντικαταστήσουν 
εξαρτήματα του συστήματος. 

Ανασχετήρες πτώσης 
Οι ανασχετήρες πτώσης (AET) σε ένα σύστημα συγκράτησης, σε 
συνδυασμό με ένα σημείο συγκράτησης και μία ζώνη συγκράτησης 
κατά ΕΝ 361 (βλέπε εικ. 2.1), χρησιμεύουν αποκλειστικά για την 
προστασία ατόμων που είναι εκτεθειμένα σε κίνδυνο πτώσης κατά 
τη διάρκεια της εργασίας (π.χ. σε σκάλες, στέγες, σκαλωσιές 
κ.λπ.). Κατά την άνοδο και κάθοδο, ο χρήστης μπορεί να κινείται 
ελεύθερα. Με το ενσωματωμένο ελατήριο, το σχοινί/ιμάντας 
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τυλίγεται αυτόματα. Σε περίπτωση πτώσης ή απότομης κίνησης η 
συσκευή μπλοκάρει. Κατά την πτώση, οι ανασχετήρες πτώσης 
περιορίζουν την ενέργεια τόσο, ώστε το σώμα να μπορεί να αντέξει 
σε αυτή. 
Πριν από κάθε χρήση / εργασία με τη συσκευή θα πρέπει  
να πραγματοποιηθεί μια αξιολόγηση κινδύνου. 
Μια φθαρμένη και/ή καταπονημένη από πτώση συσκευή (η ένδειξη 
της συσκευής έχει κόκκινο χρώμα ή έχει αποκριθεί ο δείκτης 
πτώσης στο καραμπίνερ!), θα πρέπει να αποσύρεται αμέσως από 
τη χρήση, όπως επίσης αν υπάρχουν αμφιβολίες για την ασφαλή 
κατάσταση της συσκευής. Η συνέχιση της χρήσης επιτρέπεται 
μόνο μετά από έλεγχο και γραπτή έγκριση από αρμόδιο άτομο  
ή από τον κατασκευαστή. 
Το επιτρεπόμενο ονομαστικό φορτίο του ασφαλιζόμενου ατόμου 
ανέρχεται στα 140kg σε περίπτωση κατακόρυφης πτώσης.  
Εάν χρησιμοποιηθεί κάποια ακμή, το ονομαστικό φορτίο του 
ασφαλιζόμενου ατόμου ανέρχεται στα 100kg. 
Προσάρτηση του ανασχετήρα πτώσης (βλέπε εικ. 2.1): Όλοι οι 
ανασχετήρες πτώσης μπορούν να αγκυρωθούν στην πλευρά 
αγκύρωσης (1) με ένα καραμπίνερ (ΕΝ 362 π.χ. οβάλ, ατσάλινο S) 
ή με ένα καραμπίνερ και έναν ιμάντα με θηλιά (π.χ. LOOP 22kN), 
με ελάχιστο φορτίο θραύσης 22kN, σε ένα κατάλληλο σημείο 
αγκύρωσης (κατά EN 795 - 12kN / Βόρεια Αμερική 22,2 kN). 
Προσοχή: Μη χρησιμοποιείτε ποτέ μέσα σύνδεσης ή άλλες 
συνδέσεις με ικανότητα απόσβεσης για να προεκτείνετε το σημείο 
αγκύρωσης. Αυτό μπορεί να θέσει εκτός της λειτουργία 
μπλοκαρίσματος της συσκευής. Αγκιστρώστε το στοιχείο 
σύνδεσης (4) στην πλευρά του χρήστη αποκλειστικά σε έναν 
κρίκο πρόσδεσης με σήμανση „A“ στη ζώνη συγκράτησης. (βλέπε 
εικ. 2.1). Οι ανασχετήρες πτώσης (2) δεν επιτρέπεται να έρχονται 
σε επαφή με ακμές, το εισερχόμενο και εξερχόμενο σχοινί 
ασφαλείας (συρματόσχοινο, ιμάντας 3) δεν επιτρέπεται να 
εμποδίζεται στην κίνησή του και σε καμία περίπτωση δεν πρέπει 
να περνά επάνω από ακμές και αλλαγές κατεύθυνσης (βλέπε 
σημείο 4). 

3.) Χρήση 
Πριν από τη χρήση της διάταξης θα πρέπει να διεξαχθεί οπτικός 
έλεγχος και έλεγχος λειτουργίας. Ελέγξτε πρώτα τη μονάδα, 
συμπεριλαμβανομένου του τυλιγόμενου σχοινιού ασφαλείας σε 
όλο το μήκος του, για τυχόν φθορές (ρωγμές, παραμορφώσεις, 
διάβρωση κ.λπ.). Για να ελέγξετε τη λειτουργία μπλοκαρίσματος, 
τραβήξτε γρήγορα και δυνατά το σχοινί για να βεβαιωθείτε ότι  
ο ανασχετήρας πτώσης θα μπλοκάρει (εικ. 3.1). Βεβαιωθείτε ότι το 
σχοινί ασφαλείας μπορεί να τραβηχτεί προς τα έξω και να τυλιχθεί 
χωρίς πρόβλημα. Μην το αφήνετε ποτέ να τυλιχθεί ανεξέλεγκτα, 
τυλίγετε πάντοτε το σχοινί ελεγχόμενα (εικ. 3.2) Εάν διαπιστώσετε 
οποιοδήποτε πρόβλημα, θα πρέπει να αποσύρετε αμέσως τον 
ανασχετήρα πτώσης από τη χρήση και να αναθέσετε τον έλεγχό 
του σε ένα καταρτισμένο άτομο. 
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Προσοχή στον κίνδυνο από ηλεκτρικούς αγωγούς (εικ. 3.3) 
Βεβαιώνεστε πάντοτε ότι όλα τα καραμπίνερ έχουν κλείσει σωστά 
(εικ. 3.4). 
Το φορτίο που μεταφέρεται στη δομή κατά την πτώση ανέρχεται  
σε 6kN το πολύ (εικ. 3.5). 
Αποφεύγετε τη χαλάρωση του σχοινιού (εικ. 3.6). 
Το σημείο αγκύρωσης θα πρέπει να βρίσκεται όσο το δυνατόν πιο 
κατακόρυφα επάνω από τη θέση εργασίας. Εάν το σημείο 
αγκύρωσης βρίσκεται κάτω από τη θέση εργασίας, τότε σε 
περίπτωση πτώσης υπάρχει κίνδυνος πρόσκρουσης στα τμήματα 
της κατασκευής που βρίσκονται χαμηλότερα. Εάν το σημείο 
αγκύρωσης βρίσκεται στο πλάι, τότε υπάρχει κίνδυνος 
πρόσκρουσης στα πλαϊνά τμήματα της κατασκευής. Για την 
αποφυγή ταλαντούμενης πτώσης, θα πρέπει η περιοχή εργασίας 
ή οι πλευρικές κινήσεις από τον κεντρικό άξονα προς τις δύο 
πλευρές, να περιοριστούν σε κάθε περίπτωση στο 1,5m το πολύ. 
Σε άλλες περιπτώσεις δεν πρέπει να χρησιμοποιηθούν μεμονωμένα 
σημεία αγκύρωσης, αλλά π.χ. διατάξεις αγκύρωσης τύπου C / 
κατηγορίας C (μόνο εάν έχουν εγκριθεί για κοινή χρήση) ή τύπου 
D / κατηγορίας D κατά το EN 795. Η συσκευή θα πρέπει να 
κρέμεται ελεύθερα από το σημείο αγκύρωσης. Εάν αυτό δεν είναι 
εφικτό, ή εάν απαιτούνται μεγαλύτερες μετατοπίσεις, δεν θα 
πρέπει να χρησιμοποιηθούν μεμονωμένα σημεία αγκύρωσης, 
αλλά κάποιο σύστημα, π.χ. κατά EN 795 κατηγορίας D (ράγα) ή C 
(σχοινί) (εικ. 3.7). 
Προσέξτε για τυχόν λυμένα άκρα φορέα / να μην χρησιμοποιούνται 
σε θηλιά / να μην δένετε σε κόμπο το μέσο στήριξης / να κλείνετε 
πάντα σωστά το καραμπίνερ. Το καραμπίνερ ασφαλείας ή/και τα 
στοιχεία σύνδεσης θα πρέπει σε κάθε περίπτωση να 
προστατεύονται από τσάκισμα και εγκάρσια φορτία. 11 
Ο ανασχετήρας πτώσης θα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο 
σύμφωνα με τον προβλεπόμενο τρόπο και όχι π.χ. ως σχοινί 
συγκράτησης, δηλαδή δεν πρέπει να κρατιέστε από τον 
ανασχετήρα πτώσης ή να τον τραβάτε προς τα επάνω (εικ. 3.8 – 
3.14). Επάνω από χύδην υλικά ή άλλα παρόμοια υλικά που 
παρουσιάζουν κίνδυνο βύθισης δεν επιτρέπεται να 
χρησιμοποιηθούν ανασχετήρες πτώσης για την προστασία 
ατόμων (εικ. 3.15). 

4.) Κατακόρυφη χρήση 
Το σημείο αγκύρωσης πρέπει να βρίσκεται πάντοτε όσο το δυνατόν 
πιο ευθεία επάνω από τον χρήστη, ώστε να ελαχιστοποιηθεί  
ο κίνδυνος ταλαντούμενης πτώσης. Το απαιτούμενο εσωτερικό ύψος 
κάτω από την επιφάνεια υπολογίζεται από τους επιμέρους 
παράγοντες του συστήματος (βλέπε εικ. 4.1): Διαδρομή επιβράδυνσης 
ανασχετήρα πτώσης (Δl) + απόσταση ασφαλείας (1m) + ενδεχομ. 
διαστολή του συστήματος αγκύρωσης (βλέπε οδηγίες χρήσης του 
κατασκευαστή για τη ζώνη συγκράτησης) = Hli min 
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5.) Οριζόντια χρήση 
Ο ανασχετήρας πτώσης έχει ελεγχθεί επιτυχώς και για χρήση σε 
οριζόντια θέση, με προσομοίωση πτώσης επάνω από ακμή. Για 
τους ανασχετήρες πτώσης με μέσο σύνδεσης από συρματόσχοινο 
και για ανασχετήρες πτώσης με μέσο σύνδεσης από ιμάντα, 
εφαρμόστηκε μια ακτίνα ακμής r = 0,5mm (εικ. 2.2). Σύμφωνα με 
αυτόν τον έλεγχο, ο ανασχετήρας πτώσης είναι κατάλληλος για 
χρήση επάνω από παρόμοιες ακμές, όπως για παράδειγμα 
ατσάλινα προφίλ, ξύλινα δοκάρια που ενδεχομένως μπορεί να 
υπάρχουν σε επενδεδυμένους εξώστες. Ανεξάρτητα από αυτόν τον 
έλεγχο, θα πρέπει κατά τη χρήση σε οριζόντια ή λοξή θέση, όπου 
υπάρχει κίνδυνος πτώσης από την ακμή, να ληφθούν απαραίτητα 
υπόψη τα παρακάτω: 
1.	 Πριν από την έναρξη των εργασιών πρέπει να 

πραγματοποιηθεί μια αξιολόγηση κινδύνου. Εάν η ακμή 
πτώσης είναι ιδιαίτερα „αιχμηρή“ ή/και „δεν είναι καθαρή από 
γρέζια“ (π.χ. Μη επενδεδυμένος εξώστης ή αιχμηρή ακμή 
λαμαρίνας υποστήριξης), θα πρέπει να ληφθούν τα κατάλληλα 
μέτρα πριν από την έναρξη των εργασιών 

•	 πρέπει να αποκλειστεί το ενδεχόμενο πτώσης από  
την ακμή 

•	 δεν επιτρέπεται να ξεπεραστεί το επιτρεπόμενο 
ονομαστικό φορτίο των συσκευών για την καταπόνηση 
σε πτώση από ακμές (εικ. 2.2) και 

•	 πριν από την έναρξη των εργασιών θα πρέπει να 
τοποθετηθεί προστασία ακμής 

Σε περίπτωση αμφιβολιών συστήνεται να επικοινωνήσετε με τον 
κατασκευαστή. 
2.	 Το σημείο αγκύρωσης του ανασχετήρα πτώσης δεν πρέπει 

να βρίσκεται κάτω από την επιφάνεια αναμονής  
(π.χ. Πλατφόρμα, επίπεδη στέγη) του χρήστη (εικ. 2.2). 

3.	 Η αλλαγή κατεύθυνσης στην ακμή (μετρημένα ανάμεσα στα δύο 
σκέλη του μέσου σύνδεσης) πρέπει να είναι τουλάχιστον 90°. 

4.	 Ο απαιτούμενος ελεύθερος χώρος κάτω από την ακμή 
απεικονίζεται στην εικ. 5.1. 

5.	 Εάν χρησιμοποιηθεί ένας ανασχετήρας πτώσης σε μια 
διάταξη αγκύρωσης τύπου C / κατηγορίας C (μόνο όταν έχει 
εγκριθεί για κοινή χρήση) κατά το EN 795 με έναν οριζόντια 
κινούμενο οδηγό, θα πρέπει κατά τον υπολογισμό του 
απαραίτητου εσωτερικού ύψους κάτω από τον χρήστη να 
ληφθεί υπόψη και η αλλαγή κατεύθυνσης της διάταξης 
αγκύρωσης. Εδώ θα πρέπει να δοθεί προσοχή στις υποδείξεις 
των οδηγιών χρήσης της διάταξης αγκύρωσης. 

6.	 Σε περίπτωση πτώσης επάνω από ακμή υπάρχει  
κίνδυνος τραυματισμού κατά τη διαδικασία ανάσχεσης  
λόγω πρόσκρουσης του ατόμου σε μέρη του κτιρίου  
η σε κατασκευαστικά μέρη. 

7.	 Για την περίπτωση πτώσης επάνω από ακμή θα πρέπει να 
καθοριστούν και να εφαρμοστούν ειδικά μέτρα για τη διάσωση. 
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6.) Δείκτης πτώσης της συσκευής 
Δείκτης πτώσης της συσκευής: Η συσκευή διαθέτει έναν πρόσθετο 
δείκτη πτώσης. Εδώ μπορείτε να δείξτε την κατάσταση της 
συσκευής. 

	
	 	 → εντάξει 

Όσο ο δείκτης πτώσης δείχνει „πράσινο“ χρώμα, υπάρχουν 
επαρκή αποθέματα για μια πλήρη πτώση με το μέγιστο βάρος. 

	 	 → δεν είναι πλέον εφικτή μια πλήρης πτώση 	
		       > 6kN 

Εάν η ένδειξη στο καραμπίνερ ή είναι κόκκινη: 
Μια φθαρμένη και/ή καταπονημένη από πτώση συσκευή θα 
πρέπει να αποσύρεται αμέσως από τη χρήση, όπως επίσης αν 
υπάρχουν αμφιβολίες για την ασφαλή κατάσταση της συσκευής. 
Η συνέχιση της χρήσης επιτρέπεται μόνο μετά από έλεγχο και 
γραπτή έγκριση από αρμόδιο άτομο ή από τον κατασκευαστή. 

7.) Φροντίδα και συντήρηση: 
•	 Τα συστήματα ασφάλειας και προστασίας που υπόκεινται σε 

τακτική φροντίδα διαρκούν περισσότερο! 
•	 Το σχοινί/ιμάντας θα πρέπει να τυλίγεται μόνο υπό φορτίο.  

Σε καμία περίπτωση δεν επιτρέπεται να ξετυλίξετε το σχοινί/
ιμάντα τελείως και μετά να το αφήσετε, διότι η απότομη 
πρόσκρουση του καραμπίνερ στη συσκευή μπορεί να 
προκαλέσει θραύση του ελατηρίου επαναφοράς (βλέπε εικ. 3.2). 

•	 Για την αυξημένη διάρκεια ζωής όλων των ανασχετήρων 
πτώσης που είναι διαρκώς εκτεθειμένοι στις καιρικές 
επιδράσεις, συστήνεται να τους αφήνετε να στεγνώνουν 
τελείως σε τακτά χρονικά διαστήματα και στη συνέχεια να 
λιπαίνετε ελαφρώς το συρματόσχοινο με λάδι χωρίς οξέα  
ή βαζελίνη (μόνο ατσάλινα συρματόσχοινα). 

•	 Τα τυλιγόμενα μέσα σύνδεσης από PES/Dyneema επιτρέπεται 
να καθαρίζονται μόνο με ζεστό νερό ή ουδέτερα απορρυπαντικά. 
Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να χρησιμοποιηθούν διαλύτες 
ή άλλα παρόμοια υλικά. Τα υπολείμματα του καθαριστικού 
μέσου θα πρέπει να ξεπλένονται με άφθονο καθαρό νερό. 

•	 Προσέξτε οπωσδήποτε τις προειδοποιήσεις! Οι ανασχετήρες 
πτώσης πρέπει να φυλάσσονται και να μεταφέρονται όταν 
είναι στεγνοί και καθαροί από σκόνες και λάδια. 

•	 Το στέγνωμα των υφασμάτινων μερών που έχουν βραχεί 
κατά τη χρήση ή τον καθαρισμό, πρέπει να γίνεται μόνο με 
φυσικό τρόπο. Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να τα 
στεγνώνετε σε φωτιά ή άλλες παρόμοιες πηγές θερμότητας. 

•	 Μην φέρνετε τους ανασχετήρες πτώσης σε επαφή με δραστικά 
υλικά (όπως π.χ. έλαια, λίπη, οξέα, διαλυτικά ή άλλα χημικά).
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8.) Τακτικές επιθεωρήσεις 
Ο έλεγχος (τεκμηριωμένος οπτικός έλεγχος και έλεγχος λειτουργίας) 
που εκτελείται μία φορά ετησίως (σύμφωνα με το πρότυπο EN) θα 
πρέπει να πραγματοποιείται από καταρτισμένο άτομο σύμφωνα 
με το DGUV 312-906 (σύμφωνα δηλαδή με τους εθνικούς 
κανονισμούς για τον έλεγχο PSA). Αυτοί αποσκοπούν στην 
ασφάλεια του χρήστη, την καλή λειτουργία και τη διάρκεια ζωής 
της συσκευής. 
Η συντήρηση που πρέπει να γίνεται τουλάχιστον μία φορά κάθε  
5 χρόνια (τεκμηριωμένη αποσυναρμολόγηση και διεξοδικός 
έλεγχος) επιτρέπεται να εκτελείται μόνον από τη SKYLOTEC ή ένα 
τμήμα service που έχει εκπαιδευτεί από την Skylotec. Ο τακτικός 
έλεγχος και η συντήρηση προσαρμόζεται ανάλογα με τα 
πραγματικά χρονικά διαστήματα χρήσης και τις συνθήκες 
περιβάλλοντος (σκόνη, υγρασία κ.λπ.) στο οποίο χρησιμοποιείται 
ο ανασχετήρας πτώσης. Η συσκευή θα πρέπει να προστατεύεται 
από ξένες ουσίες όπως άλατα, έλαια, χημικά, χρώματα καθώς και 
από τις επιδράσεις φωτιάς, φλόγας, σπινθήρων συγκόλλησης, 
οξέων και αλκαλικών διαλυμάτων. 
Ο έλεγχος πρέπει να καταχωρηθεί στο σύστημα Skylotec, επιπλέον 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί η κάρτα ελέγχου στο σημείο 10. 

9.) Πιστοποιητικό ταυτοποίησης και εγγύησης
Οι πληροφορίες στα τοποθετημένα αυτοκόλλητα αντιστοιχούν σε 
αυτά του προϊόντος που παραδίδεται. Στον προσυμπληρωμένο 
πίνακα παρατίθεται η έκδοση της πιστοποίησης/τυποποίησης 
κατά την ημερομηνία σύνταξης των οδηγιών. Οι πληροφορίες που 
αναγράφονται στο προϊόν είναι δεσμευτικές. 
a) Ονομασία προϊόντος
b) Κωδικός προϊόντος
c) Μέγεθος /μήκος
d) Υλικό
e) Σειριακός αριθμός
f) Μήνας και έτος κατασκευής
g 1-x) Πρότυπα (διεθνή)
h 1-x) Αριθμός πιστοποίησης
i 1-x) Φορέας πιστοποίησης
j 1-x) Ημερομηνία πιστοποίησης
k 1-x) Μέγ. αριθμός ατόμων
l 1-x) Βάρος ελέγχου/φορτίο ελέγχου
m1-x) Μέγ. φορτίο
n) Εποπτικός φορέας παραγωγής, σύστημα διασφάλισης 
ποιότητας
o) Πηγή δήλωσης συμμόρφωσης

Η πλήρης δήλωση συμμόρφωσης είναι διαθέσιμη προς λήψη
στον παρακάτω σύνδεσμο: www.skylotec.com/downloads

10.) Κάρτα ελέγχου
10.1–10.5) Συμπληρώνεται κατά την επιθεώρηση
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10.1) Ημερομηνία
10.2) Ελεγκτής
10.3) Αιτία
10.4) Παρατήρηση
10.5) Επόμενη εξέταση

11.) Πρόσθετες πληροφορίες
11.1–11.4) Συμπληρώνεται από τον αγοραστή
11.1) Ημερομηνία αγοράς
11.2) Πρώτη χρήση
11.3) Χρήστης
11.4) Επιχείρηση 

12.) Κατάλογος Φορέας πιστοποίησης
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TR	 Talimatlar

	 Kullanılabilir

	 Kullanırken dikkat

	 Hayati tehlike

	 Bu şekilde kullanılamaz/bu modelde mevcut değildir

1.) İşaretlerin açıklanması 

2.) Genel bilgiler, tipe genel bakış 
Yüksek yerlerden düşmeye karşı korumaya yönelik SKYLOTEC 
donanım parçaları ve bileşenleri, geçerli Avrupa, Amerika veya 
diğer uluslararası standartlara uygunluk taşır ve hatta bu 
standartların üzerindedir. Ürünü kullanmadan önce lütfen bu 
kılavuzu detaylı bir şekilde okuyun. Bu donanımın kullanıldığı 
işlemler, doğası gereği tehlikelidir. Bu nedenle bu donanım yalnızca 
yetkinlik sahibi ve özel olarak bu konuda eğitim görmüş bir kişi 
tarafından kullanılabilir. Kullanıcı, bu donanımın doğru kullanım 
şeklinin kendisine açıklanması, bu kılavuzu okuyup anladığı, 
donanımı yalnızca amacına uygun bir şekilde kullanacağı ve tüm 
gerekli iş güvenliği konusunda alıştırmalar yapması konusunda 
gerekli sorumluluğu üstlenir. Her türlü kullanım öncesi mutlaka bir 
risk değerlendirmesi yapılmalı ve yüksekte çalışmalara ilişkin bir 
kurtarma planı bildirilmelidir. Üretici veya satıcı, usulüne aykırı 
kullanımdan dolayı sonradan hasarlar, yaralanmalar veya ölüm 
durumları için sorumlu tutulamaz. Bir emniyet sisteminin tüm 
bileşenlerinin birbiriyle uyumlu olduğundan daima emin olun ve 
sistemin güvenli çalışmasını sağlayın. Ürünün kullanımı konusunda 
emin değilseniz, yetkili birine sorun veya üreticiye danışın. 
Komple sistemin teslim edilmesi durumunda komple sistemin 
bileşenleri değiştirilmemelidir. Cihazlar açılmamalıdır. Sadece 
SKYLOTEC ve servis ortakları ve ayrıca SKYLOTEC tarafından 
özel olarak eğitilmiş kişiler (2. seviye) cihazı açabilir ve sistemin 
bileşenlerini değiştirebilir 

Yükseklik emniyetli cihazlar 
Yükseklik emniyetli cihazlar (YEC) bir tutma sisteminde dayanak 
noktası ve EN 361 (bkz. res. 2.1) uyarınca bir tutma kayışı ile 
bağlantılı olarak sadece çalışma sırasında düşme tehlikesi ile karşı 
karşıya olan kişilerin emniyete alınmasına hizmet eder (örn. 
merdivenler, çatılar, iskeleler, vs. üzerindeki kişiler). Tırmanma ve 
inme sırasında kullanıcı rahat bir şekilde hareket edebilir. Takılı 
yaylar aracılığıyla halat/kayış bandı kendiliğinden cihaza çekilir. 
Düşme veya ani bir hareket durumunda cihazı bloke eder. YEC‘ler 
düşme sırasında elde edilen enerjisi beden bu enerjiye dayanacak 
şekilde sınırlar. 
Her kullanımdan / cihazla yapılan her çalışmadan önce bir tehlike 
değerlendirmesi yapılmalıdır. 
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Hasar görmüş ve/veya düşmeye maruz kalmış bir cihaz (cihazdaki 
gösterge kırmızıyı gösterir veya karabinadaki düşme göstergesi 
çözülür!) ve cihazın güvenlik durumuna dair şüphe ediliyorsa bu 
cihaz derhal kullanımdan alınmalıdır. Ancak uzman kişinin veya 
üreticinin kontrolünden ve yazılı onayından sonra kullanılmaya 
devam edilebilir. 
Emniyete alınacak kişinin dikey emniyet durumunda izin verilen 
nominal yükü 140 kg’dır. Kenar kullanıldığında emniyete alınacak 
kişinin nominal yükü 100 kg olur. 
YEC‘nin takılması (bkz. res. 2.1): Tüm YEC‘ler dayanak kısmından 
(1) bir karabina (EN 362, örn. oval çelik S) ya da bir karabina ve 
bant askısı (örn. LOOP 22kN) aracılığıyla, en az 22kN kopma yükü 
ile uygun bir dayanak noktasına (EN 795 uyarınca 12kN / Kuzey 
Amerika 22.2 kN) asılabilir. 
Dikkat: Dayanak noktasını uzatmak için kesinlikle bağlantı aracı ya 
da başka sönümleyici bağlantılar kullanmayın, bu cihazın blokaj 
işlevini devre dışı bırakabilir. Kişi tarafındaki bağlantı elemanını (4) 
sadece „A“ ile işaretli bir tutma kopçası ile tutma kayışına asın. 
(bkz. res. 2.1). YEC‘ler (2) kenarları üzerinde durmamalıdır ve 
dışarı ve içeri sürülen emniyet kemeri (tel halat, kayış bandı 3) 
hareket yönü açısından engellenmemelidir ve kesinlikle kenarları 
ya da yönlendiricileri üzerinden taşınmamalıdır (bkz. Madde 4). 

3.) Kullanım 
Tertibat kullanımından önce görsel kontrol ve işlev kontrolü 
gerçekleştirilmelidir. İlk olarak, içeri çekilen emniyet kemerinin tam 
uzunluğu da dahil olmak üzere üniteyi hasarlar (çatlak, 
deformasyon, korozyon, vs.) yönünden kontrol edin. Blokaj 
fonksiyonunu kontrol etmek için YEC‘in bloke olduğundan emin 
olma adına hızlı ve kuvvetli bir şekilde kemerden çekilir (res. 3.1). 
Emniyet kemerinin sorunsuz bir şekilde dışarı ve tekrar içeri 
çekilebilmesini sağlayın. Kesinlikle bırakmayın ve kontrolsüz bir 
şekilde içeri çekmeyin, içeri çekme işlemini daima kontrollü bir 
şekilde gerçekleştirin (res. 3.2). Herhangi bir hata tespit edilirse 
YEC hemen işletim dışına alınıp bir uzman tarafından kontrol 
edilmelidir. 
Elektrikli hatları nedeniyle meydana gelebilecek tehlikelere dikkat 
edin (res. 3.3) 
Tüm karabinaların doğru şekilde kapalı olmasına dikkat edin  
(res. 3.4). 
Düşme durumunda yapıya uygulanan güç maks. 6kN‘dir (res. 3.5). 
Gevşek halat oluşumunu önleyin (res. 3.6). 
Bağlantı noktası, mümkün olduğunca çalışma yeri üzerinde dikey 
olmalıdır. Bağlantı noktası çalışma yerinin altında ise, bir düşme 
durumunda alçakta bulunan yapı parçalarına çarpma tehlikesi 
ortaya çıkar. Bağlantı noktası yanda bulunur ise, yan tarafta 
bulunan yapı parçalarına çarpma tehlikesi ortaya çıkar. Sallanarak 
düşmeyi önlemek için çalışma alanı ve orta eksenden her iki tarafa 
yan hareketler her halükarda maks. 1,5 m ile sınırlandırılmalıdır. 
Diğer durumlarda münferit dayanak noktaları değil, örneğin C tipi / 
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C sınıfı (ancak ortak kullanıma izin verildiğinde) veya EN 795 
uyarınca D tipi / D sınıfı durdurma tertibatları kullanılmalıdır.  
Bu sırada cihaz serbestçe sallanacak şekilde dayanak noktasında 
asılmalıdır. Bu mümkün değil ise veya daha büyük sapmalar gerekli 
ise, hiçbir bağlantı noktası kullanılmamalıdır; onun yerine örn.  
EN 795 sınıfı D (ray) ya da C (halat) uyarınca bir sistem 
kullanılmalıdır (res. 3.7). 
Taşıyıcı uçlarındaki gevşemeye dikkat edin / bağlı halde 
kullanmayın / taşıma malzemelerini düğümlemeyin / karabinayı her 
zaman düzgün kilitleyin. Emniyetli karabinalar ve/veya bağlantı 
elemanları her durumda çapraz yüke ve bükülme yüküne karşı 
korunmalıdır. 11 
YEC ancak amacına uygun olarak kullanılabilir, örneğin tutma 
halatı olarak kullanılamaz, yani YEC‘e tutunmayın veya buna 
tutunarak yukarı çekmeyin (res. 3.8 – 3.14). Batılabilecek dökme 
ürün ya da benzeri maddeler üzerinde yükseklik emniyetli cihazlar 
kişilerin güvenliği için kullanılamaz (res. 3.15). 

4.) Dikey kullanım 
Sarkacın düşmesini minimize etmek için dayanak noktası daima 
mümkün olduğunca insanların üzerinde dikey olarak durmalıdır. 
Yüzey altındaki gereli yükseklik sistemin münferit faktörlerinden 
hesaplanır (bkz. res. 4.1): YEC fren mesafesi (Δl) + Emniyet 
mesafesi (1m) + Dayama sisteminin muhtemel esnemesi  
(bkz. üreticinin kullanım kılavuzu) = Hli min 

5.) Yatay kullanım 
Yükseklik emniyetli cihaz yatay kullanım için ve kenar üzerine 
simüle edilmiş düşüş için başarıyla test edilmiştir. Bu arada tel 
halatlı bir bağlantı malzemesi olan yükseklik emniyetli cihazlar için 
ve kayış bantlı bir bağlantı malzemesi olan yükseklik emniyetli 
cihazlar için r = 0,5mm‘lik bir kenar radyüsü kullanılır (res. 2.2).  
Bu test sonucunda yükseklik emniyetli cihaz, örneğin haddelenmiş 
çelik profillerde, tahta kirişlerde veya kaplamalı, yuvarlatılmış bir 
çatı katında mevcut olan benzer kenarlar üzerinden kullanılmaya 
uygundur. Bu teste karşın bir kenarın üzerine düşme tehlikesinin 
bulunduğu yatay veya eğik kullanımda aşağıda belirtilenler mutlaka 
dikkate alınmalıdır: 
1.	 Çalışmaya başlamadan önce bir tehlike değerlendirmesi 

yapılmalıdır. Düşme kenarında özellikle „kesici“ ve / veya 
„çapaklardan arındırılmamış“ bir kenar (örneğin kaplamasız 
çatı katı veya keskin destekli sac kenar) söz konusuysa, 
çalışmaya başlamadan önce uygun önlemler alınmalıdır 
•	 Kenarın üzerine düşme önlenmelidir ve 
•	 Kenarlar üzerinde düşme yükü için cihazın izin verilen 

nominal yükü (res. 2.2) aşılmamalıdır ve 
•	 çalışmaya başlamadan önce bir kenar koruması monte 

edilmelidir 
Şüphe durumunda üreticiyle iletişim kurulmalıdır. 
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2.	 Yükseklik emniyetli cihazın dayanak noktası, kullanıcının 
duruş yüzeyinin altında (örneğin platform, düz çatı) 
olmamalıdır (res. 2.2). 

3.	 Kenardaki saptırma (bağlantı malzemesinin her iki kolu 
arasında ölçüldüğünde) en az 90° olmalıdır. 

4.	 Kenar altında gerekli boş alan res. 5.1‘de gösterilmiştir. 
5.	 Yükseklik emniyetli cihaz, EN 795 uyarınca C tipi / C sınıfı bir 

durdurma tertibatında (ancak birlikte kullanıma izin verilmişse) 
yatay hareketli kılavuzla kullanıldığında, kullanıcının altında 
gerekli iç yüksekliği belirlerken durdurma tertibatının sapması 
da dikkate alınmalıdır. Bunun için durdurma tertibatının 
kullanım kılavuzundaki bilgiler dikkate alınmalıdır. 

6.	 Bir kenarın üzerine düşme durumunda, yakalama işlemi 
esnasında düşen kişinin inşaat parçalarına veya yapı 
parçalarına çarpması sonucu yaralanma tehlikesi bulunur. 

7.	 Bir kenarın üzerine düşme durumunda özel kurtarma önlemleri 
belirlenmeli ve bunların tatbikatı yapılmalıdır. 

6.) Cihaz düşme göstergesi 
Cihaz düşme göstergesi: Cihaz, cihaz üzerinde ayrıca bir düşme 
göstergesine sahiptir. Burada cihazın durumu görülebilir. 

	 	 → OK 

Düşme göstergesi „yeşil“ gösterdiği sürece, maksimum ağırlıkla 
tamamen düşme için yeterince rezerv mevcuttur. 

	 	 → Tamamen düşme mümkün değil > 6kN 

Karabina veyagösterge kırmızı ise: 
Hasar görmüş ve/veya düşmeye maruz kalmış bir cihaz ve cihazın 
güvenlik durumuna dair şüphe edildiğinde, bu derhal kullanımdan 
alınmalıdır. Ancak uzman kişinin veya üreticinin kontrolünden ve 
yazılı onayından sonra kullanılmaya devam edilebilir. 

7.) Koruyucu bakım ve bakım: 
•	 Bakımı yapılan koruyucu donanımlar ve güvenlik tertibatları 

daha uzun süre kullanılabilir! 
•	 Halat/bant sadece yük altında içeri sarılmalıdır. Halat/bant 

kesinlikle tamamen dışarı çekilmemeli ve ardından 
bırakılmamalıdır, çünkü karabina kancasının cihaza aniden 
çarpması geri getirme yayında kırılmaya sebep olabilir (bkz. 
res. 3.2). 

•	 Sürekli hava koşullarına maruz kalan tüm YEC‘lerin uzun 
ömürlü olması için düzenli ve tam olarak kurutulması tavsiye 
edilir ve ardından tel halat asitsiz yağ veya vazelinle hafif 
yağlanmalıdır (sadece çelik halatlar). 
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•	 PES/Dyneema malzemeden içeri çekilebilir bağlantı aracında 
sadece ılık suyla veya nötr temizleme malzemeleriyle temizlik 
yapılmalıdır. Kesinlikle inceltici vb. ile değil. Temizlik 
maddesinin kalıntıları temiz su ile iyice durulanmalıdır. 

•	 Dikkat mutlaka dikkate alın! YEC, kuru, tozsuz ve yağsız 
ortamda muhafaza edilmeli ve taşınmalıdır. 

•	 Temizleme veya kullanım nedeniyle ıslanan tekstil bileşenleri, 
sadece doğal yoldan kurutulabilir. Kesinlikle ateş v.b. ısı 
kaynaklarının yakınında kurutmayın. 

•	 YEC‘i aşındırıcı maddelere (örn. yağlar, gresler, asitler, çözelti 
maddeleri ya da diğer kimyasallar) temas ettirmeyin.

8.) Düzenli kontroller 
En az yılda bir defa (EN uyarınca) gerçekleşen kontrol (belgelenen 
gözetim ve işlev kontrolü) DGUV ilkesi 312-906 uyarınca bir uzman 
tarafından (yani PSA kontrolü için ulusal talimatlara uygun) 
gerçekleştirilmelidir. Bunlar kullanıcının, fonksiyonun güvenliğini ve 
bununla birlikte cihazın kullanım ömrünü sağlar. 
En az 5 yılda bir gerçekleşen bakım çalışması (belgelenen 
parçalara ayırma ve yoğun kontrol) sadece SKYLOTEC firması 
veya Skylotec tarafından eğitim verilmiş bir servis işletmesi 
tarafından gerçekleştirilebilir. Düzenli kontrol ve bakım çalışması 
gerçek kullanım aralıklarına ve içerisinde YEC‘nin kullanıldığı 
atmosfere (toz, nem, vs.) göre değişir. Tuz, yağ, kimyasal, boya gibi 
yabancı maddelere temastan ve ateş, kaynak alevleri ve 
kıvılcımları, asit ve alkali çözelti ve benzerine karşı cihaz 
korunmalıdır. Test, Skylotec-Homebase‘e kaydedilmelidir, ayrıca 
madde 10 altındaki kontrol kartı kullanılabilir. 

9.) Kimlik ve garanti belgesi
Uygulanan etiketlerin üzerindeki bilgiler birlikte teslim edilen 
ürününkilerle aynıdır. Ön baskılı tablo, kılavuz tarihindeki 
sertifikasyon/norm mevzuatı güncelliğini yansıtır. Ürün üzerinde 
belirtilen bilgileri bağlayıcıdır.
a) Ürün adı
b) Ürün numarası
c) Boyut / uzunluk
d) Materyal
e) Seri no.
f) Üretim ayı ve yılı
g 1-x) Standartlar (uluslar arası)
h 1-x) Sertifika numarası
i 1-x) Sertifika veren kurum
j 1-x) Sertifika tarihi
k 1-x) Maks. kişi sayısı
l 1-x) Test ağırlığı/test yükü
m1-x) Maks. yük
n) Üretimi denetleyen kurum; kalite yönetim sistemi
o) Uygunluk beyanı kaynağı
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Uygunluk beyanının tamamı aşağıdaki link üzerinden
açılabilir: www.skylotec.com/downloads

10.) Kontrol karti
10.1–10.5) Denetimde doldurulacaktır
10.1) Tarih
10.2) Denetçi
10.3) Neden
10.4) Dipnot
10.5) Bir sonraki kontrol

11.) Kişisel bilgi
11.1–11.4) Alıcı tarafından doldurulacak
11.1) Satın alma tarihi
11.2) İlk kullanım
11.3) Kullanıcı
11.4) Şirket

12.) Sertifikalı yerlerin listesi
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PL	 Instrukcja użytkowania

	 Prawidłowe zastosowanie

	 Ostrożność podczas użytkowania

	 Zagrożenie dla życia

	 Nieprawidłowe zastosowanie/w tej wersji niedostępne

1) Objaśnienie oznaczeń 

2) Informacje ogólne, przegląd typów 
Elementy wyposażenia i komponenty firmy SKYLOTEC do ochrony 
przed upadkiem z dużych wysokości spełniają lub przekraczają 
wymagania obowiązujących europejskich, amerykańskich lub 
innych międzynarodowych norm. Przed użyciem produktu należy 
szczegółowo przeczytać niniejszą instrukcję. Czynności, podczas 
których używane jest niniejsze wyposażenie, co do zasady są 
niebezpieczne — dlatego to wyposażenie może być używane 
wyłącznie przez osobę odpowiednio przeszkoloną do obchodzenia 
się ze sprzętem oraz jego wyposażeniem. Użytkownik jest 
świadomy prawidłowego używania tego wyposażenia, przeczytał  
i zrozumiał niniejszą instrukcję, używa wyposażenia wyłącznie 
zgodnie z jego przeznaczeniem i przećwiczył wszystkie wymagane 
procedury bezpieczeństwa oraz ponosi odpowiedzialność z tym 
związaną. Przed każdym użyciem należy koniecznie przeprowadzić 
ocenę ryzyka oraz przygotować plan ratunkowy dla prac 
wysokościowych. Producent lub sprzedawca nie ponosi 
odpowiedzialności za ewentualne powstałe szkody, obrażenia lub 
śmiertelne wypadki spowodowane nieprawidłowym użyciem 
wyposażenia. Należy zawsze sprawdzać wszystkie komponenty 
pod kątem prawidłowego działania wszystkich systemów 
bezpieczeństwa oraz zapewnić ich bezpieczny sposób 
funkcjonowania. Jeśli użytkownik nie ma pewności co do 
użytkowania produktu, powinien zwrócić się do osoby kompetentnej 
w tym zakresie lub skontaktować się z producentem. 
W przypadku dostawy kompletnego systemu nie wolno zastępować 
jego elementów będących częścią całości. Urządzeń nie wolno 
otwierać. Wyłącznie SKYLOTEC i jego partnerzy serwisowi,  
a także osoby specjalnie przeszkolone przez SKYLOTEC (poziom 
2) mają prawo otwierać urządzenie i wymieniać elementy systemu. 

Urządzenia do zabezpieczania na wysokości 
Urządzenia do zabezpieczania na wysokości (HSG) w systemie 
zabezpieczający przed upadkiem z wysokości, w połączeniu  
z punktem kotwiczenia i szelkami bezpieczeństwa zgodnymi  
z normą EN 361 (patrz rys. 2.1), służą wyłącznie do zabezpieczenia 
osób, które podczas pracy są narażone na ryzyko upadku (np. na 
drabinach, dachach, rusztowania itd.). W trakcie wchodzenia  
i schodzenia użytkownik może się swobodnie poruszać. 
Wbudowana sprężyna powoduje samoczynne wciąganie liny/
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taśmy do urządzenia. W przypadku upadku lub szarpnięcia 
urządzenie blokuje się samoczynnie. Urządzenia samohamowne 
ograniczają energię wytwarzaną w czasie upadku na tyle, aby 
mogła być ona przyjęta przez ciało użytkownika. 
Przed każdym użyciem lub pracami z urządzeniem należy 
oszacować zagrożenie. 
Uszkodzone urządzenie i/lub urządzenie, które uległo upadkowi 
(wskaźnik na urządzeniu pokazuje kolor czerwony lub uruchomił 
się wskaźnik upadku na karabińczyku!), a także w razie wątpliwości 
dotyczących bezpiecznego stanu urządzenia, takie urządzenie 
należy natychmiast wycofać z użytkowania. Urządzenie można 
ponownie używać dopiero po sprawdzeniu oraz wydaniu 
pisemnego zezwolenia przez upoważnioną osobę lub producenta. 
Dopuszczalne obciążenie znamionowe zabezpieczanej osoby 
wynosi 140 kg w pionowym zabezpieczeniu. W przypadku 
korzystania przy krawędziach obciążenie znamionowe 
zabezpieczanej osoby wynosi 100 kg. 
Mocowanie urządzenia samohamownego (patrz rys. 2.1): 
Wszystkie urządzenia samohamowne można po stronie 
kotwiczenia (1) zamocować za pomocą karabinka (EN 362 np. 
OVALSTEEL SC) lub za pomocą karabinka i pętli taśmowej (np. 
LOOP 22 kN) o minimalnym obciążeniu niszczącym 22 kN w 
odpowiednim punkcie kotwiczenia (zgodnie z EN 795 — 12 kN/
Ameryka Północna 22.2 kN). 
Uwaga: Nigdy nie należy używać podzespołów łączących lub 
innych połączeń amortyzujących w celu wydłużenia punktu 
kotwiczenia, ponieważ może to doprowadzić do niezadziałania 
funkcji blokowania urządzenia. Element połączeniowy po stronie 
użytkownika (4) zaczepiać wyłącznie w uchwycie w szelkach 
bezpieczeństwa oznaczonym literą „A”. (patrz rys. 2.1). Urządzenia 
samohamowne (2) nie mogą przylegać do krawędzi, a wchodząca 
i wychodząca lina zabezpieczająca (lina stalowa, taśma parciana 
3) nie może być ograniczona w żadnym kierunku ani prowadzona 
przez krawędzie lub elementy zmiany kierunku (patrz punkt 4). 

3) Użytkowanie 
Przed zastosowaniem przyrządu należy przeprowadzić kontrolę 
wzrokową i kontrolę działania. W pierwszej kolejności sprawdzić 
układ, łącznie z pełną długością wciąganej liny zabezpieczającej, 
pod kątem uszkodzeń (pęknięcia, zniekształcenia, korozja itd.). 
Aby sprawdzić funkcję blokowania, mocno i szybko pociągnąć linę, 
aby się upewnić, że urządzenie samohamowne ją zablokuje (rys. 
3.1). Upewnić się, że możliwe jest bezproblemowe wyciąganie  
i wciąganie liny zabezpieczającej. Nigdy nie puszczać i pozwalać 
na niekontrolowane wciąganie, zawsze wykonywać kontrolowany 
ruch (rys. 3.2). W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek usterek 
należy niezwłocznie wykluczyć urządzenie samohamowne z użycia 
i zlecić jego sprawdzenie przez rzeczoznawcę. 
Uważać na zagrożenia stwarzane przez przewody elektryczne 
(rys. 3.3). 
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Zawsze zwracać uwagę, aby wszystkie karabińczyki były 
prawidłowo zamknięte (rys. 3.4). 
Siła wprowadzana do struktury w przypadku upadku wynosi 
maksymalnie 6 kN (rys. 3.5). 
Unikać poluzowania liny zwisającej (rys. 3.6). 
Punkt kotwiczenia powinien znajdować się w miarę możliwości 
pionowo nad miejscem pracy. Jeżeli punkt kotwiczenia znajduje się 
poniżej stanowiska pracy, upadek z wysokości będzie grozić 
uderzeniem w niżej położone elementy konstrukcji. Jeżeli punkt ten 
znajduje się z boku, istnieje niebezpieczeństwo uderzenia o boczne 
elementy konstrukcji. Aby uniknąć wahadłowego upadku  
z wysokości, obszar roboczy oraz ruchy boczne osi środkowej po 
obu stronach muszą być każdorazowo ograniczone do maks. 1,50 
m. W innych przypadkach nie należy używać pojedynczych 
punktów kotwiczących, ale np. urządzeń kotwiczących typu C/
klasa C (tylko gdy dozwolone jest wspólne zastosowanie) lub typu 
D/klasa D zgodnie z EN 795. Przy czym urządzenie musi być 
zawieszone ze swobodnym ruchem w punkcie kotwiczenia. Jeżeli 
nie jest to możliwe lub też są konieczne większe wychylenia, to nie 
należy używać żadnych pojedynczych punktów kotwiczenia, lecz 
odpowiedni system zgodnie z np. EN 795 Klasa D (szyna) lub  
C (lina) (rys. 3.7). 
Zwrócić uwagę na luźne końce wsparcia/nie stosować  
z obwiązaniem/nie związywać elementu nośnego/karabińczyki 
zawsze prawidłowo zamykać. Karabinki zabezpieczające i/lub 
elementy połączeniowe muszą być zawsze zabezpieczone przed 
obciążeniem poprzecznym i zginającym. 11 
Urządzenie samohamowne należy zawsze użytkować wyłącznie 
zgodnie z przeznaczeniem i nie wolno go na przykład stosować 
jako linę bezpieczeństwa, tzn. nie należy przytrzymywać się za 
urządzenie samohamowne ani się na nim nie podciągać do góry 
(rys. 3.8–3.14). Nie należy stosować urządzeń do zabezpieczania 
na wysokości nad materiałami sypkimi lub podobnymi, w których 
można ugrzęznąć (rys. 3.15). 

4) Zastosowanie w pionie 
Punkt kotwiczenia powinien zawsze znajdować się w miarę 
możliwości pionowo nad użytkownikiem, aby zminimalizować 
upadek wahadłowy. Wymaganą wysokość w świetle pod 
powierzchnią ustawienia oblicza się na podstawie poszczególnych 
współczynników systemu (patrz rys. 4.1): Odcinek hamowania 
urządzenia samohamownego (Δl) + odstęp bezpieczeństwa (1 m) 
+ ew. wydłużenie systemu kotwiczenia (patrz instrukcja użytkowania 
wydana przez producenta) = Hli min 

5) Zastosowanie w poziomie 
Urządzenie samohamowne do zabezpieczania na wysokości może 
być także używane poziomo i z powodzeniem można wykonać 
testowy symulowany upadek z wysokości przez krawędź. Przy 
czym urządzenia do zabezpieczania na wysokości wraz  
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z podzespołem łączącym ze stalowej liny oraz urządzenia 
samohamowne z podzespołem łączącym z elastyczną taśmą 
używane były przy promieniu krawędzi r = 0,5 mm (rys. 2.2). Na 
podstawie takiego testu stwierdzono przydatność urządzenia 
samohamownego z zastosowaniem podobnych krawędzi, takich 
jak walcowane profile ze stali, drewniane belki lub zaokrąglone 
attyki. Niezależnie od tego testu w przypadku zastosowania w 
pozycjach ukośnych lub poziomych, przy których istnieje ryzyko 
upadku przez krawędź, należy uwzględnić następujące aspekty: 
1.	 Przed rozpoczęciem każdej pracy należy oszacować 

zagrożenie. Jeśli w przypadku krawędzi grożącej upadkiem 
mamy do czynienia z wyjątkowo „ostrymi” krawędziami oraz/
lub krawędziami „z zadziorami” (np. niezabezpieczone attyki 
lub ostre podtrzymujące krawędzie z blachy), należy 
zagwarantować odpowiednie środki ostrożności przed 
rozpoczęciem prac: 
•	 należy wykluczyć upadek z wysokości przez krawędź; 
•	 nie wolno przekraczać dopuszczalnego obciążenia 

znamionowego urządzeń dla obciążenia spowodowanego 
upadkiem przez krawędzie (rys. 2.2); 

•	 należy zamontować osłonę na krawędzie przed 
rozpoczęciem prac. 

W przypadku wątpliwości zaleca się kontakt z producentem. 
2.	 Punkt kotwiczenia urządzenia samohamownego nie może 

znajdować się poniżej powierzchni (np. platforma, płaski 
dach) ustawienia użytkownika (rys. 2.2). 

3.	 Zmiana kierunku przy tej krawędzi (mierzona pomiędzy 
dwoma ramionami podzespołu łączącego) musi wynosić co 
najmniej 90°. 

4.	 Wymagana wolna przestrzeń poniżej krawędzi została 
przedstawiona na rys. 5.1. 

5.	 W przypadku używania urządzenia samohamownego z 
urządzeniem kotwiczącym typu C/klasa C (tylko gdy 
dozwolone jest wspólne zastosowanie) zgodnie z EN 795 z 
poziomą ruchomą prowadnicą należy uwzględniać także 
odchylenie urządzenia kotwiczącego podczas wyznaczania 
niezbędnej wysokości w świetle poniżej użytkownika. Należy 
stosować się tu do danych zawartych w instrukcji użytkowania 
urządzenia kotwiczącego. 

6.	 Podczas upadku przez krawędź istnieje ryzyko odniesienia 
obrażeń w czasie procedury chroniącej przed spadaniem ze 
względu na uderzenia boczne spadającego o elementy 
konstrukcyjne. 

7.	 Należy opracować oraz przećwiczyć działania wdrażane w 
przypadku upadku z wysokości przez krawędź. 

6) Wskaźnik upadku na urządzeniu 
Wskaźnik upadku na urządzeniu: Urządzenie zostało wyposażone 
w dodatkowy wskaźnik upadku. Umożliwia on sprawdzenie stanu 
urządzenia. 
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	 	 → OK 

Jeśli wskaźnik upadku pokazuje kolor zielony, dostępna jest 
wystarczająca rezerwa do całkowitego upadku z maksymalnym 
obciążeniem. 

	 	 → nie jest możliwy całkowity upadek > 6 kN 

Jeśli karabińczyk lub wskaźnik jest koloru czerwonego: 
Uszkodzone urządzenie i/lub urządzenie, które uległo upadkowi,  
a także w razie wątpliwości dotyczących bezpiecznego stanu 
urządzenia, takie urządzenie należy natychmiast wycofać  
z użytkowania. Urządzenie można ponownie używać dopiero po 
sprawdzeniu oraz wydaniu pisemnego zezwolenia przez 
upoważnioną osobę lub producenta. 

7) Pielęgnacja i konserwacja: 
•	 Odpowiednio konserwowany sprzęt ochronny i urządzenia 

zabezpieczające działają dłużej! 
•	 Lina/taśma powinna być zwijana wyłącznie przy obciążeniu. 

Nie wolno całkowicie wyciągać linę/taśmę, a następnie ją 
luzować, bo gwałtowne uderzenie haka karabinku przy 
urządzeniu może spowodować pęknięcie sprężyny cofającej 
(patrz rys. 3.2). 

•	 W celu zwiększenia trwałości wszystkich urządzeń 
samohamownych, które są stale narażane na oddziaływanie 
wiatru, zaleca się regularne i kompletne suszenie, a następnie 
delikatne natłuszczanie stalowej liny przy użyciu oleju nie 
zawierającego kwasów lub wazeliny (tylko liny ze stali). 

•	 W przypadku wciąganego podzespołu łączącego z PES/
Dyneema można go czyścić wyłącznie przy użyciu ciepłej 
wody lub neutralnych środków myjących. W żadnym wypadku 
nie używać rozcieńczalnika lub podobnych środków. Resztki 
środka czyszczącego dokładnie wypłukać czystą wodą. 

•	 Koniecznie stosować się do wskazówek! Urządzenia 
samohamowne muszą być przechowywane i transportowane 
w warunkach suchych oraz pozbawionych dostępu pyłów  
i smarów. 

•	 Suszenie tekstylnych podzespołów, które zostały zmoczone 
podczas czyszczenia lub użytkowania, musi odbywać się 
wyłącznie w naturalny sposób. W żadnym wypadku nie 
suszyć w pobliżu ognia lub podobnych źródeł ciepła. 

•	 Urządzenia samohamowne nie mogą mieć kontaktu  
z agresywnymi środkami (np. oleje, tłuszcze, kwasy, 
rozpuszczalniki lub inne środki chemiczne).
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8) Regularne kontrole 
Co najmniej raz w roku (zgodnie z normą EN) wymagane jest 
sprawdzenie (udokumentowana kontrola wzrokowa i kontrola 
działania) przez rzeczoznawcę zgodnie z zasadą DGUV 312-906 
(tj. zgodnie z odpowiednimi krajowymi przepisami dotyczącymi 
sprawdzania środków ochrony indywidualnej). Mają one na celu 
zapewnienie bezpieczeństwa użytkownikowi, prawidłowe działanie 
a tym samym trwałość urządzenia. 
Co najmniej co 6 lat należy przekazać sprzęt wyłącznie firmie 
SKYLOTEC lub autoryzowanemu serwisowi w celu przeprowadzenia 
konserwacji (udokumentowane rozłożenie na części i dokładne 
sprawdzenie). Regularne kontrole i konserwacja są zależne od 
rzeczywistej częstotliwości i warunków (zapylenie, wilgotność itd.) 
użytkowania urządzenia samohamownego. Należy chronić sprzęt 
przed kontaktem z ciałami obcymi takimi jak sole, oleje, chemikalia, 
lakiery oraz działaniem ognia, płomieni i iskier spawalniczych, 
kwasów i ługów oraz podobnych. 
Wykonanie przeglądu należy wprowadzić do oprogramowania 
SKYLOTEC HOMEBASE, dodatkowo można skorzystać z karty 
kontrolnej z punktu 10. 

9) Certyfikat Identyfikacja i gwarancja
Informacje zawarte na naklejkach są zgodne z właściwościami 
dostarczonego produktu. Nadrukowana tabelka stanowi 
odzwierciedlenie stanu certyfikacji / formy aktualnej na dzień 
wydania instrukcji. Wiążące są informacje zawarte na produkcie.
a) Nazwa produktu
b) Numer artykułu
c) Wielkość/długość
d) Materiał
e) Numer seryjny
f) Miesiąc i rok produkcji
g 1-x) Normy (międzynarodowe)
h 1-x) Numer certyfikatu
i 1-x) Urząd certyfikacji.
j 1-x) Data certyfikacji
k 1-x) Maks. ilość osób
l 1-x) Ciężar kontrolny/obciążenie testowe
m1-x) Maks. obciążenie
n) Siedziba kontroli produkcji; System Zarządzania Jakością
o) Źródło deklaracji zgodności

Pełna deklaracja zgodności znajduje się pod poniższym linkiem
www.skylotec.com/downloads

10) Karta kontrolna
10.1–10.5) Wypełnnić przy rewizji sprzętu
10.1) Data
10.2) Badający sprzęt
10.3) Powód
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10.4) Spostrzeżenie
10.5) Następne badanie

11) Informacje o osobie
11.1–11.4) Do wypełnienia przez kupującego
11.1) Data sprzedaży
11.2) Pierwsze użycie
11.3) Użytkownik
11.4) Firma

12) Wykaz urząd certyfikacji
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	 Használat rendben

	 Használat közben legyen óvatos

	 Életveszély

	 Nem alkalmazható vagy nem áll rendelkezésre

1.) A jelölések magyarázata

2.) Általános információk, típusáttekintés 
A SKYLOTEC felszerelési elemek és zuhanásvédő komponensek 
megfelelnek az érvényes európai, amerikai, ill. más nemzetközi 
szabványoknak vagy teljesítményükben meg is haladják azokat. 
Kérjük, a termék használata előtt olvassa át a teljes útmutatót.  
A felszerelést használó tevékenységek természetüknél fogva 
veszélyesek, ezért a felszerelést csak a komponenseket ismerő és 
kifejezetten a kezelésükre kiképzett személy használhatja.  
A felhasználó felelőssége, hogy tisztában legyen a felszerelés 
helyes használatával, továbbá felelőssége a kézikönyv elolvasása 
és megértése, a felszerelés kizárólag rendeltetésnek megfelelő 
használata és a szükséges biztonsági eljárások végrehajtása. 
Használat előtt feltétlenül kockázatértékelést kell végezni, és 
magasban végzendő munkákhoz mentési tervnek kell 
rendelkezésre állnia. A gyártó vagy a kereskedő nem tehető később 
felelőssé a szakszerűtlen használatból eredő károkért, sérülésekért, 
halálesetekért. Mindig biztosítsa a biztonsági rendszer valamennyi 
elemének kompatibilitását és tegye lehetővé a rendszer 
biztonságos működését. Ha nem biztos a termék használatában, 
forduljon illetékes személyhez vagy a gyártóhoz. 
Teljes rendszer szállításakor nem szabad cserélni a rendszer 
alkotórészeit. Az eszközöket nem szabad kinyitni. Csak  
a SKYLOTEC és szervizpartnerei, valamint a SKYLOTEC által 
speciálisan képzett személyek (2. szint) nyithatják ki az eszközt és 
cserélhetik ki a rendszer alkotórészeit. 

Zuhanásgátló eszközök
A zuhanásgátló eszközök felfogó rendszerben, ütközőponttal és 
rögzítő hevederrel együtt az EN 361 szerint (lásd a 2.1. ábrát) 
kizárólag személyek biztosítását szolgálják, akik munkájuk során 
zuhanásveszélynek vannak kitéve (pl. létrákon, tetőkön, 
állványokon stb.). A fel- és lelépés során a felhasználó szabadon 
tud mozogni. A beépített rugó magától visszahúzza a kötelet/
hevedert az eszközbe. Zuhanás vagy hirtelen, ugrásszerű mozdulat 
esetén az eszköz blokkol. A zuhanásgátló eszközök annyira 
lecsökkentik a zuhanás esetén termelt energiát, hogy a test ezen 
energiát kibírja. 
Az eszköz használata, illetve az azzal történő munkavégzés előtt 
kockázatértékelést kell végezni.

HU	 Használati útmutató
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A sérült és/vagy zuhanás által igénybe vett eszközt (az eszközön 
található kijelző piros, vagy az eszközben található karabiner 
kioldódott), valamint az eszköz biztonságos állapotát illető kétségek 
esetén azonnal ki kell vonni a használat alól. További használata 
csak akkor megengedett, ha egy szakértő vagy a gyártó átvizsgálta 
és írásos engedélyt adott rá.
A rögzítendő személy megengedett névleges terhelése 
függőlegesen rögzített zuhanás esetén 140 kg. Peremeknél történő 
használat esetén a rögzítendő személy névleges terhelése 100 kg.
A zuhanásgátló eszköz felhelyezése (lásd a 2.1. ábrát): Minden 
zuhanásgátló eszköz az ütközőponton (1) egy karabinerrel (EN 362, 
pl. ovális acél S) vagy egy karabinerrel és kötélhurokkal (pl. LOOP, 
22 kN), legalább 22 kN töréstehernek megfelelő rögzítési pontnál 
(EN 795 szerint 12 kN/Észak-Amerika: 22,2 kN) rögzíthető.
Figyelem: Soha ne használjon összekötő elemet vagy más tompító 
kötést, hogy a rögzítőpontot meghosszabbítsa, ez kikapcsolhatja  
a gép blokkoló funkcióját. A személyoldali összekötő elemet (4) 
kizárólag az „A” jelű tartónyílásba akassza be a tartóhevederen 
(lásd a 2.1 ábrát). A zuhanásgátló eszközök (2) nem feküdhetnek 
éleken és a ki- és befutó biztonsági kötél (drótkötél, heveder)  
a mozgási irányban nem lehet akadályozva, semmiképpen sem 
lehet élek vagy peremek felett elvezetve (lásd a 4. pontot). 

3.) Használat
A használat előtt a berendezésen szemrevételezést és 
működésellenőrzést kell végezni. Először ellenőrizze az egységet, 
beleértve a behúzható biztonsági kötelek teljes hosszát sérülésekre 
(repedések, deformálódások, korrózió stb.). A blokkoló funkció 
ellenőrzéséhez húzza meg gyorsan és erősen a kötelet, hogy 
meggyőződjön róla, a zuhanásgátló blokkol (3.1 ábra). Ellenőrizze, 
hogy a biztonsági kötelet gond nélkül lehet ki- és behúzni. Soha ne 
engedje el és ne hagyja szabadon behúzódni; a behúzást mindig 
ellenőrizze (3.2 ábra). Ha bármilyen hibát észlel, akkor azonnal 
hagyjon fel a zuhanásgátló eszköz használatával, és szakértő által 
ellenőriztesse azt.
Ügyeljen az elektromos vezetékek jelentette veszélyre (3.3 ábra).
Mindig ügyeljen arra, hogy minden karabiner helyesen zárva 
legyen (3.4 ábra). 
Zuhanás esetén a szerkezetbe vezetett erő max. 6 kN (3.5 ábra).
Kerülje a laza kötél használatát (3.6 ábra).
A rögzítési pont lehetőség szerint függőlegesen a munkahely felett 
legyen. Ha a rögzítési pont a munkahely alatt van, akkor zuhanás 
esetén fennáll a mélyebben levő épületrészre való becsapódás 
kockázata. Ha a rögzítési pont oldalra helyezkedik el, akkor fennáll 
az oldalra levő épületrészre való becsapódás kockázata. A lengő 
zuhanás elkerülése érdekében korlátozza a munkaterületet, illetve 
a központi tengelyhez viszonyított, oldalirányú mozgásokat 
(mindkét oldalra) max. 1,5 m. Egyéb esetekben nem egyetlen 
rögzítési pontot, hanem pl. C típusú/C osztályú (amennyiben  
a közös használat engedélyezett) vagy az EN 795 értelmében  
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D típusú/D osztályú rögzítőberendezést kell használni. Az eszköz 
szabadon lengve legyen beakasztva a rögzítési pontba. 
Amennyiben ez nem lehetséges, vagy nagyobb kitérés szükséges, 
akkor nem elegendő egyetlen rögzítési pont, hanem rendszert kell 
alkalmazni, pl. az EN 795 D (sín) vagy C (kötél) osztályának 
megfelelően (3.7 ábra).
Ügyeljen a laza tartóvégekre/ne használja a befűzésnél/a 
tartóeszközt ne csomózza össze/a karabinert mindig megfelelően 
zárja le. A biztonsági karabinernek és/vagy összekötő elemeknek 
minden esetben védve kell lenniük kereszt- és törésvédelemmel. 
A zuhanásgátló eszköz csak előírásszerűen használható; nem 
használható pl. tartókötélként, ne kapaszkodjon a zuhanásgátló 
eszközbe, és ne húzza fel magát rajta (3.8–3.14 ábra). Ömlesztett 
vagy ahhoz hasonló anyagok felett, amelyekben elsüllyedhet 
a személy, nem szabad zuhanásgátló eszközt használni (3.15 ábra).

4.) Függőleges használat
A rögzítési pontnak mindig lehetőleg függőlegesen kell a személy 
felett lennie, hogy a lengő zuhanás kockázata minimális legyen.  
Az állófelület alatti, szükséges magasság a rendszer egyes 
faktoraiból tevődik össze (lásd a 4.1 ábrát): A zuhanásgátló eszköz 
fékútja (∆l) + biztonsági távolság (1 m) + adott esetben  
a rögzítőrendszer nyúlása (lásd a tartóheveder gyártójának 
használati útmutatóját) = Hli min

5.) Vízszintes használat
A zuhanásgátló eszközt bevizsgálták vízszintes használatra,  
és hatékonynak bizonyult a peremen keresztül szimulált esés 
esetén. Ennek során a drótköteles kötőeszközzel felszerelt 
zuhanásgátló eszközökhöz és a hevederes kötőeszközzel 
felszerelt zuhanásgátló eszközökhöz r = 0,5 mm értékű 
peremsugarat alkalmaztak (2.2 ábra). Ezen vizsgálat alapján  
a zuhanásgátló eszköz megfelelően használható hasonló peremek, 
például hengerelt acélprofilok, fagerendák vagy burkolt, lekerekített 
attika esetén. A vizsgálattól függetlenül, vízszintes és függőleges 
használat esetén, melynek során fennáll a peremről való lezuhanás 
esélye, a következőket kell kötelező jelleggel betartani:
1.	 A munkálatok megkezdése előtt kockázatértékelést kell 

végezni. Ha a zuhanóél különösen „éles” és/vagy nem kiálló 
élektől mentes perem (pl. burkolat nélküli attika vagy éles, 
alátámasztott lemezszélek), akkor a munka megkezdése előtt 
megfelelő intézkedéseket kell tenni

•	 a peremen túli zuhanás legyen kizárható
•	 az eszközök peremen túli, zuhanási terhelésre vonatkozó, 

megengedett névleges terhelését (2.2 ábra) tilos túllépni
•	 a munka megkezdése előtt élvédőt kell felszerelni 
Kétség esetén javasolt felvenni a gyártóval a kapcsolatot.

2.	 A zuhanásgátló eszköz rögzítési pontja nem lehet a felhasználó 
állófelülete (pl. állvány, lapostető) alatt (2.2 ábra).
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3.	 A peremnél az irányváltás szöge (a kötőeszköz két szára 
között mérve) legalább 90° legyen.

4.	 A perem alatti, szükséges szabad tér az 5.1. ábrán kerül 
bemutatásra.

5.	 Ha a zuhanásgátló eszközt C típusú/C osztályú 
rögzítőberendezésen (amennyiben a közös használat 
engedélyezett), az EN 795 értelmében függőlegesen 
mozgatható vezetékkel használják, akkor a felhasználó alatti, 
szükséges magasság megállapításakor a rögzítőberendezés 
kilengését is figyelembe kell venni. Ehhez vegye figyelembe  
a rögzítőberendezés használati útmutatójában foglalt adatokat.

6.	 A peremen túli zuhanás esetén sérülésveszély áll fenn  
a felfogás során, amennyiben a lezuhanó személy nekicsapódik 
az épületrészeknek vagy szerkezetei elemeknek.

7.	 A peremről történő lezuhanás esetére speciális mentési 
gyakorlatokat kell meghatározni és betanulni.

6.) Esésjelző készülék
Esésjelző készülék: Az eszköz extra esésjelző készülékkel 
rendelkezik. Erről olvasható le az eszköz állapota.

	  →   rendben

Amennyiben az esésjelző zöldet mutat, van még elég tartalék egy 
maximális súllyal végbemenő, teljes eséshez.

	  →   teljes zuhanás már nem lehetséges > 6 kN

Ha a karabiner vagy a kijelző piros:
A sérült és/vagy zuhanás által igénybe vett eszközt, valamint az eszköz 
biztonságos állapotát illető kétségek esetén azonnal ki kell vonni  
a használat alól. További használata csak akkor megengedett, ha egy 
szakértő vagy a gyártó átvizsgálta és írásos engedélyt adott rá.

7.) Gondozás és karbantartás:
•	 A gondozott védőfelszerelések és biztonsági berendezések 

tovább tartanak!
•	 A kötél/szalag csak megterhelés alatt tekeredjen be. 

Semmiképp nem szabad teljesen kihúzni, majd utána 
elengedni a kötelet/szalagot, mivel az eszközön található 
karabiner hirtelen becsapódása a visszahúzó rugó törését 
okozhatja (lásd a 3.2 ábra).

•	 Azon zuhanásgátló eszközök hosszabb élettartama 
érdekében, amelyek folyamatosan ki vannak téve az időjárás 
viszontagságainak, javasolt a rendszeres és teljes szárítás, 
majd azt követően a drótkötél savmentes olajjal vagy 
vazelinnel történő, enyhe megkenése (csak acélkötél esetén).
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•	 Poliészter/Dyneema anyagból készült, behúzható kötőeszközt 
csak meleg vízzel és semleges tisztítószerrel tisztítson. 
(Hígítóval vagy ahhoz hasonló anyaggal semmiképpen.)  
A tisztítószer maradványait tiszta vízzel teljesen le kell öblíteni.

•	 Figyelem – feltétlenül tartsa be: A zuhanásgátló eszközök tárolása 
és szállítása száraz, por- és olajmentes állapotban történjen.

•	 A tisztítás vagy használat során nedvessé vált, textil elemek 
megszárítása csak természetes módon történhet. 
Semmiképpen nem szabad tűz vagy ahhoz hasonló hőforrás 
közelében megszárítani.

•	 A zuhanásgátló eszköz ne érintkezzen agresszív anyagokkal 
(pl. olajok, zsírok, savak, oldószerek vagy egyéb vegyszerek).

8.) Rendszeres ellenőrzések
Az átvizsgálást (dokumentált vizuális és funkcionális ellenőrzést), 
amelyre évente legalább egyszer kerül sor, szakképzett személynek 
kell elvégeznie a DGUV 312-906 elve szerint (azaz a személyi 
védőfelszerelés vizsgálatára vonatkozó nemzeti előírásoknak 
megfelelően). Ezek a felhasználó biztonságát, valamint az eszköz 
funkcióját és élettartamát szolgálják. 
A karbantartást legalább 5 évente (dokumentált szétszerelés és 
alapos átvizsgálás) a SKYLOTEC vagy a Skylotec által képzett 
szolgáltató üzemnek kell végeznie. A rendszeres ellenőrzés és 
karbantartás a tényleges használati időközök és a légkör (por, 
nedvesség stb.) szerint alakul, amelyben a zuhanásgátló eszközt 
használják. Az eszközt védeni kell idegen anyagokkal, például 
sókkal, olajokkal, vegyi anyagokkal, festékekkel szemben és tűz, 
hegesztőláng és -szikra, savak, lúgok és hasonló hatások ellen. 
Az ellenőrzést rögzíteni kell a Skylotec-Homebase programban, 
illetve kiegészítésképpen a 10. pontban foglalt ellenőrző kártya  
is használható.

9.) Azonosító és jótállási jegy
A felragasztott matricák információi megfelelnek a mellékelt 
terméken lévőknek. Az előre kinyomtatott táblázat a tanúsítás/
szabványosítás és az útmutató időpontja közötti állapotot tükrözi. 
Kötelező érvényűnek a terméken jelölt információk számítanak. 
a) Termék neve
b) Cikkszám
c) Méret/hossz
d) Anyag
e) Sorozatszám
f) Gyártás éve és hónapja
g 1-x) Szabványok (nemzetközi)
h 1-x) Tanúsítás-azonosító
i 1-x) Tanúsító hely
j 1-x) Tanúsítás dátuma
k 1-x) Max. személyszám
l 1-x) Vizsgálati súly/vizsgálati terhelés
m 1-x) Max. terhelés
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n) Gyártásfelügyelő hely; minőségellenőrzési rendszer
o) Megfelelőségi nyilatkozat forrása

A teljes megfelelőségi nyilatkozat a következő hivatkozással 
letölthető: www.skylotec.com/downloads

10.) Ellenőrző kártya
10.1–10.5) Ellenőrzéskor kitöltendő
10.1) Dátum
10.2) Ellenőrzést végzi
10.3) Oka
10.4) Megjegyzés
10.5) Következő vizsgálat

11.) Egyedi információk
11.1–11.4) Vevő tölti ki
11.1) Vásárlás dátuma
11.2) Első használat
11.3) Felhasználó
11.4) Vállalkozás

12.) Tanúsító szervek listája
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	 Použití v pořádku

	 Pozor při používání

	 Nebezpečí ohrožení života

	 Nepouživatelné nebo není k dispozici

1.) Vysvětlení označení

2.) Obecné informace, přehled typů 
Součásti výstroje a komponenty SKYLOTEC na ochranu před pády 
z velkých výšek odpovídají nebo převyšují platné evropské, 
americké nebo jiné mezinárodní normy. Než použijete tento 
výrobek, podrobně si přečtěte tento návod. Aktivity, při nichž se 
používá tato výstroj, jsou od přírody nebezpečné – proto může tuto 
výstroj používat jen kompetentní osoba speciálně vyškolená pro 
zacházení s ní. Uživatel přebírá odpovědnost za to, že je poučen  
o správném použití této výstroje, přečetl si tento návod a porozuměl 
mu, používá výstroj jen podle jejího účelu použití a provádí všechny 
potřebné bezpečnostní postupy. Hodnocení rizik je bezpodmínečně 
nutné provést před každým použitím a musí být k dispozici 
záchranný plán pro práce ve výškách. Výrobce nebo prodejce 
nemůže být činěn odpovědným za škody, zranění nebo úmrtí 
vzniklé v důsledku nesprávného použití. Vždy zajistěte vzájemnou 
kompatibilitu všech součástí bezpečnostního systému a umožněte 
bezpečnou činnost systému. Pokud si nejste jisti použitím výrobku, 
obraťte se na kompetentní osobu nebo kontaktujte výrobce. 
Při dodání kompletního systému nesmí být nahrazeny součásti 
kompletního systému. Zařízení se nesmí otvírat. Jen společnost 
SKYLOTEC a její servisní partneři a také osoby speciálně 
vyškolené společností SKYLOTEC (úroveň  2) mohou otvírat 
zařízení a vyměňovat součásti systému. 

Zabezpečovací zařízení pro práci ve výškách
Zabezpečovacích zařízení pro práci ve výškách (HSG) slouží  
v záchytném systému ve spojení s kotevním bodem a záchytným 
postrojem dle EN 361 (viz obr. 2.1) výhradně k zabezpečení osob, 
které jsou při práci vystaveny nebezpečí pádu (např. na žebřících, 
střechách, lešeních, atd.). Během výstupu i sestupu se uživatel 
může volně pohybovat. Díky vestavěné pružině se lano/popruh 
samočinně navíjí zpět do zařízení. V případě pádu nebo prudkého 
pohybu se zařízení zablokuje. Zabezpečovací zařízení pro práci ve 
výškách omezí energii generovanou při pádu natolik, že jí tělo 
může odolávat. 
Před každým použitím/prací se zařízením musí být provedeno 
posouzení rizik.
Pokud je zařízení poškozené a/nebo bylo zatíženo pádem (indikace 
na přístroji je červená nebo se aktivoval indikátor pádu v karabině!), 
stejně jako v případě pochybností o bezpečném stavu zařízení, 

CZ	 Návod k použití
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přestaňte toto zařízení okamžitě používat. Lze jej opět používat až 
po kontrole a písemném schválení odborníkem nebo výrobcem.
Dovolené jmenovité zatížení zajišťované osoby je 140 kg v případě 
svislého zajištění. Při použití na hraně je jmenovité zatížení 
zajišťované osoby 100 kg.
Upevnění zabezpečovacího zařízení pro práci ve výškách (viz obr. 
2.1): Všechna zabezpečovací zařízení pro práci ve výškách lze na 
kotevní straně (1) pomocí karabiny (EN 362, např. ocelová 
oválného tvaru S) nebo pomocí karabiny a popruhové smyčky 
(např. LOOP 22 kN), s lomovým zatížením nejméně 22 kN, zavěsit 
ve vhodném kotevním bodě (dle EN 795 – 12 kN/Severní Amerika 
22,2 kN).
Pozor: Nikdy nepoužívejte spojovací prostředky nebo jiná tlumící 
spojení k prodloužení kotevního bodu, mohlo by to vyřadit funkci 
blokování zařízení z provozu. Spojovací prvek pro osoby (4) 
zavěste výhradně do kotevního oka označeného „A“ na kotevním 
postroji (viz obr. 2.1). Zabezpečovací zařízení pro práci ve výškách 
(2) nesmí ležet na hranách, vyjíždějící a zatahovací bezpečnostní 
prvek (ocelové lano, pás popruhu) nesmí být omezován ve směru 
pohybu a nesmí být v žádném případě veden přes hrany nebo 
ohyby měnící směr (viz bod 4). 

3.) Použití
Před použitím zařízení musí být provedena vizuální a funkční 
kontrola. Nejdříve zkontrolujte zařízení, včetně celé délky 
zatahovacího bezpečnostního prvku, zda nevykazuje poškození 
(trhliny, deformace, korozi, atd.). Chcete-li zkontrolovat funkci 
blokování, rychle a pevně zatáhněte za lano, abyste zajistili, že se 
zabezpečovací zařízení pro práci ve výškách zablokuje (obr. 3.1). 
Zajistěte, aby se bezpečnostní prvek nechal bez problémů 
vytahovat a opět zatahovat. Nikdy nepouštějte a nenechávejte 
nekontrolovaně vtáhnout, vtahování provádějte vždy kontrolovaným 
způsobem (obr. 3.2). Zjistíte-li nějaké závady, musí se 
zabezpečovací zařízení pro práci ve výškách okamžitě přestat 
používat a musí se nechat zkontrolovat odborníkem.
Dávejte pozor na nebezpečí, které představují elektrická vedení 
(obr. 3.3).
Dávejte pozor, aby byly všechny karabiny správně zavřené (obr. 3.4). 
V případě pádu má být síla přenášená na konstrukci max. 6 kN 
(obr. 3.5).
Vyvarujte se prověšení lana (obr. 3.6).
Kotevní bod by se měl nacházet pokud možno kolmo nad 
pracovištěm. Pokud se nachází kotevní bod pod pracovištěm, 
existuje v případě pádu nebezpečí dopadnutí na hlouběji uložené 
díly. Pokud se nachází kotevní bod bočně, existuje nebezpečí 
dopadnutí na boční díly. Aby se zabránilo kyvadlovému pádu, musí 
být pracovní prostor, resp. boční pohyby od středové osy do obou 
stran omezeny na max. 1,5 m. V ostatních případech se nepoužívají 
jednotlivé kotevní body, ale např. kotevní zařízení typu C/třídy  
C (pouze pokud je schváleno pro společné použití) nebo typu  
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D/třídy D podle EN 795. Zařízení musí viset volně v kotevním bodě. 
Pokud to není možné nebo jsou nutné větší výchylky, neměly by se 
používat jednotlivé kotevní body, ale systém podle např. EN 795 
třída D (kolejnice) nebo C (lano) (obr. 3.7).
Dávejte pozor na volné konce nosných prvků/nesvazujte  
je/nedělejte na nich uzly/karabiny vždy správně zavřete. 
Bezpečnostní karabiny a/nebo spojovací prvky musí být v každém 
případě chráněny před příčným a vzpěrným zatížením. 
Zabezpečovací zařízení pro práci ve výškách se smí používat 
pouze v souladu s účelem použití, např. je zakázáno se za 
zabezpečovací zařízení držet nebo po něm stoupat (obr. 3.8–3.14). 
Zabezpečovací zařízení pro práci ve výškách se nesmí používat  
k zajištění osob (obr.  3.15) nad posypovým materiálem nebo 
podobnými látkami, do nichž se lze ponořit.

4.) Vertikální použití
Kotevní bod by se měl nacházet vždy pokud možno kolmo nad 
osobou, aby se minimalizovalo nebezpečí kyvadlového pádu. 
Potřebná světlá výška pod stanovištěm se vypočítá z jednotlivých 
faktorů systému (viz obr. 4.1): Brzdná dráha zabezpečovacího 
zařízení pro práci ve výškách (Δl) + bezpečný odstup (1 m) + příp. 
protažení kotevního systému (viz návod k použití záchytného pásu 
od výrobce) = Hli min

5.) Horizontální použití
Zabezpečovací zařízení pro práci ve výškách bylo úspěšně 
testováno také pro horizontální použití a simulovaný pád přes 
hranu. Přitom byl pro zabezpečovací zařízení pro práci ve výškách 
se spojovacím prostředkem z ocelového lana a pro zabezpečovací 
zařízení pro práci ve výškách se spojovacím prostředkem  
z popruhu použit poloměr hrany r = 0,5 mm (obr. 2.2). Na základě 
této zkoušky je zabezpečovací zařízení pro práci ve výškách 
vhodné pro použití přes podobné hrany, jako jsou například 
válcované ocelové profily, dřevěné trámy nebo zaoblené atiky  
s obložením. Bez ohledu na tuto zkoušku musí být v případě 
horizontálního použití, kdy hrozí riziko pádu přes hranu, nutně 
zohledněno následující:
1.	 Před zahájením práce musí být provedeno posouzení rizika. 

Pokud je hrana, přes kterou může dojít k pádu obzvláště 
„ostrá“ a/nebo „není zbavena otřepů“ (např. atika bez obložení 
nebo ostrá podepřená hrana plechu), musí být před zahájením 
práce přijata vhodná opatření

•	 musí být vyloučen pád přes hranu
•	 nesmí být překročeno přípustné jmenovité zatížení 

zařízení pro zatížení pádem přes hrany (obr. 2.2)
•	 musí být před zahájením práce nainstalována ochrana hran 
V případě pochybností doporučujeme obrátit se na výrobce.

2.	 Kotevní bod zabezpečovací zařízení pro práci ve výškách se 
nesmí nacházet pod stanovištěm (např. plošina, plochá 
střecha) uživatele (obr. 2.2).
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3.	 Ohyb měnící se na hraně směr (měřeno mezi oběma rameny 
spojovacího prostředku) musí mít úhel minimálně 90°.

4.	 Požadovaný volný prostor pod hranou je znázorněn na obr. 5.1.
5.	 Při použití zabezpečovacího zařízení pro práci ve výškách na 

kotevním zařízení typu C/třídy C (pouze pokud je schváleno 
pro společné použití) podle normy EN 795 s horizontálně 
pohyblivým vedením musí být při určování potřebné světlé 
výšky pod uživatelem zohledněno také vychýlení kotevního 
zařízení. Je třeba přitom dodržovat pokyny v návodu k použití 
kotevního zařízení.

6.	 V případě pádu přes hranu hrozí nebezpečí zranění při 
procesu zachycení vlivem nárazu padajícího do částí stavby 
nebo do konstrukčních dílů.

7.	 Pro případ pádu přes hranu je třeba stanovit a cvičit zvláštní 
záchranná opatření.

6.) Indikátor pádu
Indikátor pádu: Zařízení je vybaveno doplňkovým indikátorem 
pádu na zařízení. Zde vidíte stav zařízení.

	  →   v pořádku

Pokud indikátor pádu ukazuje „zeleně“, je zde dostatečná rezerva 
pro úplný pád s maximální hmotností.

	  →   již není možný úplný pád > 6 kN

Pokud karabina nebo ukazuje červeně:
Pokud je zařízení poškozené a/nebo bylo zatíženo pádem, stejně 
jako v případě pochybností o bezpečném stavu zařízení, přestaňte 
toto zařízení okamžitě používat. Lze jej opět používat až po 
kontrole a písemném schválení odborníkem nebo výrobcem.

7.) Péče a údržba:
•	 Dobře udržované ochranné prostředky a bezpečnostní 

zařízení vydrží déle!
•	 Lano/popruh by se měl navíjet pouze při zatížení. V žádném 

případě se nesmí lano/popruh úplně vytáhnout a poté pustit, 
protože prudký náraz karabiny na zařízení může způsobit 
prasknutí vratné pružiny (viz obr. 3.2).

•	 Pro prodloužení životnosti všech zabezpečovacích zařízení 
pro práci ve výškách, která jsou trvale vystavena povětrnostním 
vlivům, se doporučuje zařízení pravidelně a zcela vysušit  
a nakonec ocelové lano lehce namazat olejem bez obsahu 
kyselin nebo vazelínou (pouze ocelová lana).

•	 Zatahovací spojovací prostředky vyrobené z PES/Dyneema 
čistěte pouze teplou vodou nebo neutrálními čisticími 
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prostředky. V žádném případě ředidlem apod. Zbytky čisticího 
prostředku je nutné zcela opláchnout čistou vodou.

•	 Vezměte prosím na vědomí! Zabezpečovací zařízení pro 
práci ve výškách je nutno skladovat a přepravovat v suchu,  
v prostředí bez prachu a olejů.

•	 Textilní součásti, které jsou následkem čistění nebo použití 
mokré, sušte pouze přirozenou cestou. Za žádných okolností 
v blízkosti ohně nebo podobných zdrojů tepla.

•	 Zabraňte kontaktu zabezpečovacího zařízení pro práci ve 
výškách s agresivními látkám (např. oleje, tuky, kyseliny, 
rozpouštědla nebo jiné chemikálie).

8.) Pravidelné kontroly
Nejméně jednou ročně (dle EN) musí kompetentní odborník 
provádět kontrolu (dokumentovanou vizuální a funkční kontrolu) 
podle zásad DGUV (německé zákonné úrazové pojištění) 312-906 
(tzn. dle národních předpisů pro kontrolu OPP). Tyto kontroly slouží 
k zajištění bezpečnosti uživatele, funkce a tím i životnosti zařízení. 
Nejméně každých 5 let je nutná údržba (dokumentovaná demontáž 
a intenzivní kontrola), kterou smí provádět pouze společnost 
SKYLOTEC nebo servisní pracovník školený společností Skylotec. 
Pravidelná kontrola a údržba se řídí podle skutečného intervalu 
použití a podle prostředí (prach, vlhko, atd.), ve kterém se 
zabezpečovací zařízení pro práci ve výškách používá. Je nutné 
chránit zařízení před kontaktem s cizími látkami, jako jsou soli, 
oleje, chemikálie, laky, a také před působením ohně, svařovacích 
plamenů a jisker, kyselin a zásad a podobně. 
Kontrola musí být zaznamenána v Homebase společnosti Skylotec, 
navíc může být použita kontrolní karta podle bodu 10.

9.) Osvědčení o identifikaci a záruce
Informace na aplikovaných nálepkách odpovídají informacím 
dodaného produktu. Předtištěná tabulka uvádí stav certifikace/
standardizace k datu vydání návodu. Závazné jsou informace 
uvedené na výrobku. 
a) Název produktu
b) Číslo výrobku
c) Velikost/délka
d) Materiál
e) Sériové č.
f) Měsíc a rok výroby
g 1-x) Norma (mezinárodní)
h 1-x) Číslo certifikátu
i 1-x) Místo certifikace
j 1-x) Datum certifikátu
k 1-x) Max. počet osob
l 1-x) Kontrolní hmotnost/kontrolní zátěž
m 1-x) Max. zatížení
n) Místo dohlížející nad výrobou, systém správy kvality
o) Zdroj prohlášení o shodě
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Kompletní prohlášení o shodě najdete na následujícím odkazu: 
www.skylotec.com/downloads

10.) Kontrolní karta
10.1–10.5) Vyplňte při revizi
10.1) Datum
10.2) Zkušební technik
10.3) Důvod
10.4) Poznámka
10.5) Další kontrola

11.) Individuální informace
11.1–11.4) Vyplní kupující
11.1) Datum nákupu
11.2) První použití
11.3) Uživatel
11.4) Podnik

12.) Seznam certifikovaných míst
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	 Používanie v poriadku

	 Opatrnosť pri používaní

	 Nebezpečenstvo ohrozenia života

	 Nepoužiteľné alebo nie sú k dispozícii

1.) Vysvetlenie označení

2.) Všeobecné informácie, prehľad typov 
Časti vybavenie SKYLOTEC a komponenty na ochranu pred pádmi 
z veľkých výšok spĺňajú alebo prekračujú súčasné platné európske, 
americké alebo iné medzinárodné normy. Pred použitím výrobku si 
prosím podrobne prečítajte tento návod. Aktivity, pri ktorých sa 
používa toto vybavenie, sú vo svojej podstate nebezpečné – toto 
vybavenie smie preto používať iba kompetentná a špeciálne pre 
zaobchádzanie s ním zaškolená osoba. Používateľ preberá 
zodpovednosť za to, že si objasnil správne používanie tohto 
vybavenia, že si prečítal a porozumel tomuto návodu, používal 
zariadenie iba v súlade s jeho určením a že vykonal všetky potrebné 
bezpečnostné postupy. Vyhodnotenie rizika sa bezpodmienečne 
vykoná pred každým použitím a pre výškové práce musí byť  
k dispozícii záchranný plán. Výrobca alebo predajca neručí za 
akékoľvek dodatočne vzniknuté škody, zranenia alebo smrteľné 
prípady v dôsledku neodborného použitia. Stále zabezpečte 
vzájomnú kompatibilitu všetkých komponentov bezpečnostného 
systému a umožnite bezpečné fungovanie systému. Ak si nie ste 
istý používaním výrobku, obráťte sa na kompetentnú osobu alebo 
kontaktujte výrobcu. 
Ak je dodávaný kompletný systém, nesmú sa vymieňať časti 
komponentov kompletného systému. Prístroje sa nesmú otvárať. 
Len SKYLOTEC a jeho servisní partneri, ako aj osoby špeciálne 
vyškolené firmou SKYLOTEC (úroveň  2) môžu prístroj otvoriť  
a vymeniť časti komponentov systému. 

Zachytávače pádu
Zachytávače pádu slúžia v rámci záchytného systému v kombinácii 
s kotviacim bodom a záchytným popruhom podľa normy EN 361 
(pozri obr. 2.1) výhradne na zaistenie osôb, ktoré sú počas svojej 
práce vystavené nebezpečenstvu pádu (napr. na rebríkoch, 
strechách, lešeniach atď.). Počas výstupu a zostupu sa môže 
používateľ voľne pohybovať. Prostredníctvom zabudovanej pružiny 
sa lano/popruh automaticky sťahuje do zariadenia. V prípade pádu 
alebo prudkého pohybu sa zariadenie zablokuje. Zachytávače 
pádu obmedzia energiu vzniknutú pádom do takej miery, že jej 
môže telo odolať. 
Pred každým použitím/prácou so zariadením sa musí vykonať 
posúdenie ohrozenia.

SK	 Návod na použitie
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Poškodené a/alebo pádom namáhané zariadenie (indikátor na 
zariadení ukazuje červenú farbu alebo indikátor pádu v karabíne je 
aktivovaný!), ako aj v prípade pochybností o bezpečnom stave 
zariadenia treba toto ihneď stiahnuť z používania. Opätovne sa 
smie používať až po kontrole a písomnom schválení odborníkom 
alebo výrobcom.
Prípustné menovité zaťaženie istiacej osoby činí 140  kg vo 
vertikálnom použití zaistenia. Pri použití na hrane je menovité 
zaťaženie zaisťovanej osoby 100 kg.
Upevnenie zachytávača pádu (pozri obr. 2.1): Všetky zachytávače 
pádu sa môžu zavesiť na strane dorazu (1) pomocou karabíny  
(EN 362 napr. oválna oceľová v tvare S) alebo pomocou karabíny  
a popruhovej slučky (napr. LOOP 22 kN), s minimálnou medznou 
záťažou 22 kN, na vhodnom kotviacom bode (podľa EN 795 –  
12 kN/Severná Amerika 22,2 kN).
Pozor: Nikdy nepoužívajte spojovacie prostriedky alebo iné tlmiace 
spoje za účelom predĺženia kotviaceho bodu, mohlo by to vyradiť 
blokovaciu funkciu zariadenia. Spojovací prvok (4) na strane 
používateľa zaháknite výlučne do záchytného oka označeného ako 
„A“ na záchytnom popruhu (pozri obr. 2.1). Zachytávače pádu (2) 
nesmú doliehať na hrany a pohyblivé bezpečnostné lano (drôtené 
lano, popruh) sa nesmie obmedzovať v smere svojho pohybu  
a v žiadnom prípade viesť cez hrany alebo presmerovania  
(pozri bod 4). 

3.) Použitie
Pred použitím prípravku sa musí vykonať zraková a funkčná 
kontrola. Najskôr skontrolujte poškodenia jednotky vrátane 
kompletnej dĺžky zaťahovacieho bezpečnostného lana (trhliny, 
deformácie, korózia atď.). Na kontrolu funkcie blokovania sa krátko 
a silno potiahne za šnúru, aby bolo možné zabezpečiť, že je 
zachytávač pádu blokovaný (obr. 3.1). Zabezpečte, aby sa 
bezpečnostné lano dalo bezproblémovo vytiahnuť a znova 
vtiahnuť. Nikdy nepúšťajte a nenechajte vtiahnuť nekontrolovane, 
vtiahnutie vykonávajte vždy s kontrolou (obr. 3.2) Keď zistíte 
akúkoľvek chybu, musí sa zachytávač pádu ihneď stiahnuť  
z používania a skontrolovať prostredníctvom odborníka.
Dávajte pozor na nebezpečenstvo v dôsledku elektrických vedení 
(obr. 3.3).
Vždy dávajte pozor na to, či sú správne uzavreté všetky karabíny 
(obr. 3.4). 
Sila, ktorá sa vedie do štruktúry v prípade pádu, predstavuje max. 
6 kN (obr. 3.5).
Zabráňte pretiahnutému lanu (obr. 3.6).
Kotviaci bod by sa mal nachádzať čo najzvislejšie nad pracovnou 
pozíciou. Ak sa kotviaci bod nachádza pod pracovnou pozíciou, 
hrozí v prípade pádu nebezpečenstvo nárazu na nižšie umiestnené 
konštrukčné diely. Ak sa kotviaci bod nachádza bočne, hrozí 
nebezpečenstvo nárazu na bočné konštrukčné diely. Aby sa 
zabránilo kyvadlovému pádu, treba pracovnú oblasť, resp. bočné 
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pohyby obmedziť zo strednej osi k obom stranám vždy na max.  
1,5 m. V ostatných prípadoch sa nesmú používať žiadne jednotlivé 
kotviace body, ale napr. kotviace zariadenia typu C/trieda  
C (schválené iba na spoločné používanie) alebo typu D/trieda  
D podľa EN 795. Zariadenie sa musí pritom v kotviacom bode 
zavesiť voľne. Ak to nie je možné alebo sú potrebné väčšie 
vychýlenia, nemali by sa používať jednotlivé kotviace body, ale 
systém napr. podľa normy EN 795, trieda D (koľajnica) alebo  
C (lano) (obr. 3.7).
Dávajte pozor na voľné konce nosníka/nepoužívajte v  závese/
nosné prostriedky nezauzľujte/karabínu vždy správne zatvorte. 
Bezpečnostné karabíny a/alebo spojovacie prvky sa musia  
v každom prípade chrániť pred priečnym a vzperným zaťažením. 
Zachytávač pádu sa smie používať iba na určený účel a napr. nie 
ako pridržiavacie lano, t. j. nepridržiavajte sa zachytávača pádu ani 
sa po ňom nešplhajte (obr. 3.8 – 3.14). Nad sypkým materiálom 
alebo podobnými látkami, do ktorých sa možno ponoriť, sa nesmú 
zachytávače pádu použiť na zaistenie osôb (obr. 3.15).

4.) Vertikálne použitie
Kotviaci bod by sa mal nachádzať vždy čo najkolmejšie nad osobou 
z dôvodu zníženia rizika kyvadlového pádu. Potrebná svetlá výška 
pod odstavnou plochou sa vypočítava z jednotlivých faktorov 
systému (pozri obr. 4.1): Brzdná dráha zachytávača pádu (∆l) + 
bezpečnostný odstup (1 m) + príp. dilatácia kotviaceho systému 
(pozri návod na používanie záchytného pásu výrobcu) = Hli min

5.) Horizontálne použitie
Zachytávače pádu boli odskúšané aj na horizontálne použitie  
a z toho simulovaný pád cez hranu. Pritom bol pre zachytávače 
pádu so spojovacím prostriedkom z drôteného lana a pre 
zachytávače pádu so spojovacím prostriedkom z popruhu použitý 
polomer hrany r = 0,5 mm (obr. 2.2). Na základe tejto skúšky je 
zachytávač pádu vhodný na používanie nad podobné hrany, ako 
existujú napríklad na valcovaných oceľových profiloch, na 
drevených trámoch alebo na obloženej, zaoblenej atike. Nehľadiac 
na túto skúšku sa musí pri horizontálnom alebo šikmom použití, 
kde existuje riziko pádu nad hranou, sa nutne zohľadní nasledovné:
1.	 Pred začiatkom práce sa musí vykonať posúdenie ohrozenia. 

Ak pri hrane pádu ide zvlášť o „reznú“ hranu a/alebo hranu, 
ktorá „nie je bez ostrapkov“ hrana (napr. neobložená atika alebo 
ostrá podopretá plechová hrana), pred začiatkom práce treba 
vykonať zodpovedajúce preventívne bezpečnostné opatrenia

•	 pád cez hranu sa musí vylúčiť
•	 nedovolené menovité zaťaženie zariadení pre zaťaženie 

pádom nad hrany (obr. 2.2) sa nesmie prekročiť
•	 pred začiatkom práce sa musí namontovať ochrana hrán 
V prípade pochybností je nutné sa skontaktovať s výrobcom.

2.	 Kotviaci bod zachytávača pádu nesmie ležať pod odstavnou 
plochou (napr. plošina, plochá strecha) používateľa (obr. 2.2).
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3.	 Presmerovanie na hrane (merané medzi oboma ramenami 
spojovacieho prostriedku) musí činiť minimálne 90°.

4.	 Potrebný voľný priestor pod hranou je zobrazený na obr. 5.1.
5.	 Pri používaní zachytávača pádu na kotviacom prostriedku typ 

C/trieda C (iba keď je schválený na spoločné používanie) 
podľa EN 795 s horizontálne pohyblivým vedením treba pri 
zisťovaní potrebnej svetlej výšky pod používateľom zohľadniť 
tiež vychýlenie kotviaceho prostriedku. K tomu je nutné 
dodržiavať údaje v návode na používanie kotviaceho 
prostriedku.

6.	 Pri páde cez hranu existujú nebezpečenstvá poranenia počas 
procesu zachytenia v dôsledku narazenia padajúceho na 
častiach staveniska, resp. konštrukcie.

7.	 Pre prípad pádu cez hranu je nutné stanoviť a vykonať 
zvláštne opatrenia na záchranu.

6.) Indikátor pádu zariadenia
Indikátor pádu zariadenia: Zariadenie má prídavný indikátor pádu 
zariadenia. Tu je možné vidieť stav zariadenia.

	  →   OK

Pokiaľ indikátor pádu zobrazuje „zelenú farbu“, je k dispozícii 
dostatočná rezerva pre úplný pád s maximálnou hmotnosťou.

	  →   nie je viac možný žiadny úplný pád > 6 kN

Ak je karabína alebo indikátor červený:
Poškodené a/alebo pádom namáhané zariadenie, ako aj v prípade 
pochybností o bezpečnom stave zariadenia treba toto ihneď 
stiahnuť z používania. Opätovne sa smie používať až po kontrole  
a písomnom schválení odborníkom alebo výrobcom.

7.) Ošetrovanie a údržba:
•	 Ošetrované ochranné zariadenia a bezpečnostné zariadenia 

udržiavajte dlhšie!
•	 Lano/pás by sa malo narolovať len pod zaťažením. V žiadnom 

prípade sa nesmie lano/pás vyťahovať celkom a potom pustiť, 
pretože prudké narazenie karabíny na zariadení môže 
spôsobiť prasknutie vratnej pružiny (pozri obr. 3.2).

•	 Pre zvýšenú životnosť všetkých zachytávačov pádu, ktoré  
sú permanentne vystavené poveternostným vplyvom,  
sa odporúča pravidelné a úplné vysušenie a následné 
namazanie drôteného lana olejom bez obsahu kyseliny alebo 
vazelínou (iba oceľové laná).

•	 Vťahovateľné spojovacie prostriedky z PES/Dyneema sa smú 
čistiť iba teplou vodou alebo neutrálnymi čistiacimi 
prostriedkami. V žiadnom prípade nečistite riedidlom a pod. 
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Zvyšky čistiaceho prostriedku sa musia dokonale opláchnuť 
čistou vodou.

•	 Pozor, bezpodmienečne zohľadnite! Uschovanie a preprava 
zachytávačov pádu sa musí uskutočniť v suchu, bez prachu  
a oleja.

•	 Sušenie textilných komponentov, ktoré sa v dôsledku čistenia 
alebo používania zamočili, sa smie uskutočniť iba prirodzeným 
spôsobom. V žiadnom prípade nesušte v blízkosti ohňa alebo 
pod. zdrojov tepla.

•	 Zachytávač pádu nespájajte s agresívnymi látkami (napr. 
oleje, tuky, kyseliny, rozpúšťadlá alebo iné chemikálie).

8.) Pravidelné preskúšania
Kontrola (dokumentovaná vizuálna a funkčná kontrola), ktorá sa 
vykonáva aspoň raz ročne (v súlade s normou EN), musí byť 
vykonaná kvalifikovanou osobou v súlade s DGUV Zásada  
312-906 (t. j. zodpovedajú národným predpisom pre kontrolu 
OOP). Tieto slúžia bezpečnosti používateľa, funkčnosti a tým 
životnosti zariadenia. 
Údržbu, najmenej každých 5 rokov (zdokumentovaná demontáž  
a intenzívna revízia) smie vykonávať len firma SKYLOTEC alebo 
servisná firma vyškolená spoločnosťou Skylotec. Pravidelná 
revízia a údržba sa riadi skutočnými intervalmi používania  
a atmosférou (prach, vlhkosť atď.), v ktorej sa zachytávač pádu 
používa. Zariadenie musí byť chránené pred kontaktom s cudzími 
látkami, ako sú soli, oleje, chemikálie, farby ako aj pred účinkami 
požiaru, plameňom a iskrami zvárania, kyselinami a zásadami  
a podobne. 
Revízia sa musí zapísať do databázy Skylotec Homebase, navyše 
sa môže použiť kontrolná karta v bode 10.

9.) Identifikačný a záručný list
Informácie na aplikovaných nálepkách zodpovedajú informáciám 
dodaného výrobku. Predtlačená tabuľka odzrkadľuje stav 
certifikácie/normalizácie k dátumu návodu. Pritom sú záväzné 
informácie poznamenané na výrobku. 
a) Názov výrobku
b) Číslo výrobku
c) Veľkosť/dĺžka
d) Materiál
e) Sériové č.
f) Mesiac a rok výroby
g 1-x) Normy (medzinárodné)
h 1-x) Číslo certifikátu
i 1-x) Certifikačný orgán
j 1-x) Dátum certifikácie
k 1-x) Max. počet osôb
l 1-x) Testovacia hmotnosť/testovacia záťaž
m 1-x) Max. zaťaženie
n) Orgán pre dohľad nad výrobou; systém riadenia kvality
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o) Zdroj Prehlásenie o zhode

Úplné prehlásenie o zhode možno nájsť na nasledujúcom odkaze: 
www.skylotec.com/downloads

10.) Kontrolná karta
10.1 – 10.5) Vyplňte pri revízii
10.1) Dátum
10.2) Kontrolór
10.3) Dôvod
10.4) Poznámka
10.5) Ďalšia skúška

11.) Individuálne informácie
11.1 – 11.4) Vyplniť kupujúcim
11.1) Dátum nákupu
11.2) Prvé použitie
11.3) Používateľ
11.4) Podnik

12.) Zoznam certifikačných orgánov
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	 Utilizare în regulă

	 Acordați atenție în timpul utilizării

	 Pericol de moarte

	 Nu se aplică sau nu există

1.) Explicarea marcajelor

2.) Informații generale / Imagine de ansamblu tipuri 
Componentele echipamentelor SKYLOTEC și componentele 
pentru protecția la căderi de la înălțimi mari corespund sau 
depășesc cerințele normelor europene, americane sau alte norme 
internaționale. Vă rugăm să citiți aceste instrucțiuni cu atenție, 
înainte de a utiliza produsul. Activitățile la care este utilizat acest 
echipament sunt periculoase prin natura lor – acest echipament 
trebuie utilizat deci numai de către persoane competente, instruite 
special pentru utilizarea acestui tip de echipament. Utilizatorul își 
asumă răspunderea pentru faptul că este instruit în mod suficient 
cu privire la utilizarea corectă a acestui echipament, că utilizează 
echipamentul numai conform destinației sale și îndeplinește toate 
procedurile necesare de securitate. O evaluare de risc trebuie 
efectuată neapărat înainte de orice utilizare și planul de salvare 
pentru lucrările la înălțime trebuie să fie disponibil. Producătorul 
sau comerciantul nu poate să fie făcut responsabil ulterior pentru 
daunele apărute, pentru vătămările sau cazurile de deces ca 
urmare a unei utilizări inadecvate. Asigurați în permanență 
compatibilitatea tuturor componentelor unui sistem de securitate în 
raport între ele și permiteți o funcționare sigură a sistemului. În 
cazul în care nu sunteți sigur cu privire la utilizarea produsului, 
adresați-vă unei persoane competente sau contactați producătorul. 
La livrarea unui sistem complet nu este permisă înlocuirea unor 
componente a sistemului complet. Aparatele nu trebuie deschise. 
Numai SKYLOTEC și partenerii săi de service, precum și 
persoanele instruite special de SKYLOTEC (Nivel 2) au voie să 
deschidă aparatul și să schimbe componente ale sistemului. 

Dispozitive de asigurare la înălțime
În cadrul unui sistem anti-cădere, în combinație cu un punct de 
fixare și o centură de prindere conform EN 361 (vezi Fig. 2.1), 
dispozitivele de asigurare la înălțime (DAI) servesc exclusiv la 
asigurarea persoanelor care în timpul lucrului sunt expuse 
pericolului de cădere (de ex. pe scări, acoperișuri, schele etc.).  
În timpul urcării și coborârii, utilizatorul se poate mișca liber. 
Datorită arcului încorporat, cablul/centura este tras(ă) în aparat în 
mod independent. În cazul unei căderi sau a unei mișcări bruște, 
aparatul se blochează. DAI limitează energia produsă în cazul unei 
căderi, până la nivelul în care corpul poate suporta această energie. 

RO	 Instrucțiuni de utilizare
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Înainte de fiecare utilizare / lucrare efectuată cu aparatul este 
necesară efectuarea unei evaluări a periclitării.
Un dispozitiv deteriorat și/sau solicitat prin cădere (indicatorul de 
pe dispozitiv prezintă culoarea roșie sau indicatorul de cădere din 
carabinieră este declanșat!), precum și în caz de dubii cu privire la 
starea sigură a aparatului, acestea trebuie scoase imediat din uz. 
Acesta mai poate fi utilizat numai după verificarea și aprobarea în 
scris de către un expert sau de către producător.
Sarcina nominală a persoanei de asigurat este de 140 kg în situația 
de asigurare verticală. În cazul utilizării peste margini, sarcina 
nominală a persoanei de asigurat este de 100 kg.
Prinderea DAI (vezi Fig. 2.1): Toate DAI pot fi ancorate de un punct 
de ancorare adecvat (conform EN 795 – 12 kN / America de Nord 
22,2 kN) pe latura de ancorare (1) prin intermediul unei carabine 
(EN 362 de ex. Oval Stahl S) sau prin intermediul unei carabine și 
a unei bucle cu bandă (de ex. LOOP 22 kN), cu minim 22 kN 
sarcină de rupere.
ATENŢIE: Nu folosiți niciodată elemente de legătură sau alte 
legături amortizante pentru a prelungi punctul de ancorare; acest 
lucru ar putea dezactiva funcția de blocare a dispozitivului. Agățați 
elementul de legătură (4) de pe partea cu persoana exclusiv de  
o ureche de prindere marcată cu „A” de pe centura de prindere. 
(vezi Fig. 2.1). DAI-urile (2) nu au voie să stea pe canturi, iar coarda 
de siguranță care intră și iese (cablu metalic, centură) nu are voie 
să fie obstrucționată în mișcarea sa și nu trebuie în niciun caz să fie 
trecută peste margini sau elemente de întoarcere (consultați 
punctul 4). 

3.) Utilizarea
Înainte de utilizarea dispozitivului, trebuie efectuat un control vizual 
și funcțional. Verificați mai întâi dacă unitatea, inclusiv întreaga 
lungime a corzii de siguranță retractabile, prezintă deteriorări 
(rupturi, deformări, urme de coroziune etc.). Pentru a verifica 
funcția de blocare trebuie să trageți scurt și puternic de funie, 
pentru a vă asigura că DAI-ul se blochează (Fig. 3.1). Asigurați-vă 
că coarda de siguranță poate fi trasă afară și înapoi fără probleme. 
Nu eliberați niciodată, pentru a-l lăsa să se retracteze necontrolat, 
efectuați retractarea întotdeauna controlat (Fig. 3.2). Dacă ați 
constatat orice fel de erori, este necesar ca DAI-ul să fie imediat 
scos din uz și să fie verificat de către un specialist.
Acordați atenție pericolelor generate de cablurile electrice (Fig. 3.3)
Asigurați-vă întotdeauna că toate carabinele sunt închise corect 
(Fig. 3.4). 
În cazul unei căderi, forța condusă în structură este de max. 6 kN 
(Fig. 3.5).
Evitați formarea de cabluri detensionate (Fig. 3.6).
Punctul de fixare ar trebui să se găsească cât mai vertical deasupra. 
În cazul în care punctul de fixare se situează sub punctul de lucru, 
există pericolul ca în caz de cădere să aibă loc o lovitură pe 
componentele situate mai jos. În cazul în care punctul de fixare 
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este lateral, există pericolul de lovire de elemente componente 
laterale. Pentru a preveni o cădere din pendulare, zona de lucru, 
respectiv mișcările laterale față de axa centrală trebuie evitate pe 
ambele părți, respectiv limitate la max. 1,5 m. În celelalte situații nu 
trebuie utilizate puncte de fixare individuale, ci trebuie utilizate de 
ex. dispozitive de fixare de Tip C / Clasa C (numai dacă sunt 
avizate pentru utilizarea comună) sau Tip D / Clasa D conform  
EN 795. În acest context, aparatul trebuie să fie fixat cu o mișcare 
liberă de punctul de fixare. În cazul în care acest lucru nu este 
posibil sau sunt necesare abateri mai mari, nu trebuie utilizate 
puncte de fixare individuale, ci de ex. un sistem conform EN 795 
clasa D (șină) sau C (cablu) (Fig. 3.7).
Acordați atenție capetelor portante libere / nu utilizați interconectat / 
nu înnodați elementele portante / închideți carabinierele întotdeauna 
corect. Carabinele de siguranță și/sau elementele de legătură trebuie 
obligatoriu protejate de solicitări transversale și de îndoire. 
DAI trebuie utilizat numai în conformitate cu destinația și de ex. nu 
ca și funie de susținere, adică nu vă țineți de DAI sau nu vă trageți 
de acesta în sus (Fig. 3.8–3.14). Deasupra molozului sau  
a substanțelor asemănătoare, în care este posibilă scufundarea, 
aparatele de asigurare la înălțime nu trebuie utilizate pentru 
asigurarea persoanelor (Fig. 3.15).

4.) Utilizarea verticală
Punctul de ancorare trebuie să se găsească pe cât posibil cât mai 
drept vertical peste persoană, pentru a minimaliza căderea prin 
pendulare. Înălțimea necesară de gabarit de sub suprafața de 
susținere se calculează din factorii individuali ai sistemului (vezi Fig. 
4.1): Traseul de frânare DAI (∆l) + distanța de siguranță (1 m) + dacă 
este cazul extinderea sistemului de fixare (consultați manualul  
de utilizare al producătorului centurii de asigurare) = Hli min

5.) Utilizarea orizontală
Dispozitivul de asigurare la înălțime a fost testat cu succes și pentru 
utilizarea pe orizontală și a unei căderi simulate din aceasta, peste  
o margine. În acest context a fost utilizat pentru dispozitivele de 
asigurare la înălțime cu un element de fixare din cablu metalic  
și pentru dispozitivele de asigurare la înălțime cu un element  
de conectare dintr-o chingă o rază a marginii de r = 0,5 mm (Fig. 2.2). 
Ca urmare a acestei verificări, dispozitivul de asigurare la înălțime 
este adecvat pentru utilizarea pe margini similare, precum profilele 
de oțel vălțuite, grinzile de lemn sau alte structuri de susținere 
îmbrăcate sau rotunjite în mod similar. Independent de această 
verificare, este necesar ca la utilizarea orizontală sau oblică, acolo 
unde există riscul de cădere peste o margine, să fie neapărat luate în 
considerare următoarele:
1.	 Înainte de începerea lucrărilor trebuie să efectuați o evaluare 

a gradului de periclitare. În cazul în care marginea de cădere 
este una deosebit de „tăioasă” și / sau „nu este lipsită de 
bavuri” (de ex. grinzi neîmbrăcate sau o muchie de tablă de 
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susținere tăioasă), trebuie luate măsuri adecvate înainte de 
începerea lucrărilor

•	 O cădere peste margine trebuie să fie exclusă
•	 Sarcina nominală a aparatelor pentru solicitarea la cădere 

peste margini (Fig. 2.2) nu trebuie depășită
•	 înainte de începerea lucrărilor este necesară montarea 

unei protecții a muchiilor 
În caz de dubiu se recomandă contactarea producătorului.

2.	 Punctul de fixare al dispozitivului de asigurare la înălțime  
nu trebuie să se situeze sub suprafața de susținere (de ex. 
platforma, acoperișul plat) al utilizatorului (Fig. 2.2).

3.	 Dirijarea peste o margine (măsurată între cele două brațe ale 
elementului de legătură) trebuie să fie de minim 90°.

4.	 Spațiul liber necesar de sub margine este reprezentat în Fig. 5.1.
5.	 La utilizarea dispozitivului de asigurare la înălțime pe un dispozitiv 

de fixare de Tip C / Clasa C (numai dacă este avizat pentru 
utilizarea împreună) conform EN 795 cu ghidare mobilă orizontală 
este necesar ca la determinarea înălțimii libere de sub utilizator să 
se ia în considerare și devierea dispozitivului de fixare. În acest 
sens trebuie luate în considerare indicațiile din instrucțiunile de 
utilizare ale producătorului elementului de fixare.

6.	 În cazul unei căderi peste o margine există riscul de vătămare 
în timpul procesului de prindere, ca urmare a lovirii persoanei 
în cădere de elemente constructive, respectiv păți ale clădirii.

7.	 Pentru situația unei căderi peste margine trebuie stabilite  
și exersate măsuri deosebite pentru salvare.

6.) Indicator de cădere aparat
Indicator de cădere aparat: Aparatul dispune suplimentar de un 
indicator de cădere. Aici este vizibilă starea aparatului.

	  →   OK

Atâta timp cât indicatorul de cădere indică „verde”, există o rezervă 
suficientă pentru a asigura protecția completă la greutatea maximă.

	  →   nu mai este posibilă o protecție completă > 6 kN

Dacă este carabiniera sau indicatorul roșu:
Un dispozitiv deteriorat și/sau solicitat prin cădere, precum și în caz 
de dubii cu privire la starea sigură a aparatului, acestea trebuie 
scoase imediat din uz. Acesta mai poate fi utilizat numai după 
verificarea și aprobarea în scris de către un expert sau de către 
producător.

7.) Îngrijirea și întreținerea:
•	 Echipamentele personale de protecție și dispozitivele  

de siguranță îngrijite țin mai mult!
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•	 Cablul/banda trebuie să se ruleze numai sub solicitare. În Nici 
un caz nu este permisă extinderea funiei/benzii complet și 
eliberarea acesteia după aceea, deoarece lovitura și smucitura 
cârligului tip carabinieră pe aparat va conduce la ruperea 
arcului de recul (consultați Fig. 3.2).

•	 Pentru creșterea durabilității tuturor DAI, care sunt expuse 
intemperiilor, este recomandată uscarea regulată și completă 
și lubrifierea ulterioară ușoară a cablului metalic cu un ulei 
lipsit de acid sau cu vaselină (numai la cablurile de oțel).

•	 În cazul elementelor de legătură retractibile din PES/Dyneema 
este permisă numai spălarea cu apă caldă sau detergenți 
neutri. În nici un caz diluanți și substanțe similare. Resturile de 
detergenți trebuie curățate fără urme cu apă limpede.

•	 Atenție, respectați neapărat! Depozitarea și transportul DAI 
trebuie să se realizeze uscat, lipit de praf și ulei.

•	 Uscarea componentelor textile, cate s-au udat în timpul 
curățării sau utilizării trebuie să se realizeze numai în mod 
natural. În nici un caz în apropierea focului sau în condiții 
similare. apropiate de surse de căldură.

•	 Nu aduceți DAI în contact cu substanțele agresive (de ex. 
uleiuri, grăsimi, acizi, solvenți sau alte substanțe chimice).

8.) Verificările regulate
Verificarea ce are loc minim la interval de un an (conform EN) 
(control vizual și funcțional documentat) trebuie să fie efectuată de 
o persoană avizată conform Principiului DGUV 312-906 (respectiv 
în concordanță cu normele naționale pentru verificarea 
echipamentelor de protecție personală). Acestea sunt necesare 
pentru siguranța utilizatorului și implicit și pentru durata de 
exploatare a aparatului. 
Întreținerea ce are loc minim la interval de 5 ani (dezasamblare și 
verificare intensivă documentată) va fi efectuată numai de către 
SKYLOTEC sau de către un service instruit de către Skylotec. 
Verificările și operațiunile de întreținere periodice se orientează 
după intervalele reale de utilizare și după atmosfera (praf, umiditate 
etc.) în care sunt utilizate DAI. Înainte de contactul cu substanțele 
străine, precum sărurile, uleiurile, lacurile, precum și în cazul 
acțiunii focului, a flăcărilor și scânteilor de sudură, a acizilor și 
leșiilor și a substanțelor similare, dispozitivul trebuie protejat. 
Verificarea trebuie să fie înregistrată în Skylotec-Homebase, 
suplimentar putând fi utilizat cardul de control la punctul 10.

9.) Certificatul de identificare și garanție
Informațiile de pe etichetele aplicate corespund cu cele de pe 
produsul furnizat. Tabelul preimprimat oglindește starea certificării/
normării la data de realizare a instrucțiunilor. Informațiile marcate 
pe produs sunt obligatorii. 
a) Denumire produs
b) Număr articol
c) Mărime/Lungime
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d) Material
e) Nr. serie
f) Luna și anul de producție
g 1-x) Normele (internațional)
h 1-x) Număr certificat
i 1-x) Autoritatea de certificare
j 1-x) Data de certificare
k 1-x) Numărul max. de persoane
l 1-x) Greutatea de verificare/sarcina de verificare
m 1-x) Solicitarea max.
n) Autoritatea de supraveghere a producției; sistemul de management 
al calității
o) Sursa Declarația de conformitate

Declarația de conformitate completă poate să fie accesată  
la următorul link: www.skylotec.com/downloads

10.) Carte de control
10.1–10.5) A se completa la revizie
10.1) Data
10.2) Inspector
10.3) Motiv
10.4) Observație
10.5) Următoarea verificare

11.) Informații individuale
11.1–11.4) A se completa de către cumpărător
11.1) Data achiziționării
11.2) Prima utilizare
11.3) Utilizator
11.4) Firma

12.) Lista autorităților certificate
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SL	 Navodila

	 Primerna uporaba

	 Previdno pri uporabi

	 Smrtna nevarnost

	 Tako se ne uporablja/v tej različici ni na voljo

1.) Razlaga in oznake 

2.) Splošne informacije, pregled tipov 
Deli opreme in komponente SKYLOTEC za zaščito pred padci  
z velike višine ustrezajo ali presegajo veljavne evropske, ameriške 
in druge mednarodne standarde. Prosimo, da temeljito preberete 
ta navodila, preden začnete uporabljati izdelek. Aktivnosti, pri 
katerih se uporablja ta oprema, so že po naravi nevarne, zato sme 
to opremo uporabljati samo kompetentna oseba, ki je usposobljena 
posebej za ravnanje z njo. Uporabnik prevzema odgovornost za to, 
da je poučen o pravilni uporabi te opreme, da je prebral in razumel 
ta navodila, da opremo uporablja samo v skladu z njenim namenom 
uporabe in izvaja vse potrebne varnostne postopke. Pred vsako 
uporabo je treba obvezno opraviti oceno tveganja in predložiti 
reševalni načrt za dela na višini. Proizvajalec ali trgovec ne 
odgovarja za pozneje nastalo škodo, telesne poškodbe ali smrtne 
primere, ki nastopijo zaradi nestrokovne uporabe. Vedno se 
prepričajte, da so vse komponente varovalnega sistema med seboj 
združljive, in zagotovite varno delovanje sistema. Če niste sigurni 
glede uporabe izdelka, se obrnite na kompetentno osebo ali stopite 
v stik s proizvajalcem. 
V primeru dobave popolnega sistema ni dovoljeno zamenjati 
komponent popolnega sistema. Naprav ni dovoljeno odpirati. Samo 
podjetje SKYLOTEC in njegovi servisni partnerji ter osebe, posebej 
šolane s strani podjetja SKYLOTEC (nivo 2) smejo odpreti napravo 
in zamenjati komponente sistema. 

Višinske varovalne naprave 
Višinske varovalne naprave (HSG) služijo v sistemu prestrezanja  
v povezavi s pritrdilno točko in pasom za zaustavitev padca po  
EN 361 (glejte sliko 2.1) izključno za varovanje oseb, ki so med 
svojim delom izpostavljene nevarnosti padca (npr. na lestvah, 
strehah, odrih itd.). Uporabnik se lahko med vzpenjanjem  
in sestopanjem prosto premika. Zaradi vgrajene vzmeti se vrv/trak 
samodejno uvleče v napravo. Pri padcu ali spuščanju navzdol se 
naprava blokira. Višinske varovalne naprave pri padcu toliko 
omejijo nastalo energijo, da jo telo lahko vzdrži. 
Pred vsako uporabo/delom z napravo je treba opraviti oceno 
tveganja. 
Poškodovano napravo in/ali napravo, ki je bila obremenjena zaradi 
padca (prikaz na napravi je obarvan rdeče ali pa je prikazovalnik 
padca v karabinu sprožen), takoj prenehajte uporabljati. Enako 
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velja, če niste prepričani glede njene varnosti. Napravo lahko 
znova uporabljate šele potem, ko jo preveri usposobljena oseba ali 
proizvajalec in izda pisno potrdilo. 
Dovoljena nazivna obremenitev osebe, ki bo zavarovana, znaša 
140 kg pri navpičnem varovanju. Pri uporabi robov znaša nazivna 
obremenitev osebe, ki bo zavarovana, 100 kg. 
Namestitev višinske varovalne naprave (glejte sliko 2.1): Vse 
višinske varovalne naprave je mogoče pritrditi na pritrdilni strani (1) 
z vpenjalom (EN 362, npr. OVALSTEEL SC) ali z vpenjalom in 
zanko (npr. LOOP 22 kN) z najmanj 22 kN natezne obremenitve na 
primerno pritrdilno točko (po standardu EN 795 – 12 kN/Severna 
Amerika 22,2 kN). 
Pozor: Nikoli ne uporabljajte zank ali drugih blažilnih spojev za 
podaljšanje pritrdilne točke, saj lahko to onemogoči funkcijo 
blokiranja naprave. Spojni element (4), ki se nahaja na osebi, 
zataknite samo v sponko na pasu za zaustavitev padca, ki je 
označena z »A«. (glejte sl. 2.1). Višinske varovalne naprave (2) ne 
smejo nalegati na robove, varnostna vrv (jeklena vrv, pas 3), ki se 
premika ven in noter, pa ne sme biti ovirana in je ni dovoljeno 
speljati čez robove ali preusmeritve (glejte 4. točko). 

3.) Uporaba 
Pred uporabo naprave je treba opraviti vizualni pregled in 
preverjanje delovanja. Najprej preverite enoto, vključno s celotno 
dolžino uvlečne varnostne vrvi, glede poškodb (raztrganine, 
deformacije, korozija itd.). Za preverjanje funkcije blokiranja hitro in 
močno potegnite za vrv in se tako prepričajte, da višinska varovalna 
naprava zablokira (sl. 3.1). Prepričajte se, da se varnostna vrv 
lahko brez težav izvleče in ponovno uvleče. Vrvi nikoli ne spustite 
in dovolite, da jo naprava nenadzorovano uvleče – uvlek izvedite 
vedno pod nadzorom (sl. 3.2). Če ugotovite kakršnekoli napake, 
morate takoj prenehati uporabljati višinsko varovalno napravo in jo 
predati v pregled strokovnjaku. 
Bodite pozorni na nevarnost zaradi električnih vodov (sl. 3.3) 
Vedno pazite, da so vsi karabini pravilno zapeti (sl. 3.4). 
Sila, ki v primeru padca deluje na strukturo, znaša največ 6 kN (sl. 3.5). 
Vrv ne sme biti ohlapna (sl. 3.6). 
Pritrdilna točka mora biti po možnosti navpično nad delovnim 
mestom. Če je pritrdilna točka pod delovnim mestom, obstaja  
v primeru padca nevarnost udarca ob nižje ležeče komponente.  
Če je pritrdilna točka na strani, obstaja nevarnost udarca ob stranske 
komponente. Da se izognete nihajnemu padcu, je treba delovno 
območje oz. bočno premikanje osrednje osi na obeh straneh omejiti 
na največ 1,5 m. V drugih primerih ni treba določiti nobenih stalnih 
sidrišč, ampak uporabite npr. pritrdilne naprave tipa C/razreda C  
(le če so dovoljene za skupno uporabo) ali tipa D/razreda D v skladu 
s standardom EN 795. Naprava mora v pritrdilni točki prosto nihati. 
Če to ni mogoče ali če so potrebni večji odkloni, ni dovoljeno 
uporabljati posameznih pritrdilnih točk, ampak sistem v skladu z npr. 
EN 795, razred D (tirnica) ali C (vrv).(sl. 3.7). 
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Pazite na odvezane konce nosilca/ne uporabljajte za učvrstitev  
z vezanjem/nosilnih elementov ne zavozlajte/karabine vedno 
pravilno zapnite. Varnostna vpenjala in/ali spojni elementi morajo 
biti v vsakem primeru zaščiteni pred prečno in prelomno 
obremenitvijo. 11 
Višinsko varovalno napravo uporabljajte samo v skladu z namenom 
in npr. ne kot držalno vrv, tj. nikoli se ne držite za višinsko varovalno 
napravo ali se potegnite navzgor po njej (sl. 3.8–3.14). Višinskih 
varovalnih naprav ni dovoljeno uporabljati za zaščito oseb nad 
sipkim materialom ali podobnimi snovmi, v katere se je mogoče 
pogrezniti (slika 3.15). 

4.) Navpična uporaba 
Pritrdilna točka naj bo po možnosti vedno navpično nad osebo, da 
se minimizira nihalni padec. Obvezen prostor pod stojno ploskvijo 
se izračuna na podlagi posameznih faktorjev sistema (glejte sliko 
4.1): Zavorna pot višinske varovalne naprave (Δl) + varnostna 
razdalja (1 m) + morebitno raztezanje pritrdilnega sistema (glejte 
proizvajalčeva navodila za uporabo pasu za zaustavitev padca) = 
Hli min 

5.) Vodoravna uporaba 
Višinska varovalna naprava je uspešno testirana tudi za vodoravno 
uporabo s simuliranim padcem čez rob. Pri tem je bil za višinske 
varovalne naprave z zankami iz jeklene vrvi in višinske varovalne 
naprave z zanko iz pasu uporabljen polmer roba r = 0,5 mm (sl. 2.2). 
Na podlagi tega preskusa je višinska varovalna naprava primerna za 
uporabo na podobnih robovih, kot so na primer valjani jekleni profili, 
leseni tramovi ali zaobljena atika z oblogo. Če obstaja nevarnost 
padca čez rob, je treba ne glede na ta preskus pri uporabi  
v vodoravnem položaju ali položaju pod kotom upoštevati naslednje: 
1.	 Pred začetkom dela je treba opraviti oceno tveganja. Če je rob 

za padec izjemno »oster« in/ali »razbrazdan« (npr. atika brez 
obloge ali ostri podprti pločevinasti robovi), je treba pred 
začetkom dela sprejeti ustrezne preventivne ukrepe 

•	 treba je izključiti možnost padca čez rob, 
•	 dovoljene nazivne obremenitve naprave za obremenitev  

v primeru padca čez rob (sli. 2.2) ni dovoljeno preseči in 
•	 pred začetkom dela je treba montirati zaščito za robove. 

Če niste prepričani, se obrnite na proizvajalca. 
2.	 Pritrdilna točka višinske varovane naprave ne sme ležati nižje 

od stojne ploskve (npr. ploščadi, ravne strehe) uporabnika  
(sl. 2.2). 

3.	 Koleno na robu (izmerjeno med obema krakoma spojnega 
elementa) mora biti najmanj 90°. 

4.	 Potreben prostor pod robom je prikazan na sl. 5.1. 
5.	 Kadar uporabljate višinsko varovalno napravo na pritrdilni 

napravi tipa C/razreda C (le če je odobrena za skupno rabo)  
v skladu s standardom EN 795 z vodoravnim pomičnim 
vodilom, morate pri izračunu prostora pod uporabnikom 
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upoštevati tudi odklon pritrdilne naprave. V tem primeru je 
treba upoštevati podatke v navodilih za uporabo pritrdilne 
priprave.

6.	 Pri padcu čez rob obstaja nevarnost telesne poškodbe med 
prestrezanjem udarca padajočega ob dele zgradbe ali 
konstrukcije.

7.	 Za primer padca čez rob je treba opredeliti in vaditi posebne 
ukrepe za reševanje. 

6.) Prikazovalnik padca v napravi 
Prikazovalnik padca v napravi: Naprava je opremljena z dodatnim 
prikazovalnikom padca. Tako lahko preverite stanje naprave. 

	 	 → V redu 

Dokler je prikazovalnik padca obarvan »zeleno«, je dovolj rezerve 
za popoln padec z največjo težo. 

	 	 → popoln padec ni več mogoč > 6 kN 

Če je karabin ali prikazovalnik obarvan rdeče: 
Poškodovano napravo in/ali napravo, ki je bila obremenjena zaradi 
padca, takoj prenehajte uporabljati. Enako velja, če niste prepričani 
glede njene varnosti. Napravo lahko znova uporabljate šele potem,  
ko jo preveri usposobljena oseba ali proizvajalec in izda pisno potrdilo. 

7.) Nega in vzdrževanje: 
•	 Vzdrževana varovalna oprema in varovala zdržijo dlje! 
•	 Vrv/trak zvijajte le pod obremenitvijo. V nobenem primeru ne 

smete vrvi/trak povleči povsem do konca ven in jo nato 
spustiti, saj lahko zaradi sunkovitega udarca kljuke vpenjala 
na napravi povratna vzmet poči (glejte sl. 3.2). 

•	 Za dolgotrajno uporabo vseh višinskih varovalnih naprav, ki so 
stalno izpostavljene vremenskim pogojem, je priporočljivo, da 
naprave redno in popolnoma posušite, nato pa jekleno vrv 
rahlo namažete z oljem ali vazelinom, ki ne vsebuje kislin  
(le jeklene vrvi). 

•	 Pri uvlečenih zankah iz materiala PES/Dyneema lahko  
te očistite zgolj s toplo vodo ali nevtralnim čistilom. Nikoli ne 
uporabljajte razredčil ali podobnih sredstev. Ostanke čistila 
sperite s čisto vodo. 

•	 Obvezno upoštevajte opozorila! Višinske varovalne naprave 
morate vedno hraniti in prevažati v suhem okolju, kjer  
ni prašnih delcev in olj. 

•	 Tekstilne sestavne dele, ki so se med čiščenjem ali uporabo 
zmočili, lahko posušite le na naraven način. Nikoli jih  
ne približujte ognju ali podobnim virom toplote. 
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•	 Višinske varovalne naprave ne smejo priti v stik z agresivnimi 
snovmi (npr. olja, maščobe, kisline, topila ali druge kemikalije).

8.) Redne kontrole 
Najmanj enkrat letno (po standardu EN) mora strokovnjak opraviti 
pregled (dokumentiran vizualni pregled in preverjanje delovanja)  
v skladu z načelom 312-906 predpisa DGUV (tj. v skladu  
z državnimi predpisi za preverjanje osebne zaščitne opreme). Tako 
je mogoče zagotoviti varnost uporabnika ter delovanje in ustrezno 
življenjsko dobo naprave. 
Vzdrževanje, ki ga je treba opraviti vsaj na vsakih 5 let 
(dokumentirana razstavitev in intenzivno preverjanje), sme izvajati 
samo podjetje SKYLOTEC ali servis, šolan s strani podjetja 
Skylotec. Redno preverjanje in vzdrževanje je odvisno od dejanskih 
intervalov uporabe in ozračja (prah, vlaga itd.), v katerem se 
višinska varovalna naprava uporablja. Napravo je treba zaščititi 
pred stikom s tujki, kot so soli, olja, kemikalije, laki in pred ognjem, 
plameni in iskrami, ki nastajajo pri varjenju, kislinami in lugi ter 
podobnimi snovmi. 
Preverjanje je treba vnesti v podatkovno bazo SKYLOTEC-
HOMEBASE, poleg tega pa je treba izpolniti nazorno kartico  
v skladu s točko 10. 

9.) Potrdilo o identifikaciji in jamstvu
Informacije na nalepkah ustrezajo tistim od priloženega izdelka.  
V natisnjeni tabeli je prikazano stanje certificiranja/standardizacije 
ob datumu navodil. Obvezujoče so informacije, navedene  
na izdelku.
a) Ime izdelka
b) Številka izdelka
c) Velikost/dolžina
d) Material
e) Serijska št.
f) Mesec in leto izdelave
g 1-x) Standardi (mednarodni)
h 1-x) Številka certifikata
i 1-x) Organ, ki je izdal certifikat
j 1-x) Datum izdaje certifikata
k 1-x) Najv. dovoljeno število oseb
l 1-x) Kontrolna teža/kontrolna obremenitev
m1-x) Najv. dovoljena obremenitev
n) Organ, ki izvaja nadzor proizvodnje; sistem za upravljanje 
kakovosti
o) Vir izjave o skladnosti

Celotno izjavo o skladnosti najdete na tej povezavi:
www.skylotec.com/downloads

10.) Nadzorna kartica
10.1–10.5) Rednem letnem pregledu
10.1) Datum
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10.2) Revizor
10.3) Razlog
10.4) Opomba
10.5) Naslednji pregled

11.) Individualne Informacije
11.1–11.4) Izpolni kupec
11.1) Datum nakupa
11.2) Prva uporaba
11.3) Uporabnik
11.4) Podjetje

12.) Seznam organ, ki je izdal certifikat
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	 Използването е наред

	 Внимавайте при използване

	 Опасност за живота

	 Не може да се използва или не е налице

1.) Обяснение на обозначенията

2.) Обща информация, преглед на типовете 
Частите за оборудване и компонентите SKYLOTEC  
за предпазване от падане от големи височини отговарят или 
надвишават приложимите европейски, американски или други 
международни стандарти. Прочетете изцяло това ръководство, 
преди да използвате продукта. Дейностите, при които се 
използва това оборудване, са по своята същност опасни, така 
че това оборудване трябва да се използва само от компетентно 
лице, специално обучено да борави с него. Отговорност на 
потребителя е да бъде напълно наясно с правилното 
използване на това оборудване, да прочете и разбере това 
ръководство, да използва оборудването само в съответствие  
с предназначението му и да изпълни всички необходими 
процедури за безопасност. Преди всяка употреба трябва 
задължително да се направи оценка на риска и трябва да има 
спасителен план при работи на височина. Производителят или 
търговецът не могат да бъдат държани отговорни за каквито  
и да било възникнали по-късно повреди, нараняване или 
смърт, причинени от неправилна употреба. Винаги 
осигурявайте съвместимостта на всички компоненти на 
системата за сигурност помежду им и позволявайте на 
системата да функционира безопасно. Ако не сте сигурни за 
използването на продукта, обърнете се към компетентно лице 
или се свържете с производителя. 
Ако се доставя цялостна система, части от цялата система не 
трябва да се подменят. Устройствата не трябва да се отварят. 
Само SKYLOTEC и неговите сервизни партньори, както  
и специално обучени от SKYLOTEC лица (ниво 2) могат да 
отварят устройството и да сменят части на системата. 

Устройства за височинна защита
Устройствата за височинна защита, заедно с точка на 
закрепване и предпазен колан съгласно EN 361 (вижте фиг. 
2.1), служат в предпазната система само за обезопасяване на 
хора, които по време на своята работа са изложени на опасност 
от падане (напр. на стълби, покриви, скелета и др.). По време 
на качване и слизане потребителят може да се движи 
свободно. Чрез монтираната пружина въжето/лентата се 
издърпва автоматично в устройството. В случай на падане или 
рязко движение устройството блокира. Устройствата за 

BG	 Ръководство за употреба
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височинна защита ограничават генерираната при падане 
енергия дотолкова, че тялото да издържи тази енергия. 
Преди всяка употреба/работа с устройството трябва да  
се направи оценка на опасността.
Веднага изведете от употреба повредено и/или натоварено  
от падане устройство (индикаторът на устройството показва 
червено или задействана индикация за падане в карабинера!), 
както и при съмнение за безопасното състояние на 
устройството. То може да се използва отново само след 
проверка и писмено разрешение от компетентно лице или 
производителя.
Допустимото номинално тегло на осигуряваното лице е 140 kg 
във вертикален случай на осигуряване. При използване през 
ръб номиналното тегло на осигуряваното лице е 100 kg.
Поставяне на устройство за височинна защита (вижте фиг. 
2.1): Всички устройства за височинна защита могат да се 
закрепят на страната на закрепване (1) посредством карабинер 
(EN 362 напр. Oval Stahl S) или с карабинер и халка от лента 
(напр. LOOP 22 kN) с най-малко 22 kN натоварване на скъсване 
към подходяща точка на закрепване (съгласно EN 795 – 12 kN/
Северна Америка 22,2 kN).
Внимание: Никога не използвайте свързващи средства или 
други омекотяващи връзки, за да удължите точката на 
закрепване, това може да прекъсне блокиращата функция на 
устройството. Окачвайте свързващият елемент от страната на 
човека (4) само в обозначена с „A“ захващаща халка на 
предпазния колан. (вижте фиг. 2.1). Устройствата за височинна 
защита (2) не трябва да се поставят на ръбове и изходящото  
и входящото обезопасително въже (телено въже, лента)  
не трябва да бъде възпрепятствано в своето движение  
и в никакъв случай не трябва да бъде полагано върху кантове 
или отклоняващи части (вижте точка 4). 

3.) Употреба
Преди използване на приспособлението трябва да се направи 
визуална и функционална проверка. Първо проверете блока, 
включително пълната дължина на прибиращото се осигурително 
въже, за повреди (скъсвания, деформация, корозия и др.). За да 
проверите блокиращата функция, бързо и рязко се дърпа 
въжето, за да се установи, че устройството за височинна защита 
блокира (фиг. 3.1). Уверете се, че осигурителното въже може 
безпроблемно да се навива и изтегля. Никога не пускайте и не 
дърпайте неконтролируемо, контролирайте винаги изтеглянето 
(фиг. 3.2) Ако се установят някакви неизправности, устройството 
за височинна защита трябва веднага да се изтегли от употреба 
и да се провери от компетентно лице.
Внимавайте за опасност от електрически проводници  
(фиг. 3.3)
Уверявайте се винаги, че всички карабинери са правилно 
заключени (фиг. 3.4). 
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Максималната сила, приложена в конструкцията в случай  
на падане, е 6 kN (фиг. 3.5).
Избягвайте провисване на въжето (фиг. 3.6).
Точката на закрепване трябва да се намира по възможност 
перпендикулярно над работното място. Ако точката на 
закрепване се намира под работното място, в случай на 
падане съществува опасност от удар в разположени на по-
ниско ниво части. Ако точката на закрепване се намира 
встрани, съществува опасност от удар в разположени отстрани 
части. За да се избегне падане поради люлеене, трябва да се 
ограничи работната зона или странични движения от средната 
ос в двете страни на макс. 1,5 m. В други случаи не трябва да 
се използват отделни точки за захващане, а например 
устройства за захващане тип С/клас С (само ако са разрешени 
за съвместно ползване) или тип D/клас D съгласно EN 795. 
Устройството трябва при това да се окачи свободно люлеещо 
се в точката на закрепване. Ако това не е възможно или са 
необходими по-големи отклонения, не трябва да се използват 
отделни точки на закрепване, а система например съгласно 
EN 795 клас D (шина) или C (въже) (фиг. 3.7).
Внимавайте краищата на трегера да са свободни/не 
използвайте за затягаща примка/не връзвайте носещите 
средства на възел/винаги правилно затваряйте карабинера. 
Обезопасяващите карабинери и/или свързващите елементи 
във всеки случай трябва да се пазят от напречно натоварване 
и натоварване от прегъване. 
Устройството за височинна защита може да се използва само по 
предназначение и например не като задържащо въже, т.е. не се 
дръжте за устройството за височинна защита и не се издърпвайте 
за него (фиг. 3.8 – 3.14). Над насипни материали или подобни 
вещества, в които може да се потъне, не трябва да се използват 
устройства за височинна защита за осигуряване на хора  
(фиг. 3.15).

4.) Вертикална употреба
Точката на закрепване трябва да се намира винаги по 
възможност вертикално над човека, за да се намали до минимум 
опасността от падане при разлюляване. Необходимата височина 
на светлия отвор под повърхността на стоене се изчислява от 
отделните фактори на системата (вижте фиг. 4.1): Спирачен път 
HSG (∆l) + безопасно разстояние (1 m) + съотв. разтягане на 
системата за закрепване (вижте Ръководство за употреба на 
сбруята на производителя) = Hli min

5.) Хоризонтална употреба
Устройството за височинна защита е успешно изпитано също  
и за хоризонтално използване и симулирано падане през ръба. 
При това за устройствата за височинна защита със свързващо 
средство от телено въже и за устройствата за височинна 
защита със свързващо средство от лента се използва радиус 
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на канта r = 0,5 mm (фиг. 2.2). На база на този тест устройството 
за височинна защита е подходящо за използване над подобни 
ръбове, като например на валцувани стоманени профили, 
върху дървени греди или върху облицован, заоблен парапет. 
Независимо от това изпитване, за хоризонтално или наклонено 
използване трябва да се вземе предвид следното, когато 
съществува риск от падане над ръб:
1.	 Преди започване на работа трябва да се направи оценка 

на опасността. Ако опасният ръб е „режещ“ и/или 
„непочистен от грапавини“ (напр. необлицован парапет 
или остър укрепен ръб на ламарина), преди започване на 
работа трябва да се вземат съответни предпазни мерки:

•	 падане над ръба трябва да бъде изключено;
•	 допустимото номинално тегло на устройствата за 

натоварване на падане над ръбове (фиг. 2.2) не 
трябва да бъде надвишено;

•	 преди начало на работата трябва да се монтира 
предпазител на ръба. 

Препоръчва се при съмнение да се свържете с производителя.
2.	 Точката на закрепване на устройството за височинна 

защита не трябва да се намира под повърхността, на 
която стои потребителя (напр. платформа, плосък покрив) 
(фиг. 2.2).

3.	 Пренасочването по ръба (измерено между двата шенкела 
на свързващото средство) трябва да е най-малко 90°.

4.	 Необходимото свободно пространство под канта  
е изобразено на фиг. 5.1.

5.	 При използване на устройството за височинна защита на 
устройство за захващане тип C/клас C (само ако са 
разрешени за съвместно ползване) съгласно EN 795  
с хоризонтално подвижен водач при определяне на 
необходимата височина на светлия отвор под потребителя 
трябва да се вземе предвид и отклонението на 
захващащото устройство. За целта трябва да се спазват 
данните в ръководството за употреба на захващащото 
устройство.

6.	 При падане над ръб има опасности от нараняване по 
време на процеса на улавяне поради удар на падащия 
върху части от сградата или конструкцията.

7.	 В случай на падане над канта трябва да се определят  
и извършат специални мерки за спасяване.

6.) Индикатор за падане на устройството
Индикатор за падане на устройството: На устройството има 
допълнителен индикатор за падане. Тук може да се види 
състоянието на устройството.

	  →   в ред
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Докато индикаторът за падане показва „зелено“, има достатъчна 
резерва за пълно падане с максимално тегло.

	  →   повече не е възможно пълно падане > 6 kN

Ако карабинер или индикатор показват червено:
Веднага изведете от употреба повредено и/или натоварено от 
падане устройство, както и при съмнение за безопасното 
състояние на устройството. То може да се използва отново 
само след проверка и писмено разрешение от компетентно 
лице или производителя.

7.) Грижа и техническо обслужване:
•	 Предпазните оборудвания и устройства издържат по-дълго, 

ако са полагани грижи за тях!
•	 Въжето/лентата трябва да се навива само под натоварване. 

В никакъв случай въжето/лентата не трябва да се изтегля 
напълно и след това да се пуска, тъй като рязкото 
захващане на куката на карабинера на устройството може 
да предизвика счупване на възвратната пружина (вижте 
фиг. 3.2).

•	 За повишена продължителност на експлоатация на всички 
устройства за височинна защита, които са изложени 
непрекъснато на атмосферните условия, се препоръчва 
редовно и напълно изсушаване и след това леко смазване 
на теленото въже с несъдържащо киселини масло или 
вазелин (само за стоманените въжета).

•	 При прибиращи се свързващи средства от полиестер/
Dyneema те могат да се почистват само с топла вода или 
неутрален почистващ препарат. В никакъв случай не 
почиствайте с разредител или други подобни. Остатъците 
от почистващото средство трябва да се измият напълно  
с чиста вода.

•	 Внимание, спазвайте задължително! Устройствата  
за височинна защита трябва да се съхраняват  
и транспортират само сухи, обезпрашени и без масла.

•	 Сушенето на текстилни части, които от почистването или 
употребата са се намокрили, трябва да се осъществява 
само по естествен начин. В никакъв случай не сушете  
в близост до огън или подобни източници на топлина.

•	 Устройствата за височинна защита да не се оставят  
в контакт с агресивни вещества (напр. масла, греси, 
киселини, разтворители или други химикали).

8.) Редовни проверки
Извършваната най-малко веднъж годишно (съгласно 
европейските стандарти EN) проверка (документирана 
визуална и функционална проверка) трябва да се извършва от 
компетентно лице съгласно принципът на Германското 
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застраховане за злополуки 312-906 (т.е. с националните 
предписания за проверка на ЛПС). Те служат на безопасността 
на потребителя, на функцията и с това на продължителността 
на експлоатация на устройството. 
Провежданото най-малко на 5 години техническо обслужване 
(документирано разглобяване и интензивно изпитване) може 
да се извършва само от SKYLOTEC или обучен от Skylotec 
сервиз. Редовната проверка и техническо обслужване са 
съобразени с действителните интервали на ползване  
и атмосферата (прах, влажност и т.н.), на която е изложено 
устройството за височинна защита. Устройството трябва да 
бъде защитено от контакт с чужди вещества като соли, масла, 
химикали, бои, както и срещу въздействието на огън, пламъци 
и искри от заваряване, киселини и основи и други подобни. 
Проверката трябва да се въведе в Skylotec-Homebase, 
допълнително може да се използва контролната карта в точка 10.

9.) Сертификат за идентификация и гаранция
Информацията върху приложените стикери съответства на 
тази на доставения продукт. По-горе отпечатаната таблица 
отразява състоянието на сертифицирането/стандартизацията 
към датата на инструкцията. Отбелязаната върху продукта 
информация е задължаваща. 
a) Име на продукта
b) Номер на артикула
c) Размер/дължина
d) Материал
e) Сериен №
f) Месец и година на производство
g 1-x) Стандарти (международни)
h 1-x) Номер на сертификат
i 1-x) Сертифициращ орган
j 1-x) Дата на сертификат
k 1-x) Макс. брой лица
l 1-x) Изпитателно тегло/изпитателен товар
m 1-x) Макс. натоварване
n) Орган за мониторинг на производството; система за управление 
на качеството
o) Източник декларация за съответствие

Пълната декларация за съответствие може да бъде извикана 
на следния линк: www.skylotec.com/downloads

10.) Контролен картон
10.1 – 10.5) Попълва се при ревизия
10.1) Дата
10.2) Контрольор
10.3) Причина
10.4) Забележка
10.5) Следваща проверка
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11.) Индивидуална информация
11.1 – 11.4) Попълва се от купувача
11.1) Дата на покупката
11.2) Първа употреба
11.3) Потребител
11.4) Фирма

12.) Списък на сертифицираните органи
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HR	 Upute za upotrebu

	 Upotreba u redu

	 Oprez prilikom upotrebe

	 Opasnost za život

	 Nije primjenjivo ili nije dostupno

1.) Objašnjenja oznaka

2.) Općenite informacije; pregled tipova 
Dijelovi opreme i komponente za zaštitu od pada s velikih visina 
tvrtke SKYLOTEC u skladu su s važećim, europskim, američkim ili 
drugim međunarodnim normama ili prekoračuju njihove zahtjeve. 
Prije upotrebe proizvoda detaljno pročitajte ove upute. Aktivnosti 
pri kojima se upotrebljava ova oprema same su po sebi opasne – 
stoga ovu opremu smije upotrebljavati samo stručna osoba koja  
je posebno obučena za rukovanje njome. Korisnik je dužan biti  
u potpunosti upućen u ispravnu upotrebu ove opreme, pročitati  
i razumjeti ove upute, upotrebljavati opremu samo u skladu  
s namjenom te izvršiti sve potrebne sigurnosne postupke. Prije bilo 
kakve upotrebe neophodno je izvršiti procjenu rizika, a treba 
postojati i plan spašavanja za radove na visini. Proizvođač ili 
prodavač ne mogu biti odgovorni za bilo kakvo naknadno oštećenje, 
ozljede ili smrt zbog nepravilne upotrebe. Uvijek osigurajte 
kompatibilnost svih komponenata nekog sigurnosnog sustava  
i omogućite sigurnosno funkcioniranje sustava. Ako niste sigurni  
u to kako se upotrebljava proizvod, obratite se stručnoj osobi ili 
proizvođaču. 
Ako je isporučen kompletan sustava, sastavni dijelovi kompletnog 
sustava ne smiju se mijenjati. Uređaji se ne smiju otvarati. Samo 
zaposlenici tvrtke SKYLOTEC i njezini servisni partneri te osobe 
koje je tvrtka SKYLOTEC posebno obučila (2. razina) smiju otvarati 
uređaj i mijenjati sastavne dijelove sustava. 

Naprave za zaustavljanje pada uvlačivog tipa
Naprave za zaustavljanje pada uvlačivog tipa (HSG) u sustavu za 
zaustavljanje pada s visine, u kombinaciji sa sidrištem i uprtačem 
prema EN 361 (vidi sliku 2.1), namijenjeni su izričito za osiguranje 
osoba koje su tijekom obavljanja svoga posla izložene opasnosti 
od pada (npr. na ljestvama, krovovima, skelama, itd.). Tijekom 
penjanja i silaženja korisnik se može slobodno kretati. Zahvaljujući 
ugrađenoj opruzi čelično uže / traka samostalno se uvlače u uređaj. 
U slučaju pada ili pri trzaju uređaj se blokira. Naprave za 
zaustavljanje pada uvlačivog tipa ograničavaju energiju koja se 
stvara tijekom pada do mjere koju tijelo može izdržati. 
Prije svake primjene/rada s uređajem treba izvršiti procjenu rizika.
Ako je uređaj oštećen i/ili je oštećen padom (indikator na uređaju 
pokazuje crveno ili indikator pada u karabiner kopči se aktivirao!) ili 
ako postoji sumnja u sigurno stanje uređaja, treba ga odmah povući 
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iz upotrebe. Smije se dalje upotrebljavati tek nakon što ga stručna 
osoba ili proizvođač provjere i pisano odobre.
Dopušteno nominalno opterećenje osobe koja se osigurava iznosi 
140  kg u slučaju okomitog osiguranja. U slučaju primjene preko 
ruba, nominalno opterećenje osobe koja se osigurava iznosi 
otprilike 100 kg.
Postavljanje naprave za zaustavljanje pada uvlačivog tipa (vidi 
sliku 2.1): Sve naprave za zaustavljanje pada uvlačivog tipa mogu 
se pričvrstiti na strani za pričvršćivanje (1) pomoću karabiner kopče 
(EN 362 npr. Oval Stahl S) ili pomoću karabiner kopče i sidrišne 
omče (npr. LOOP 22 kN) s najmanje 22 kN prekidnog opterećenja, 
na odgovarajućem sidrištu (prema EN 795 – 12  kN / Sjeverna 
Amerika 22,2 kN).
Pozor: Nikada nemojte koristite poveznu užad ili drugu prigušnu 
poveznu užad da biste produljili sidrište, to bi moglo dovesti do 
prekida funkcije blokade uređaja. Spojni element na strani osobe 
(4) treba zakačiti isključivo u ušicu za pričvršćenje na uprtaču 
označenu slovom „A”. (vidi točku 2.1). Naprave za zaustavljanje 
pada uvlačivog tipa (2) ne smiju nalijegati na rubove, a ulazna  
i izlazna povezna užad (čelično uže, traka) ne smije ih ometati  
u njihovom smjeru kretanja te ni u kom slučaju ne smiju prelaziti 
preko rubova ili preusmjernih elemenata (vidi točku 4). 

3.) Upotreba
Prije primjene sustava mora se izvesti vizualna kontrola i kontrola 
funkcija. Prvo provjerite postoje li oštećenja na jedinici, a zatim po 
punoj duljini uvlačivog sigurnosnog užeta (pukotine, deformacije, 
korozija, itd.). Da biste provjerili funkciju blokiranja, brzo i snažno 
povucite za uže da biste osigurali da naprava za zaustavljanje 
pada uvlačivog tipa blokira (slika 3.1). Uvjerite se da se sigurnosno 
uže bez problema može izvući i ponovno uvući. Nemojte ga pustiti 
i dopustiti da se nekontrolirano uvuče, uvlačenje treba biti uvijek 
kontrolirano (slika 3.2). Ako utvrdite bilo kakve greške, napravu za 
zaustavljanje pada uvlačivog tipa treba odmah povući iz upotrebe  
i omogućiti da je stručna osoba provjeri.
Pazite na opasnost od električnih vodova (slika 3.3).
Uvijek pazite na to da su karabiner kopče ispravno zatvorene  
(slika 3.4). 
Sila koja se u slučaju pada prenosi na strukturu iznosi maks. 6 kN 
(slika 3.5).
Izbjegavajte labavu užad (slika 3.6).
Sidrište se mora nalaziti što je više moguće okomito iznad mjesta 
rada. Ako se sidrište nalazi ispod mjesta rada, u slučaju pada 
postoji opasnost od udara na niže položene dijelove. Ako se sidrište 
nalazi bočno, postoji opasnost od udara na bočne dijelove.  
Da biste spriječili njihanje pri padu, radno područje odn. bočne 
pokrete iz srednje osi prema objema stranama treba ograničiti na 
maks. 1,5  m. U drugim slučajevima ne treba upotrebljavati 
pojedinačna sidrišta, već. npr. sidrene naprave tipa C / razreda C 
(samo ako su odobrene za zajedničku upotrebu) ili tipa D / razreda 
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D u skladu s normom EN 795. Uređaj treba pritom visjeti u sidrištu 
slobodno se njišući. Ako to nije moguće ili su potrebni veći otkloni, 
ne smiju se upotrebljavati nikakve pojedinačne sidrišne točke, već 
sustav prema npr. EN 795 klase D (šina) ili C (uže) (slika 3.7).
Pazite na labavost krajeva nosača / nemojte ih upotrebljavati za 
vezanje / ovjesni element nemojte vezati u čvor / uvijek pravilno 
zaključavajte karabiner kopču. Sigurnosna karabiner kopča i/ili 
spojni elementi moraju se u svakom slučaju zaštititi od poprečnog 
opterećenja i opterećenja pri izvijanju. 
Naprava za zaustavljanje pada uvlačivog tipa smije se upotrebljavati 
samo u skladu s namjenom i ne smije se npr. upotrebljavati kao uže 
za radno pozicioniranje, tj. nemojte se držati za napravu za 
zaustavljanje pada ili se po njoj penjati (slika 3.8 – 3.14). Naprave 
za zaustavljanje pada uvlačivog tipa ne smiju se upotrebljavati za 
osiguranje ljudi iznad rasutog materijala ili sličnih tvari u koje se 
može potonuti (slika 3.15).

4.) Okomita primjena
Sidrište se treba, kada je to moguće, uvijek nalaziti okomito iznad 
osobe kako bi se minimizirao pad s njihanjem. Potrebna čista 
visina ispod površine stajanja izračunava se iz pojedinačnih 
čimbenika sustava (vidi sliku 4.1): Put kočenja naprave za 
zaustavljanje pada (∆l) + sigurnosni razmak (1 m) + eventualno 
istezanje sustava pričvršćenja (vidi upute za uporabu uprtača 
proizvođača) = Hli min

5.) Vodoravna primjena
Naprava za zaustavljanje pada uvlačivog tipa uspješno je ispitana i 
za vodoravnu primjenu te za pad preko ruba koji se iz toga simulira. 
Pritom je za naprave za zaustavljanje pada s poveznim čeličnim 
užetom, a za naprave za zaustavljanje pada s poveznom trakom 
upotrijebljen polumjer ruba od r = 0,5 mm (slika 2.2). Na temelju tog 
ispitivanja naprava za zaustavljanje pada uvlačivog tipa može se 
upotrebljavati i prikladna je za slične rubove, kao primjerice na 
valjanim čeličnim profilima, drvenim gredama ili na obloženom, 
zaobljenom niskom zidu iznad krovnog vijenca (atika). Neovisno  
o ovoj provjeri treba pri vodoravnoj ili kosoj primjeni, kada postoji 
rizik od pada preko ruba, obavezno uzeti u obzir sljedeće:
1.	 Prije početka rada treba provesti procjenu rizika. Ako se kod 

ruba pada radi o posebno „oštrom” rubu i/ili rubu „sa srhovima” 
(npr. neobložena atika ili oštar limeni rub s potporom), treba 
prije početka rada poduzeti odgovarajuće mjere.

•	 treba isključiti pad preko ruba
•	 ne smije se prekoračiti dopušteno nazivno opterećenje 

uređaja za opterećenje padom preko rubova (slika 2.2)
•	 prije početka rada treba montirati zaštitu ruba. 
Preporučujemo da se u slučaju sumnje obratite proizvođaču.

2.	 Sidrište naprave za zaustavljanje pada uvlačivog tipa ne smije 
biti ispod površine stajanja (npr. platforme, ravnog krova) 
korisnika (slika 2.2).
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3.	 Skretanje na rubu (izmjereno između oba dijela povezne 
užadi) mora iznositi najmanje 90°.

4.	 Potreban slobodan prostor ispod ruba prikazan je na slici 5.1.
5.	 U slučaju uporabe naprave za zaustavljanje pada uvlačivog 

tipa na sidrenoj napravi tipa C / razreda C (samo ako je 
odobrena za zajedničku primjenu) u skladu s EN 795  
s vodoravnom prilagodljivom sidrenom linijom treba pri 
utvrđivanju potrebne svijetle visine ispod korisnika uzeti  
u obzir i otklon sidrene naprave. U tu svrhu treba obratiti 
pozornost na informacije u uputama za uporabu sidrene 
naprave.

6.	 U slučaju pada preko ruba postoji opasnost od ozljeda tijekom 
postupka zaustavljanja pada zbog udara korisnika koji pada  
o dijelove građevine odn. dijelove konstrukcije.

7.	 Za slučaj pada preko ruba treba utvrditi posebne mjere 
spašavanja i vježbati ih.

6.) Indikator pada uređaja
Indikator pada uređaja: Uređaj ima dodatan indikator pada  
na uređaju. Na njemu se može vidjeti stanje uređaja.

	  →   u redu

Sve dok indikator pada pokazuje „zeleno”, ima dovoljno rezerve  
za potpuni pad s maksimalnom težinom.

	  →   potpuni pad više nije moguć > 6 kN

Ako su karabiner kopča ili indikator crveni:
Ako je uređaj oštećen i/ili je oštećen padom odn. ako postoji sumnja 
u sigurno stanje uređaja, treba ga odmah povući iz upotrebe. Smije 
se dalje upotrebljavati tek nakon što ga stručna osoba ili proizvođač 
provjere i pisano odobre.

7.) Njega i održavanje:
•	 Dobro održavana zaštitna oprema i sigurnosna oprema traju 

duže!
•	 Čelično uže / traku treba namotati pod opterećenjem. Čelično 

uže / traka se ni u kojem slučaju ne smiju u potpunosti izvući, 
a zatim pustiti jer bi trzajni udarac karabiner kopče o uređaj 
mogao izazvati pucanje zadržne opruge (vidi sliku 3.2).

•	 Za dulji vijek trajanja svih naprava za zaustavljanje pada koje 
su izložene vremenskim uvjetima, preporučujemo redovito  
i potpuno sušenje, a zatim lagano mazanje čeličnog užeta 
uljem koje ne sadrži kiseline ili vazelinom (samo čelična užad).

•	 Samouvlačive uzice/linije od PES-a / materijala Dyneema 
smiju se prati samo toplom vodom ili neutralnim deterdžentom. 
Nikako se ne smiju prati razrjeđivačem ili sličnim sredstvom. 
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Ostatke sredstva za čišćenje treba potpuno isprati čistom 
vodom.

•	 Pozor, obavezno obratite pozornost! Naprave za zaustavljanje 
pada treba čuvati i transportirati u suhom stanju, zaštićeno od 
prašine i ulja.

•	 Tekstilni sastavni dijelovi, koji su se namočili zbog čišćenja ili 
upotrebe, trebaju se sušiti samo prirodnim putem. Nikako ih 
nemojte sušiti u blizini vatre ili sličnih izvora topline.

•	 Naprave za zaustavljanje pada nemojte dovoditi u dodir  
s agresivnim tvarima (npr. uljima, mastima, kiselinama, 
otapalima ili drugim kemikalijama).

8.) Redovite provjere
Pregled koji se obavlja najmanje jednom godišnje (prema EN) 
(dokumentirana vizualna kontrola i kontrola funkcija) treba provesti 
stručna osoba u skladu s propisima DGUV, načelo 312-906  
(tj. u skladu s nacionalnim propisima za provjeru OZO). Te provjere 
služe sigurnosti korisnika, osiguranju funkcije, a time i vijeku 
trajanja uređaja. 
Održavanje, koje se provodi najmanje svakih 5 godina 
(dokumentirano rastavljanje i intenzivna provjera), smije obavljati 
samo tvrtka SKYLOTEC ili servis koji je obučila tvrtka Skylotec. 
Redovita provjera i održavanje ovise o stvarnim intervalima 
korištenja i atmosferi (prašina, vlaga, itd.) u kojoj se naprava za 
zaustavljanje pada upotrebljava. Uređaj treba zaštititi od dodira sa 
stranim tvarima kao što su soli, ulja, kemikalije, lakovi te od utjecaja 
vatre, plamena i iskri od zavarivanja, kiselina i lužina te sličnih tvari. 
Provjeru treba unijeti u Skylotec-Homebase, a dodatno se može 
upotrijebiti kontrolna kartica prema točki 10.

9.) Certifikat za identifikaciju i jamstvo
Informacije na zalijepljenim naljepnicama odgovaraju informacijama 
na isporučenom proizvodu. Prethodno otisnuta tablica odražava 
stanje certifikata / standarda na datum izrade ovih uputa. 
Informacije označene na proizvodu obvezujuće su. 
a) Naziv proizvoda
b) Broj artikla
c) Veličina/duljina
d) Materijal
e) Serijski broj
f) Mjesec i godina proizvodnje
g 1-x) Norme (međunarodne)
h 1-x) Broj certifikata
i 1-x) Certifikacijsko tijelo
j 1-x) Datum certifikata
k 1-x) Maks. broj osoba
l 1-x) Kontrolna težina / kontrolni teret
m 1-x) Maks. opterećenje
n) Tijelo koje nadzire proizvodnju; sustav upravljanja kvalitetom
o) Izvor izjave o sukladnosti



138138

Potpunu izjavu o sukladnosti možete preuzeti sa sljedeće 
poveznice: www.skylotec.com/downloads

10.) Kontrolna kartica
10.1 – 10.5) Ispunjava se pri reviziji
10.1) Datum
10.2) Ispitivač
10.3) Razlog
10.4) Napomena
10.5) Sljedeća provjera

11.) Pojedinačne informacije
11.1 – 11.4) Ispunjava kupac
11.1) Datum kupnje
11.2) Prva upotreba
11.3) Korisnik
11.4) Poduzeće

12.) Popis certifikacijskih tijela
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中文	 使用说明书

	 规范使用

	 谨慎使用

	 致命危险

	 不可使用或不可用

1.)标识说明

2.)一般信息，型号概览 
SKYLOTEC 装备组件和部件用于防止从高空坠落，符合
或高于现行的欧洲、美国或其他国际标准。使用产品前请
仔细通读本说明书。使用本装备的作业本身具有危险性 - 
所以本装备仅能由经过专门操作培训的专业人员使用。
使用者承担的责任包括，已了解本装备的正确使用、阅读
并理解本说明书、仅按照规定用途使用本装备并采取所
有需要的安全措施。每次使用前务必进行风险评估并且
必须备有高空作业救援计划。对于因违规使用而在事后
出现的损坏、受伤或死亡情况，制造商或经销商不承担任
何责任。请始终确保安全系统所有部件的相互兼容性，	
从而实现系统的可靠功能性。如果对产品的使用无把握，
请联系专业人员或制造商。 
对于供应的全套系统，不得替换全套系统的组成部件。设
备不得拆开。只有 SKYLOTEC 和其服务商及由 SYKLOTEC 
专门培训的人员（2 级）方可拆开设备和更换系统的组成
部件。 

高空安全设备
高空安全设备 (HSG) 在防坠落系统中结合锚定点和符合 
EN 361 的安全带（参见图 2.1）使用，仅用于在人员作业期
间排除坠落危险（例如在梯子、屋顶、脚手架上等）。在登
高和下降过程中，使用者可以自由活动。通过安装的弹
簧，绳索/绑带被自行拉入设备中。发生坠落或剧烈运动
时，设备锁止。HSG 将坠落时产生的能量限制在身体能够
承受的程度内。 
每次应用/使用设备作业前必须进行危险评估。
损坏和/或经受过坠落的设备（设备指示显示红色或锁扣
上的坠落指示器已触发！）以及对设备的安全状态存疑
时，应立即将其停用。由专业人员或制造商检查并书面许
可后方能继续使用。
对受保护人员的允许额定负载为在垂直安全坠落时 
140kg。使用边缘时，对受保护人员的额定负载为 100kg。
HSG 的安装（参见图 2.1）: 所有 HSG 可以在锚定面 (1) 上
借助一个锁扣（EN 362 例如 Oval Stahl S （椭圆形钢制 S 
扣））或一个锁扣和断裂负荷至少为 22kN 的绑带套索（例
如扣环 22kN）锚定在恰当的锚定点上（根据 EN 795 - 12kN / 
北美 22.2 kN）。
注意：严禁使用连接装置或其他缓冲连接件延长锚定点，
这可能导致设备的锁止功能失效。人员侧的连接部件 (4) 
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仅钩在安全带上标有“A”的安全扣上。（参见图 2.1）。HSG 
(2)不得贴在边缘上，进出安全绳（钢丝绳、绑带）不得在其
运动方向上受阻，并且严禁越过边缘或偏转处（参见第  
4 条）。 

3.)使用
使用装置前必须进行目视和功能检查。请首先检查该单
元，包括可拉动安全绳整个长度上的损坏（裂缝、变形、腐
蚀等）。检查锁止功能时，通过快速而有力地拉动绳索确
认 HSG 的锁止（图 3.1）。确认安全绳可以顺畅地抽拉。严
禁松开并无控制地拉动，应始终有控制地拉动（图 3.2）。
如果确定存在某种故障，则必须立即停用 HSG 并由专业
人员进行检查。
注意因电线造成的危险（图 3.3）
始终注意所有锁扣已正确锁闭（图 3.4）。 
发生坠落时传导到该结构中的作用力为最大 6kN（图 3.5）。
避免绳索松弛（图 3.6）。
锚定点应尽可能位于工作位置的垂直正上方。如果锚定点
位于工作位置下方，则在坠落时可能有撞到下方部件的风
险。如果锚定点位于侧面，则存在撞到侧面部件的风险。为
了防止摆动坠落，工作区域或从中心轴线向两侧的侧向运
动分别限制为最大 1.5m。在其他情况中，不使用单一锚定
点，而是使用例如符合 EN 795 的 C 型/C 类（仅当允许共同
使用时）或 D 型/D 类锚定装置。此时设备必须无摆动地挂
在锚定点上。如果无法确保这一点，或者需要更大的偏转，
则不应使用单一锚定点，而应使用符合例如 EN 795 的 D 类
（轨道）或 C 类（绳索）系统（图 3.7）。
确保托架末端松散/不系带使用/吊具不打结/锁扣始终正
确锁闭。在任何情况下均必须保护安全锁扣和/或连接部
件，防止横向和弯折负载。 
HSG 仅可按规定使用，例如不得用作安全索，即不可固定
在 HSG 上或在上面拉升（图 3.8 - 3.14）。在人员可能沉入
的散装或类似材料上方，不得将高空安全设备用于人员
保护（图 3.15）。

4.)垂直使用
锚定点应始终尽可能垂直位于人员上方，以最大程度地
减少摆动坠落。在站立面下方需要的净高度由系统的各
个因数计算得出（参见图 4.1）：制动距离 HSG (∆l) + 安全
距离 (1m) + 锚定系统的可能伸长率（参见制造商的安全
带使用说明书） = Hli min

5.)水平使用
高空安全设备也成功通过了水平使用和边缘上方的模拟
坠落测试。其中对于采用钢丝绳连接装置的高空安全设
备和采用绑带连接装置的高空安全设备使用了边缘半径 
r = 0.5mm（图 2.2）。基于该测试，高空安全设备适用于类似
边缘上方，例如用在轧制钢型材、木梁或有护板的倒角拦
墙上。尽管通过了该测试，对于存在从边缘上方坠落风险
的水平或倾斜使用，必须考虑下列事项：
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1.	 作业开始前必须进行危险评估。如果坠落边缘具有
非常“锋利”和/或“存在毛刺”的边缘（例如无护板的拦
墙或锋利的垫板边缘），则必须在作业开始前采取相
应的预防措施
•	 必须排除从边缘上方坠落的可能
•	 不得超过针对边缘上方坠落负载的设备允许额
定负载（图 2.2）

•	 在作业开始前必须安装边缘保护装置 
存在疑问时建议联系制造商。

2.	 高空安全设备的锚定点不得位于使用者站立面（例
如平台、平屋顶）的下方（图 2.2）。

3.	 边缘处的偏转（测量连接装置的两臂之间）必须为至
少 90°。

4.	 边缘下方需要的自由空间如图 5.1 所示。
5.	 在符合 EN 795 的带水平移动导向的 C 型/C 类锚定装
置（仅当允许共同使用时）上使用高空安全设备时，
确定使用者下方必要的净高度时也要考虑锚定装置
的偏转。对此应注意锚定装置使用说明书中的规定。

6.	 从边缘上方坠落时，存在因坠落者在下坠过程中撞
到建筑物或结构的局部而受伤的危险。

7.	 对于从边缘上方的坠落情况，应制定并采取特殊救
援措施。

6.)设备坠落指示器
设备坠落指示器：设备上配有附加的坠落指示器。可以在
此查看设备的状态。

	  →  正常

只要坠落指示器显示为“绿色”，就对最大重量的完全坠落
具有足够的余量。

	  →   无法再承受完全坠落 > 6kN

若锁扣或指示器为红色：
设备损坏或经受过坠落以及对设备的安全状态存疑时，
应立即将其停用。由专业人员或制造商检查并书面许可
后方能继续使用。

7.)保养和维护：
•	 经过保养的保护装备和安全装置的使用寿命更长！
•	 绳索/绑带应仅在负载下卷绕。严禁将绳索/绑带完全
拉出后再松开，因为锁扣钩对设备的剧烈撞击可能
引起回位弹簧断裂（参见图 3.2）。

•	 要提高所有 HSG 的使用寿命并延缓天气的永久性影
响，建议进行定期和全面干燥并最后在钢丝绳上少
量涂抹无酸油或凡士林（仅钢丝绳）。
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•	 对于由 PES/Dyneema 制成的可拉动连接装置，仅可
用温水或中性清洁剂清洁。严禁使用稀释剂等。使用
干净的水彻底冲去清洁剂残留。

•	 务必遵守注意提示！HSG 必须干燥、无尘、无油存放
和运输。

•	 对于因清洁或使用而变湿的纺织组成部件的干燥，
仅能以自然方式进行。严禁靠近明火等热源干燥。

•	 HSG 不可接触腐蚀性材料（例如油、油脂、酸、溶剂或
其他化学品）。

8.)定期检查
至少一年进行一次（根据 EN）的检查（目视和功能检查并
记录）必须由专业人员按照 DGUV 准则 312-906（即符合 
PSA 检验国家规定）执行。这有利于使用者的安全、设备
的功能从而也有益于其使用寿命。 
至少每 5 年进行的维护（拆解和深入检查并记录）仅可由 
SKYLOTEC 或由 Skylotec 培训的服务公司执行。定期检查
和维护取决于实际使用频率和 HSG 的使用环境（灰尘、
潮湿等）。保护设备，防止接触盐、油、化学品、漆等外来物
质以及明火、焊接火焰和火花、酸碱及类似作用。 
检查必须登记在 Skylotec-Homebase 中，也可以使用第  
10 条中的控制卡。

9.)认证和保修证书
所用标签上的信息与供货产品的信息一致。预打印的表
格反映了在说明书编制日期的认证/标准化状态。产品上
标注的信息具有约束力。 
a) 产品名称
b) 产品编号
c) 尺寸/长度
d) 材料
e) 序列号
f) 制造月份和年份
g 1-x) 标准（国际）
h 1-x) 证书编号
i 1-x) 认证机构
j 1-x) 认证日期
k 1-x) 最大人数
l 1-x) 测试重量/测试负荷
m 1-x) 最大负荷
n) 制造监管机构；质量管理体系
o) 符合性声明出处

符合性声明的全文可以通过下列链接调取：	
www.skylotec.com/downloads

10.)控制卡
10.1–10.5) 在修订时填写
10.1) 日期
10.2) 检查员
10.3) 原因



143143

10.4) 备注
10.5) 下次检查

11.)个体信息
11.1–11.4) 由买方填写
11.1) 购买日期
11.2) 首次使用
11.3) 使用人
11.4) 公司

12.)认证机构名录
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Notes/Notizen
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Notes/Notizen



9.) Identification and Warranty Certificate/
Identifizierungs- und Gewährleistungszertifikat

a.

b.

c.

d.

e.

f.

g. 1- x

h. 1- x

i. 1- x

j. 1- x

k. 1- x

l. 1- x

m. 1- x

n.

o.

10.) Control Card/Kontrollkarte (mandatory)

10.1) Datum/Date:
10.2) Inspektor/Inspector:
10.3) Grund/Reason:
10.4) Anmerkung/Remark:
10.5) Nächste Überprüfung/Next inspection:

10.1) Datum/Date:
10.2) Inspektor/Inspector:
10.3) Grund/Reason:
10.4) Anmerkung/Remark:
10.5) Nächste Überprüfung/Next inspection:



10.1) Datum/Date:
10.2) Inspektor/Inspector:
10.3) Grund/Reason:
10.4) Anmerkung/Remark:
10.5) Nächste Überprüfung/Next inspection:

10.1) Datum/Date:
10.2) Inspektor/Inspector:
10.3) Grund/Reason:
10.4) Anmerkung/Remark:
10.5) Nächste Überprüfung/Next inspection:

10.1) Datum/Date:
10.2) Inspektor/Inspector:
10.3) Grund/Reason:
10.4) Anmerkung/Remark:
10.5) Nächste Überprüfung/Next inspection:

10.1) Datum/Date:
10.2) Inspektor/Inspector:
10.3) Grund/Reason:
10.4) Anmerkung/Remark:
10.5) Nächste Überprüfung/Next inspection:

10.1) Datum/Date:
10.2) Inspektor/Inspector:
10.3) Grund/Reason:
10.4) Anmerkung/Remark:
10.5) Nächste Überprüfung/Next inspection:

10.1) Datum/Date:
10.2) Inspektor/Inspector:
10.3) Grund/Reason:
10.4) Anmerkung/Remark:
10.5) Nächste Überprüfung/Next inspection:

10.1) Datum/Date:
10.2) Inspektor/Inspector:
10.3) Grund/Reason:
10.4) Anmerkung/Remark:
10.5) Nächste Überprüfung/Next inspection:

10.1) Datum/Date:
10.2) Inspektor/Inspector:
10.3) Grund/Reason:
10.4) Anmerkung/Remark:
10.5) Nächste Überprüfung/Next inspection:

10.) Control Card/Kontrollkarte (mandatory)

10.1) Datum/Date:
10.2) Inspektor/Inspector:
10.3) Grund/Reason:
10.4) Anmerkung/Remark:
10.5) Nächste Überprüfung/Next inspection:

10.1) Datum/Date:
10.2) Inspektor/Inspector:
10.3) Grund/Reason:
10.4) Anmerkung/Remark:
10.5) Nächste Überprüfung/Next inspection:



11.1–11.4) To be completed by buyer/vom Käufer auszufüllen
11.1) Date of purchase/Kaufdatum
11.2) First use/Erstgebrauch
11.3) User/Nutzer
11.4) Company/Unternehmen

11.) Individual information/Individuelle Information

12.) List of Notified Bodies (NB)/Liste der zertifizierenden 
Stellen

NB 0123:		 TÜV SÜD Product Service GmbH 
	 	 Zertifizierstelle
		  Ridlerstraße 65
		  80339 München/Germany

NB 0158:		 DEKRA Testing and Certification GmbH 
		  Dinnendahlstraße 9
		  44809 Bochum/Germany

NB 0299:		 DGUV Test Prüf und Zertifizierungsstelle
		  Fachbereich Persönliche Schutzausrüstung
		  Zwengenberger St.68
		  42781 Haan/Germany

NB 0082:		 APAVE
		  8 rue Jean-Jacques Vernazza – ZAC. 		
		  Saumaty-Séon – BP 193
		  13322 Marseille Cedex 16
		  France

NB 0321:		 SATRA Technology Centre
		  Wyndham Way, Telford Way, Kettering
		  Northamptonshire, NN16 8SD/United 		
		  Kingdom


